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I N D E X. 


iexins hbrrosuae ovs or uSSI 
Textus libri Judicum 
Appendices criticae et masoreticae: 
I. Lectionum receptarum argumenta et rationes 
IL a. Scripturae libri Josuae inter Occidentales et Orien- 
tales controversae. ו‎ 
b. Seripturae Judicum inter 0 et 0 
tales controversae . : 
111. Loci a Ben-Ascher et Ben- -Naphtali rem inet 
signati, 
ית‎ hbri dosuae 2 s 
b. libri Judicum . hc AE E dnce 
IV. Loci consimiles qui facile confunduntur, 
. libri Josuae : ו‎ : 
. Diversitates Josuae a libris Judicum et c Ernields 
. Diversitates Josuae a libri Chronicorum 
. 12061 consimiles in libri Judicum 
Diversitates Judieum a libro Samuelis. 
. Diversitates Judicum a libri Psalmorum 
MN. Loci Josuae lineola Pasek notati . 
VI. Loei Judicum lineola Pasek notati . 
VII. Loci Josuae vocalem non productam in pausa re- 
tinentes . 


ince (arreter eb 


VIII. Loci Judicum vocalem non ב‎ in pausa re- 
tinentes . iN 

IX. Sectiones Josuae masoreticae . 

X. Sectiones Judicum masoreticae 

XI. Conspectus notarum masoreticarum: 
À. Varietas scriptionis et lectionis , 
B. Notae marginales 
C. Clausula miasoretieà. ב‎ 
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Clausula masoretica. 


m cM ^t Schin dagessatum et 'Thav raphatum. Jud.‏ רְפָה 


16, 28. 


nrEZ ^P '"Thav eum Pathach. Jud.106,5. 
בצרי‎ m Thav eum Zere. Jos. 2,18. 


C.. Clausula masoretica. 


Macto esto! Summa versuum libri 
Josuae est sescenti et quinquaginta 
et sex, signum Q72w s^» (*— 10, 
*5— 200, 5— 50, 1 — 6, ש‎ = 300, 
ם ,10 == יי ,40 == מ‎ == 40). Medius 
versuum est 13,206. Sectiones libri 
sunt quattuordecim, signum 7? ) = 
10,7—4). Loci pasekati eius sunt 
viginti 66 quattuor, signum ד) דודי‎ 
—4, =ו‎ 0, 5 —4, *—10). Anni 
libri a transitu Israel trans Jorda- 
nem ad mortem Josuae viginti et 
septem anni. 


(Post librum 


Macto esto! Summa versuum libri 
Judicum est sescenti et octodecim, 
signum ת) תקן חיים‎ = 400, p = 
לבכה = ות 0 כ ךא‎ == 
10, ם‎ —40). Medius versuum est 
10,8. Sectiones libri sunt quattuor- 
decim, signum ד ,10 = ^( יד‎ — 4). 
Loci eius pasekati sunt decem, 
signum 773 ד ,4— ד ,2 = ב)‎ — 4), 
et una littera suspensa. Anni libri 
ab Othniel filio Kenasi ad mortem 
Simsonis filii Manoachi Daniti, tre- 
centi et quattuor anni. | 


(Post librum Josuae). 


חזק. סְכוּם הַפְסוּקִים של "ED‏ 


PU וחמשים‎ ng שש‎ rum 


yxm) שְמַי"ם,‎ am quon 
(13, 26) m^ עד‎ yim 


T3603‏ אַרְבַּעַה ("UY‏ וִסְמן יד. 
OE YI‏ דוה דע udo‏ 1 
פְסְקְימיר עָשְרִים yc s208)‏ 
הודי: שנות "benz‏ מְשָעִברוּ 
8085 אֶתַדהִיִרְדָּן עד שְפָת 


'X, 


p DD »2u* m0» um 


Judicum). 


"bb סכוּם הַפְסוּקִים שַל‎ .prm 
"UY mim שָש מָאוּת‎ tc 
תקן חַלי"ם, יְחֶצִיָן ויריצו‎ veo] 
נירצצו (8 ,10). וּסְדָרִיו אַרְבְּצָה‎ 
(9T יפְסַימִיר‎ CU סט‎ nem 
: וָאוּת אֶחַת תּלוּיָה‎ T3 7203 
Tp"j 5w*ny? הפפר‎ niu 
P175 שמשון בּןדמנום‎ neu עד‎ 
73:5 mn272733 שג‎ nv 

שלש מָאות ce]‏ וְאַרְבַּע 
$m‏ 

ת ד 


= 5 om c—-—— 


v 


Josua et Judices. 


INotae marginales. 128 


in nonnullis libris hoc loco additi sunt duo versus . . . .. 
sed in omnibus libris emendatis veteribus absunt et ita 
seeundum Masoram. Jos. 21, 36. 

58 ^4 Beth raphatum. Jud.8,2. 

pu הכש אחר‎ Dagesch post Schurek. ₪0. 19, 8. 

He cum 2026 7‏ הל בצרי 

"ESn XH medius versuum libri. Jos.13, 206. Jud. 10, 8. 

^^ "m abundans Vav. Jos.9,7. 15,63. 

^» "f abundans Jod. 10,8. 20,10. Jud. 13, 17. 

Lamed cum Chirek. Jud. 25 19:‏ »^ בְּחִירֶק 

0537 "5 Lamed dagessatum. Jud.18,19. 

^g N57 plene cum Vav. Jud.4, 19. 

eum tono in ultima. 100. 4, 189. 2‏ מילרע 

m5 'j Nun suspensum. Jud.18,30. 


Jud. 16, 16. 

NPOE Intervallum in medio versu. Jos. 4, 1. Jud.‏ בְּאָמצע פסוק 
21 

NPHE2DN2 DE Pathach apud Athnach. Jos. 17, 18. Jud. 1, 0. 
PIOS. 


(pop פתה בס"פ (בְּסוף‎ Pathach in fine versus. Jos.19,19. Jud. 
1: 0.230. 2. 3,11. 6, 1936.31. 19; 20. 37. 

Kamez apud Darga. Jud.19,5.‏ קמץ בְּדַרְכָא 

5p3 קמץ‎ Kamez apud Sakeph. Jos. 1, 9. 5, 14. 8, 1. 11,4. 17,14. 
I9. 50 Jud. 9,19. 5. 27. 7.5..8) 96. 

NDEC2I "2p Kamez apud Tipheha. Jud.14, 18. 17,1. 

yàp Kamez apud Segolta. 4‏ בְּסְניְלְפָא 

yàp Kamez apud Rebia. Jos. 10, 13.‏ בְּרְבִיע 

Legitur, sed non scribitur. Jud. 20,13.‏ קרי ולא כְמִיב 

y*p2 ^" Resch cum Kamez. Jud.4, 11. 

58^ דכו לה‎ '^^ Resch dagessatum et Daleth raphatum. Jud. 
20, 43. 

Schin eum Pathaeh. Jud.5, 7.‏ ש' בְּפַתַח 

"x2 "t Schin cum Zere. Jos.7, 9. 9,94. 


121 Varietas scriptionis et lectionis. 


Legendum:‏ קרי Seriptum:‏ כָּתִיב 
"20" (ישב Z2" (h.e.‏ .1,97 .704 
c'222 32‏ (בְּצְעָנִים (h e‏ בצענים .4,11 
(h. e. *RZ2») ?N23‏ יבאל | .6,5 
שבול 535x)‏ ₪ .ג) צלול .7,13 
ריכלסף (וִַנֶיסל (h. e.‏ ויניסר ‏ .7,21 
מָלְכָה e mio)‏ .₪ מלוכה | .9,8 
5" (מְלוְכִי .> .ג) מלוכי .9,10.19 
jo‏ (שכָה mi (h e.‏ .9,49 
"pi"‏ (רְרַעִיתִי > (h.‏ ורעיתי .11,37 
(h. e. 3*2 7221‏ דבריך .13,17 
"n‏ ₪6 לכה :15,18 
האַסוּרים (b. e. Z"PEND, ef. Gen.‏ האסירים .16,21.95 
)22 ,39 
פטוב (פיחט1ב (h. e.‏ כיטום .16,25 
והמישני (ימש r.‏ רְהָימְשנִי (h. e.‏ ותימשני .16,26 
DN |‏ י (הְאֶתִי .6 .:) ואתי .17,2 
NETS‏ (אָלִיתִי .> Ibid.  יתילא (h‏ 
(he. imwim- nl"‏ להשיבו .19,3 
(h. e. i21) | 52m‏ ויבול .19,21 
פעלות (b. e. nib»z)‏ בעלות .19,25 
22" בנימן בנימן .20,13 
(h. e. ^X) 33x "^‏ ויצן .21,20 
לָרִיב )295 (h. e.‏ 2395 .21,22 


B. Notae marginales. 


5172 'N Aleph quiescens. Jud. 9,41. 

n5») א'‎ Aleph occultum (non legendum). 08. 12, 20. Jud. 13, 18. 
בס‎ '2 Beth cum Segol. 9. 

duo accentus. Jud. 1‏ 2' סעמים 

Koss אבל‎ LLL mpED QU סְפָרִים יָש פה עוד‎ nxpoa 


סְפְרִים מְדְיְקִים "BOT qn) Ey DU‏ הַמֶּסְרֶת. 


Varietas scriptionis et lectionis. 
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7-7 ,רו וו ה 


Josua 4, 
7 
6, 5. 
6, 0 
9, 7. 
6, 9. 
6:13. 
7,21. 
8, 11. 
8,19. 
8,15. 
9 7. 
10, 8. 


11. 06: 


15, 4. 


15, 34. 
15, 47. 
15, 48. 
15, 50. 
15, 51. 
15,63. 


16, 3. 


18,13. 14.19. 
18, 24. 
19,22. 
19, 99. 


Er 
22, 7. 
24, 3. 
24, 8. 


20, 2 


24, 15. 


Sue Scriptum: 

(b. e. nibz3)‏ בעלות 
(h. e. 323)‏ עברנו 
(h. e. 22270052)‏ בשמעכם 
e. 5roN*)‏ .ג) ויאמרו 
(h.e. 3»pm)‏ תקעו 

(הולף (b. e.‏ הולך 
| (ִמֶרְאָה e.‏ = ואראה 
(בּינן (h. e.‏ 2^3 

(לְעִיר (bh. e.‏ לעיר 

uua (he 95) 

(h. e. n'^2N)‏ אכרות 
TS)‏ > .6 בידיך 
(וּשַפַלְתְּה > .( ושפלתה 
(hb. > nm‏ והיה 

(שוכָה (h. e.‏ שוכה 
(הַגָּבוּל (h. e.‏ הגבול 
(h. > 0222»)‏ ושוכה 
(וְאָטְתּמָה > (h.‏ ואשתמה 
ent)‏ וכלה 
(h. e. spo")‏ יוכלף 
(h. e. iPNX P)‏ תצאחו 
586m n. e. 71)‏ 

(h. e. "3027‏ העמני 
(וְשְחָצוּמָה (h.e.‏ ושהצומה 
(b. e. 552) E‏ ויהיו 
(b. 6. yi53)‏ 1155 

(h. e. ^20)‏ מעבר 

(h. e. 2N*)‏ וארב 

(h. > ZN2R)‏ ואבאה 
(פלבר e‏ .₪ בעכל 


Legendum:‏ קרי 


ni»xs 
עָבָרֶם‎ 
ויאמָר‎ 


ETE 
Ton 

LEE 
תצאתיף‎ 
jus 
nam 
mese 
"D 

vei 

"223 
nao 
NZNY 
42272 


125 Sectiones libri Judicum masoreticae. 


Josua 20,1.‏ 8230 יי, דבתר אלה הנחלות 


ויתן יי לישרא? את כל הארץ 
ויהי מימים רבים אחרי 


X. 


סדרים בספר U^ mob‏ יסמניהין: 


SecHones libri Judicum masoreticae. 


21, 41. 
23,1. 


1 ויהי אחרי מות יהושע 


ויעבדו העם את יי כל ימי 

ואחריו היה שמגר 

ויעשו בני ישראל, דבתר כן יאבדו כל אויביך 
וישכם ירובעל הוא גדעון 

ויבא גדעון הירדנה 

s^‏ קיותם וילך 

ויקם אחרי אבימלך 

ויעבר יפתח אל בני עמון 

וירד שמשון תמנתה וירא 

ויהי אחרי כן, דבתר וישכב שמשון 
וילכו חמשת האנשים 

ויאמר האיש הזקן שלום 

וישאלר בני ישראל ביי 


XI. 


7 
3 dL 
6, 1. 
7d 
8,4. 

9, 7. 
10, 1. 
11,32. 
14, 1. 
16, 4. 
1877: 
19, 20. 
20, 27. 


Conspectus notarum masoreticarum 


librorum Josuae et Judicum. 


A. Varietas scriptionis et lectionis וקרי)‎ 3*n2). 


Scriptum:‏ פָּתִיב 
(אַהוְתָ" .> .6 אחותל Josua2,13.‏ 
(h. e. ^25‏ ^2" .3,4 
D"N2 (h e 2"N2)‏ .3,16 


Legendum:‏ קרי 
"PEN‏ 
ּבִינָיו 
sers‏ 


Loci libri Judicum vocalem non productam in pausa retinentes. 194 


VIII. 


פתחין באתנח וסוף פסיק בספר שופטים 


00% libri Judicum vocalem non productam in pausa retinentes. 


Jud.1,10.‏ ארבע 


Jud. 11,34.‏ בת 
.14 ,13 
.16 ,14 
16b.‏ 


תאכל 

nnn 

ותאלצהו 

ללכת 

וחברו 

jen 

הסף 
וכל מלך, ואבימלך, 
ויאמר, כלמס, 

דכוותה : 


19, 5. 
lon. 


19, 20. 
19, 27. 


IX. 


צפת 
"p‏ 
קדש 
ta"‏ 
noz7‏ 
2m‏ 
לרדת 
אביעזר 


קדם 


מלח 


I 


סדרים בספר יהושע ^7 וסמניהחון: 
Sectiones libri Josuae masoreticae.‏ 


Josua 1, 1.‏ ויהי אחרי מות מפשה 
ויאמר, דאחל גדלך 
ויהי כשמע כל, דבתר למען דעת 
ויהי יי את יהושע 

אז mí‏ יהושע מזבת 
ויאמר יי אל יהושע אל תירא 
ויהי כשמע יבין מלך חצור 
ויהושע זקן בא בימים 
ויהי הגורל למטה בני יהודה 


ותקרבנה, דבנות צלפחד 


ויצא הגורל השני לשמעון - 


17 
NUS 
2 
6, 19. 
6, 36. 
6,97. 
1.10: 
8, 9. 

8, 10. 
9, 35. 


9, 

bul. 

6:27. 
8, 30. 
10:3 
11.1. 
13,15 
15, 1. 
17, 4. 
T9. 1 


123 Loci libri Judicum lineola Pasek notati. 


V]. 


פסקתא בספר שופטים 


Loci libri Judicum lineola, Pasek notati. 


.7 שבעים ו מלכים 
2,18 יי להם 
%4 יי | שלום 
.1117 מלאכים ו אל מלך 
4 אדום | לאמר, ב' בפסוק 
5 ויאמר | לא 
5 דן !ו ממשפחתם 
.18,24 כקחתם ו ואת 


.20,25 בנימן ו לקראתם ו מן, ב' בפסוק 


;20.390 יל ו את בנימן 


VII. 


פתחין באתנח וסוף פסוק בספר יהושע 


Loci libri Josuae vocalem non productam 4n pausa retinentes. 


.6,18 ההחרסם Jos.12,4.‏ ובאדרעי 
SONS V 37710. ewm x‏ 
על — Euns‏ .19,5 — 1253 
.7,20 ויאמר .19,19 ואנחרת 

2 ובאדרעי 1 שכמה 


וכל »z^N‏ וכל 
2x‏ דכוותה : 


25 הטלחה 
15129 כמס 


LLoci libri Josuae lineola Pasek notati. 122 


y. 
פסקתא בספר יהושע‎ 


Loci libri Josuae lineola Pasek notati. 


.15 ;1 0 רל ן כאחיכם 


.2,19 ביתך ! החוצה 
.93 ,4 אלהיכם | לים-סופ 
.8,33 ושטרים | ושפטיו 
Ibid.‏ עמדים | מזה | המזה, ג' בפסוק 
.20 ,11 יי | היתה 
.10 ,14 יי ו "PUN‏ 
ERES 17‏ | הפר 
.25 ,15 וחצור | חדתה 
.32 ,15 ועין ו ורמון 
15 מעון ! כרמל 
.7 ,19 עין \ רמון 
.11 ,19 גבולם | לימה 
.19,51 הכהן | ויהושע 
Ibid.‏ ישראל ו בנורל ו בשלה, ג' בפסוק 
.22.92 אל ו אלהים | יי 
Ibid.‏ אל ו אלהים | יי, ד' בפסוק 
.91 .99 היום | ידענו 
.22.32 13525 והנשיאים 
.1 ,23 יי ו לישראל 


.32 .24 ישראכ | ממצרים 


191  Diversitates libri Judicum a libris Samuelis et Psalmorum. 


IV. 6. 
שופטים חלוף שמואל‎ 
Diversitates libri Judicum a libro Samue 


"NOn‏ העם את קולם ויבכו 

וישאו כלההעם את קולם ויבכו 

את קצה nirt/zn‏ אשר בידו 

את קצה הַמַטָה אשר בידו 

"D‏ עזבנו את u"nbN‏ ונעבד את הבעלים 

Cl‏ עזבנו את " ונעבד את הבעלים וְאֶת 
הֶעַשְפְרות = 

ותשב רוחו E‏ 

ותשב רוחו PEN‏ 

ימים ארבעה חדשים 

ימים וְארבעה חדשים 

rne"‏ דכתות 

ויפתח אֶת דכתות 

«un‏ אֶתההאנשים 

תנו האנשים 


IV.f. 
שופטים חלוף תהלות‎ 


lis. 

Jud. 2, 4. 
ISam. 11, 4. 
Jud. 6, 21. 
ISam. 14, 27. 
Jud. 10, 10. 
ISam. 12, 10. 


Jud. 15, 19. 
ISam. 30, 12. 
Jud. 19, 2. 
ISam. 21, *. 
Jud. 19, 27. 
ISam.3, 15. 
Jud. 20, 13. 
ISam. 11, 12. 


Diversitates libri Judicum a librà Psalmorum. 


ארץ רעשה 53 שמים נטפו 

ארץ רעשה Ek‏ שמים נטפו 

מפני ** זה סיני מפני ** אלהי ישראל 

מפני mns‏ זה סוני מפני אלְהִים אלהי ישראס 
חק בִּישראל 

חק לישראל 


Jud. 5, 4. 
Ps. 68, 9. 
Jud. 5, 5. 
Ps. 68, 9. 
Jud. 11, 39, 
Ps. 88, 5. 


ILoci libri Judicum qui facile confunduntur. 


אפוד 5cE3 menm‏ זמסכה 

ni התרפים‎ DN] הפסס וְאֶת הָאפוד‎ DN 
המסכה‎ 

אֶת-פסל האפוד וְאֶת התרפים וְאֶת הַמסכה 

bcr התרפים וְאֶת‎ DR הָאפוד‎ DN 

לרגל את הארץ E.‏ 

לרגל את הארץ 

ויאמר אבי הנערה imb‏ 

ויאמר אבי הנערה אָכהתאיש 

ויאמר אבי הנערה 

ויאמר Lid jo‏ אבי הנערה 

כל אלה "Eb‏ חרב 

כל אלה שלפ om‏ 


| אֶתחכל אכה "UM‏ היל 


למלחמה E»‏ 23" בנימן 
למלחמה עם בנימן 


| למלחמה עם 733 בנימן "TN‏ 


mb» «5»‏ ושלמים *3E5‏ ^" 
ויעלר mb»‏ ושלמים: ס'פ. 
היום 24765 שְָבֶט אֶחִד 

היום שִבָט אֶחָד מִישְרְאָל 

מה נעשה כְהֶם לנותרים כנשים 
מה נעשה לנותרים לנשים 


18, 14 Primo 
18, 17 Secundo 


18,18 "Tertio 
18, 20 Quarto 
18, 14 Primo 
18,17 Secundo 
19,5 Primo 
19, 6 Secundo 
19,8 Tertio 
19, 9 Quarto 
20, 25 Primo 
20, 35 Secundo 


20, 44 'T'ertio et 
20, 46 Quarto 


20, 18 Primo 
20, 20 Secundo 


20, 28 'T'ertio et 
20, 28 Quarto 


20, 26 Primo 
21, 4 Secundo 
21,3 Primo 
21,6 Secundo 
21,7 Primo 
21,16 Secundo 


120 


119 LLoci libri Judicum qui facile confunduntur. 
0 ה‎ 
המדבר‎ "Xóp"DN 8,7 Primo 


"21/351 וְאֶתדקוצי‎ 8,16 Secundo 
ישראל‎ Dr אשר עשה‎ 8,35 Primo 
אשר עשה בְּישראל‎ (20,10 Secundo 
VAN נַיַּלְכוּ‎ bUrmbS אנשים ריקים‎ 9,4 Primo 
jar אנשים ריקים ויצאל‎ 115 Seeundo 
| rues 73^ 9,25 Primo 
לאבימכך‎ jM 9, 42 Secundo 
7553 "pr? ויאמר יפתח‎ 11,7 Primo 
ויאמר יפתח ל בלעד‎ 11,9 Seeundo 
* אל מִלְאָכִי יפתח‎ 11,13 Primo 
יפתת‎ "A2 אל‎ 11, 28 Secundo 
ְאַלהתשתי יון ושכר וְאל-תאכלי כל טְמָא‎ id 4 Pros 
"NZD אַלדתשתי יין ושכר וְאלדתאכלי כל‎ 13,7 Secundo 
טמאה אל‎ P Dum 5M ושכר‎ Y") 13,14 Tertio 


תאכל 
LE‏ ה ור 


Tertio‏ 16,13 הגידה לי 


16,7 Primo ct 
16, 11 Secundo 


Tertio‏ 617 כְּכָלֶההאדם 
Primo et‏ 9 ,16 
ls 12 Secundo et‏ ותאמר vos‏ פלשתים עליך שמשון 


"DNI |‏ האדם 


16, 14 Tertio 
ותאמר פכלשתים עליך שמשון‎ 10,20 Quarto 
ויאמרף נתן אכהינו בידנו את שְמְשון‎ 16,23 Primo 
אויכנו‎ 
אלהינו בידנו את אויבנו‎ n TYON "P 16,24 Secundo 
הכסף‎ ns B£N וישב את‎ 17,3 Primo 
C25 את‎ 3259" 17,4 Secundo 
monta "55 שש מאות איש חגזר‎ 18,11 Primo 
bronzo "55 "yon מאות אִיש‎ Di) 18,16 Secundo 
monsun "55 45 מאות האיש‎ Duy 18,17 Tertio 


Loci libri Judicum qui facile confunduntur. 
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EVE 


חלופי הקריאה בספר שופטים 


Loci libri Judicum qui facile confunduntur. 


את הכנעני וְהפרזי 

את הכנעני DR‏ הפרזי 

m"‏ לפי חרב ואת העיר 0n‏ באש 
ויכו npüs‏ לפי חרב ואת העיר bb‏ באש 


ויעשו בני ישראל אֶתההרע בעיני 


ויעשו בני ישראל הרע בעיני 
את הבעכים ואת הַאַשָריַת 
את הבעכים ואת ni"mérz‏ 


וַתִּכָּנֶע מואב 


"522 מדין 

by 2mnp2‏ ברכו יי 

הַמַּתנדְּבִים b»2‏ ברכו יי 

בְּפלנות ראובן גדלים חקקי לב 

pop‏ ראובן גדולים yam ,25 "Spr‏ ב"ק, 

- 

וְאֶת-הָאשרה אשר עליו 

וְהָאשרה אשר עליו 

הָאשרה אשר עליו 

mmm‏ מדין היה לו nr2»0 yix»‏ הַמְּזְרֶה 
Ps‏ 

ומחנה מדין היה לו nno‏ בעמק 

על ברפָיר לשתות. סיפ 

על mI:‏ לשתות מיפ 

וירץ ַּלההמחנה 

o"‏ המחנה 

כי נתן "2x5‏ לחם 

כי נתן לאַנְשִיף הַיעָפִים לחם 


1, 4 Primo 

1, 5 Secundo 
1, 8 Primo 
18,27 Secundo 


2,11 [Primo et 
3,7 |Secundo 


6, 1 0 

9, € Primo 
10,6 Secundo 
9, 30 Primo 
8, 28 Secundo 
5,2 Primo 

5, 9 Secundo 
5,15 Primo 
5,16 Secundo 


6, 25 Primo 
6, 28 Secundo 
6, 30 "Tertio 
7, 1 Primo 


7, 8 Secundo 
7, 5 Primo 

7, 6 Secundo 
7, 21 Primo 
7, 22 Secundo 
8,6 Primo 
8,15 Secundo 
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Diversitates libri Josuae a libri Chronicorum. 


c I NU RD‏ 1 ה ה א 


ואת חקן ואת מגרשה וְאֶת 225 

ואת jn‏ ואת מגרשיה nk‏ דבר 

וממטה בנימין אֶתנְכְעון וְאֶתמְנְרְשהָ את-גבע 

וממטה בנימן אתהגבע 

ולֶמֶשפחות בני קהת 
nap‏ ויהי ערי Doi‏ 

mmc‏ בני קהת ויהי ערי גְבוּלֶם 

un"‏ להם אתרעיר מ הַרצְחַ את 

ויתנו להם אתדערי Dbpum‏ את 

וממטה יששכר אתדקטיון 

וממטה יששכר אתדקד 

וממטה אשר אתדמְשאל ואת מגרשה אֶת עבדון 

וממטה אשר אתִמפוּל ואת מגרשיה וְאֶת עבדון 

וממטה נפתלי אתדעִיר מִקְלַט הֶצְחַ את קדש 

וממטה נפתכי את קדט 

ואתדחַמּת דאר ואת 

ואת-חמון ואת 

ואתדקַרְתָן ואת מגרשה ערִים oe‏ 

ואתִדְקְרִיְתָיִם ואתהמגרשיה : o‏ 

וממטה גד אֶתַעִיר מִקְלט הַרצַתַ את רמת 

וממטה גד את ראמות 

DN‏ חשבון ואת מגרשה DR‏ יעזר ואת מגרשה 
ְּכֶכָרִים zN‏ 

ne‏ חשבון ואת מגרשיה וְאֶת יעזיר ואת 
מגרשיה : "o‏ 


^20 הַנותְרִים‎ een 


Josua 21, 15. 
I Chr. 6, 43. 
Josua 21, 17. 
I Chr. 6, 45. 
Josua 21, 20. 


I Chr. 6, 51. 
Josua 21, 21. 
I Chr. 6,52. 
Josua 21, 28. 
I Chr. 6,57. 
Josua 21, 30. 
I Chr. 6, 59. 
Josua 21, 32. 
1 6,51. 
Josua 21, 32. 
I Chr. 6, 61. 
Josua 21, 32. 
I Chr. 6, 61. 
Josua 21, 36. 
IGChr.6, 05: 
Josua 21, 37. 


I Chr. 6, 66. 


Diversitates libri Josuae a libri Chronicorum. 
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1V.c. 
יהושע חלוף רברי הימים‎ 


Diversitates libri Josuae a libri סל‎ 


"i253 | 20908 91, 5.‏ קהת הנותרים ממשפָּחת מטה b"»EN‏ 


xm yp new‏ מטה מנשה 

ולבני קהת הנותרים ממשפחַת המטה מִמַּחָצִית 
mu "xm non‏ 

וכבני גרשון neu‏ מטה יששכר 

ולבני גרשנם לְמּפְחוְתֶם mna‏ יששכר 

ּמְחָצִי non‏ מנשה בבשן 5413 ערים שלפ 
עשרה 

mue‏ מנשה בבשן ערים שלש עשרה 

וממטה זבולן ערים 

וממטה זבקון בורל ערים 

את הערים הָאֶלָה ואתדמגְרשיהֶן HX "NI‏ יי 
בְּיָד משה 5303 

את הערים ואת מגרשיהָם (ס"פ) 

onm‏ ממטה בני יהודה וממטה בני שמעון את 
הערים האלה "ON‏ יקְרְא qns‏ בָּפַוּם 

unm‏ :5€ ממטה בני יהודה וממטה בני 
שמעון DN yas 2 ness‏ הערים האלה 
אשר p^‏ אתקֶם nin2‏ 

inimNz בן יפנה‎ 2525 um 

m‏ 2525 12 יפנה (ס'פ) 

ולבני אהרן הַפהֶן נתנו את wr‏ מקלט mx"‏ את 

ולבני אהרן נתנו את עָרִי הַמקלט את 

חברון וְאֶתַמְנֶרְשִיהָ ואת לבנה ואת מגרשיה. 
ס"פ. 

jan‏ ואת לבנה ואת מגרשיה, אתנחתא. 

ואת יתר וְאֶתִדמְנְרְשָה ואת אשתמע ואת מגרשה 

ואת יתר ואת אשתמע ואת מגרשיה 


I Chr. 6, 46. 


Josua 21, 6. 
I Ohr. 6,4 1- 
Josua 21, 6. 


I Chr. 6, 47. 
Josua 21, 7. 
I Chr. 6, 48. 
Josua 21, 8. 


I Chr. 6, 49. 
Josua 21, 9. 


I Chr. 6, 50. 


Josua 21, 12. 
I Chr. 6, 41. 
Josua 21,13. 
I Chr. 6, 42. 
Josua 21, 13. 


I Chr. 6, 42. 
Josua 21,14. 
I Chr. 6, 42. 
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Diversitates libri Josuae a libris Judicum et Samuelis. 


אחי 222 

אחי 255 הקטן 970" 

nmt אביה‎ 

mn אביה‎ 

ותאמר nm‏ לי ברכה 

ותאמר כו n5‏ 5* ברכה 

mets n5‏ ואת גלת תחתיות 

mb» n55‏ ואת גלת תחתית 

ואת היבוסי יוּשְבִי ירושלם לא ^352 בני nmm‏ 
לְהוּרִישם וישב היבוסי את בני "nO‏ 
בירושלם עד היום הזה 

ואת היבוסי ישב ירושלם לא הרישו בני בִנִיְמָן 
וישב היבוסי את בני jo*)2‏ בירושלם עד 
היום הזה 

ויהי כי חַזְקּ 32" ישראל היתנ 

ויהי כי prm‏ ישראל De‏ 

ויקראר לְלְשַם דן פּשם (כף) 

ויקראו שם הָעִיר דן aoa‏ (בי"ת). 

וְעַתָה יראו את יי 

אף יראו את יי 

ויאמרל עָדִים 

ימר 72 

וישלח יהושע את העם איש לנחלתו (ס') 

וושלה cuv‏ את הקם oL nml‏ יַשְרְאֶל איש 
לנחלתו nu35‏ אֶתדהָארֶץ 

בתמנת סָרַח "iN‏ בהר 

בתמנת o3m‏ בהר 

ויעבד יִשְרְאָל את יי 

nr"‏ הָעֶם את יי 

ואטר T‏ את כל מעשה יי אשר עשה לישראל 

ואשר רְאוּ את כל מעשה יי הַנְּדוּלל אשר עשה 


לישראל. וחד פסוק סמן, אשר לא ידעו ואשר לא 
ראו (19 ,11 (Deut.‏ 


רסנוך ליךיטו = 


Josua 15, 17. 
Jud. 1,13. 
Josua 15, 18. 
Jud. 1, 14. 
Josua 15, 19. 
Jud. 1, 15: 
Josua 15, 19. 
Jud. 1, 15. 
Jusua 15, 63. 


Jud. 1, 21. 


Josua 17, 13. 
Jud. 1, 28. 
Josua 19, 47. 
Jud. 18, 29. 
Josua 24, 14. 
I Sam. 12,24. 
Josua 24, 22. 
I Sam.12,5. 
Josua 24, 28. 
Jud. 2, 6. 


Josua 24, 30. 
Jud. 2, 9. 
Josua 24, 31. 
Jud. 2, 4. 
Josua 24, 31. 
Jud. 2, 7. 
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רק לשבט "bn‏ כא נתן נחלה 

הּלשבט 55" לא נתן משה נחלה 

כאשר דבר i5‏ 

כאשר דבר לְתַם 

אהרי יי אלהי 

אחרי יי אלהי ישְראל 

055 5338 אבן בהן בן ראובן 

0705 אבן בהן בן ראובן 

נכח למעלה אדמים 

נכח מעלה אדמים 

סרח בהר אפרים 

סרח "ZN‏ בהר אפרים 

שלש עשרה By‏ ומגרשיהן 

שלש עשרה 7^" ומגרשיהן 

כאשר דבר *" אִלְהִיכֶם לכם 

כאשר דבר D25‏ 

28" העם אל יהושע לא »^ את יי 17223 

00283 העם אל יהושע את יי אִכְתָיּ נעבד 
ּבְקילוּ נֶשְמֶע 


ל 


13,14 Primo 
13,33 Secundo 
13, 14. Primo 
13, 33 Secundo 
14,9 Primo 
14, 14. Secundo 
15,6 Primo 
18,17 Secundo 
15,7 Primo 
18, 17 Secundo 
19, 50 Primo 
24, 30 Secundo 
21,19 Primo 
21,33 Secundo 
23,5 Primo 
23, 10 Secundo 
24, 21 Primo 
24,24 Secundo 


יהושע חלוף שופטים ושמואל 


Diersitates libri Josuae a libris Judicum et 

ועשינר qur‏ חסד ואמת 

ועשינר "zz‏ חסד: וחד פסוק סמן, ואם לא תשלים 
שמ ועשתה »58 )12 ,20 (Deut.‏ 

כָּארבעים אכף (כ"ף) 

בָּארבעים אכף (בי"ת) 

ויּעַל משם אל ישבי 427 

ויל משם אל יושבי דבר 


Samuelis. 


Josua 2, 14. 
Jud. 1, 24. 


Josua 4, 13. 
Jud. 5, 8. 
Josua 15, 15. 
dido d fs 
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ILoci libri Josuae qui facile confunduntur. 


"iu‏ עשר איש מְשַבְטִי יַשְרְאָל איש אחד איש 
אחד לשבט 

שנִים עשר אַנָשִים איש TEN‏ איש אחד משבט 

ENSE "I2 UID הָעשר אִיש אשר‎ ouv 
איש אחד איש אחד משכט‎ 

בתוך הירדן, in‏ 

רגלי הכהנים, v25‏ 

איש אשר, 25" 

^r‏ ישאכון בניכם 

אַשָר ישאלון בניכם. 
(Exod. 14, 13)‏ 

מחר לאמר מה האבנים האלה D25‏ 


מחר אֶתִדאַבְתֶם לאמר מה האבנים האֶלה. 
ס"פ 


וסמן, כִּי "UN‏ ראיתם 


| שופרות הַיובסים 


שופרות ינבלים 

וילן יהושע בלילה ההוא בתוך ern‏ 

ויל יהושע בלילה ההוא בתוך הָעָמָק. וחד 
פסוק סמן, אל עם עמקי )5 ,8 (Ez.‏ 

בזזו להם ישראל 

בזזו להם בָּנִי ישראל 

ויאמר יי אל-יהושע אל תירא bio‏ 

ויאמר יי אל-יהוש? אל תירא Dno‏ 

מלבנה לכישה -- nno" mb» 1mm‏ בָּהּ 

מלכיש mb» umm — mb»‏ וילְחָמוּ עָלִיהָ 
ויקח יהושע את כל הארץ הַזאת 

ויקח יהושע את כל הארץ 

"vi E 

העולה שַעירה 

mop"‏ יהושע 
לשבטיהם 

ויתנה יהושע לשבטי ישראל ni‏ כמחלקתם 


0 et Judices. 


m5mpb‏ לֶישראל כמחלקתס 


3, 12 Primo 


4, 2 Secundo 
4, 4 "Tertio 


9,17 Primo 
4, 3 Secundo 
4, 4 0 

4, 6 Primo 

4, 21 Secundo 


4, 6 Primo 
4, 21 Secundo 
6, 4 Primo et 


8 'Tertio et 
13 Quarto 


6, 6 Secundo 
8,9 Primo 
8, 13 Secundo 


8, 27 Primo 
11,14 Secundo 
10,8 Primo 
11,6 Secundo 
10,31 Primo 
10, 34 Secundo 
11,16 Primo 
11, 23 Secundo 
11,17 Primo 
12, 7 Secundo 
11,23 Primo 


12, 7 Secundo 
8 
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Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
nereya מןהמלעשהה‎ Jud.19,16.* 
pmo n3 crimi 19,18. 
3 ויתשללו- ַיִתְעָלַלזָ-‎ 19,95.* 
n2 qme uds. 
»2) m» ממְערהנְבַע‎ 8 
מההפקשה הנעטה‎ | 21,7.16* 
8/5 -n2-npb לתתדלה‎ 21,18. 
+ פתח‎ nicus חירק‎ mien 21,19. 
ster bmp 21,94. 
js boa 225. 

IV.a. 


חלופי הקריאה בספר יהושע 
Loci libri Josuae qui facile confunduntur.‏ 
4x23 "5 2,9 Primo‏ 

O34 2,24 Secundo‏ נמגו 

EM. 2,14 Primo‏ לא תגידף 
BN* 2,20 Secundo‏ תגיךי. וסנין דוך". 

Primo‏ 2,17 משבעתך m3‏ אשר השבעתנו 
Secundo‏ 2,20 משבעתך אשר השבעתנו 


1/0068. Tschufutk. No. 80 notat ad vocem: במחזורא רובה מבית‎ 
.לְחם יהודה, לטבריא מבִיתדלחם יהודת‎ Ut iam ad Gen. 22,8. dixi- 
mus punectatio magni Machazori (מחזרר רבא)‎ eadem est, quem Ben- 
Naphtali sequitur. "Vide etiam ad II Sam. 1, 9. 

? Vide ad Jes. 45, 20. | 

3 Sic in .עדת דבורים‎ Cod. de Rossi 940 etiam hanc varieta- 
tem habet. Hoc '22 dicit: Ben-Naphtali 'Thav cum vocalem Saegol 
(tria puneta) habere. Ben-Ascher autem secundum regulam Zere in 
loco suo relinquit, quia h. l. causa ad recessum tonus non est. 

+ Differentia similis in Gen. 42, 30. In indice edito varietas 
inversa est; vide argumenta. 


5 Vide Gen. 46, 2. 


111 Loci a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse punctis signati. 


Ben-Naphtali: 

p 
"pep 
- cpd 
rg]? 
: אל"מלְאָכי‎ 
gu 
דגש‎ dT com 
piozro-nw 
nu ה‎ 
5 ַאְמָר פא דגש‎ 


SENT 


i yyypTON 
"neum 
"ern 
"Ono 
rw Sd 

jp 
וְתתנהו‎ 
je 
rivo du 
9T שים‎ 
ְאֶתהַפהן‎ 
וי קְרְארּ‎ 
נָא‎ nmm 


וְיינזב 


Ben-Ascher: 
Lun Jud.10,8.* 


wem ^ 118. 
ּאָשָר"נְלַחָמוּ‎ 11,5-* 
TOT 11,10. 
אַלהמלאכי‎ 11,13. 
guy — 1124* 

85 נִיִהָי כְראותל רפי 
*12,5 אֶתִדמְַבָּרְות 

nm ₪ 

Ibid*‏ | לאמָר' לא רפי 

.1975 ויפחז 
Mxye-ON | 13,165‏ 
13,245 "52" 

"ib — 154. 
yp 16,2.* 
TN 16,3.* 
TEM 16,21:* 

.17,4 302721 
0 מחיתףה 
.18,11 טֶשדמְאות 
*18,19 שִיסדידְהּ 
DN 18,24.‏ ההפהן 
.18,29 ויקראף 

N07 — 199. 

zo" ub 


1 Similiter Ex. 7, 28. 8, 1. I Sam. 9, 19. 15, 29. Jes. 1, 18. 


qoe.‏ ול 


? Vide Strack Catalog der hebr. Bibelhandschriften p. 102. | 
? Etiam in catalogo Cod. de Rossi 940. "Vide argumenta et 


ad Jos. 5, 14. 


+ Ben-Naphtali ponit Pathach sub Ajiu, velut "22125 (Ps. 27, 9), 
Ben-Ascher ponit Scheba, velut רִעְזְרוְּכִי‎ (Ps. 119, 176). 


Loci a. Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse punctis signati. 110 


III. b. 
חלופי נקור בספר שופטים‎ 
בין בן אשר ובין בן נפתלי.‎ 


Loci libri Judicum a .-Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse 
punctis signati. 


Ben-Naphtali: 
"223207 PN 
!bhENPO 
מע לְלִיהָם‎ 
narum 
מָאות?.‎ UG 
E20" 
'nb היש‎ 
ְסִיסְָאַ+‎ 
vx às um 
5533 »yp* 
LB MEE 
* vigi" 
"sz ₪ 
T יחצ‎ 
28M 
"scope 
nimimm 
וורעצו‎ 


42 - [7 


Ben-Ascher: 

Jud.1,4*‏ אֶתהַבּבְָנִי 
.2,18 מבנאקתם 
ANM 2,19.*‏ 
.3,28 אֶתִמְַבְּרְות 
1 | ששדמאות 

o 52‏ ימבהם 
0 הישפה 
*5,80 | לְסִיסְלַא 
m" — 715‏ כשמע רפי 
s2-935^- — 8,21.‏ 
cero 8M‏ 

.97 ימע 


)x2n 9, 927. 
exm" 9, 43.* 


Ibid.*‏ היארב 
-N-bs-by — 4‏ 
6 וְאֶתַהַעַשָתרות 
"y" — 10,8.‏ 


1 Ut saepius notavimus Ben-Naphtali devitat accentus duplices. 


? [tem 18, 11. 

5 Similiter Num. 13, 20. 
* Vide 2, 18. 

5 Vide ad Hosea 4, 1. 


6 Vocem commemorat punctator Jekuthiel in הנקוד‎ "2^4". 


Vide Dikduke hateamim S. 13. 
ז‎ Vide ad Ps. 19, 11. 


109 Loci a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse punctis signati. 


Ben-Naphtali: 
הַמִּלָכִי"יהָאֶכָה‎ 
ETNDOPI-DN 
mrt 
ברג‎ 
ויְבְרְבָהוּ"‎ 
DPI 
3 BApi»nm mu» 
«spem 
"perm 
MED: 
yim 
"722 
ONU 
nmmcrs nmt 
C202 
JR rALERETS 
ְהַנְּטִיאִים‎ 
cDPDP 
vene" 
אל קנלא‎ 
pünzn" 


1 Vide Methegsetzung S. 27. 


? Eodem modo 22, 7. Jud. 13, 24. II Sam. 13, 25. 


Ben-Ascher: 


5 היפַלְכִיםדהאַלָה 


אֶתדפָלֶדהָאָלָס 
mmm‏ 
nore.‏ 


cx: 


niz20 


B"*ón*58 מנשה‎ 


"inn" 
"win והת:‎ 
יאת‎ 
yim 

"men 
הָעִירהַהָיא‎ 
ְאֶתבְֶשֶפְרָה‎ 


ְהַנָּטִיאִּים 
ְהַתְחַּנְתם 
vore‏ 
אָלַקְָיא 
pure‏ 


11, 14. 
11,23.* 
13,91.* 
i4 
15, 10. 
17,2. 
18, 4. 
18,5. 
18, 20. 
19,38. 
19, 47.* 
20, 4.* 
21, 27. 
29 T7.* 
29.18. 
29. 32. 
23, 12. 
24, 11.* 
24. 19. 
24, 97. 


5 Ben-Ascher ponit Mercha propter Metheg sequentem.  Ben- 


Naphtali Munach admittit. 
pir 


+ Aeque 19, 38. Jud. 9, 7. 19, 9. 


5 Vide ad Ps. 9, 9. 


Cf. ad Gen. 30,16. Mischpete hateamim 


Vide ad Gen. 27, 28. 


Loci a Ben-Ascher et Ben-NapMali diverse punctis signati. 108 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
אַתהמְחנה אֶתדמַחְנָה‎ 8 
דגש:‎ lO um  יפר יִיִהָל כשמע‎ 0 
אֶתִ-כָּלַדאָשָר אַתכָּס"אָטר:‎ 6,21. 
: המְרְגָלִים הַמָּרְגָּלִים‎ 3 
ְאֶתכָּלאַשֶר"לָה וְאתהכלדאַשַרדלָה‎ 6,92.23.25. 
seo miN אַשְרדילְכּדְנ‎ 7,14. 
nPNPTON "pmo ibid: 
TILDMSM וְאֶתִבָּנָיו‎ 4 
ְאֶתכַּכְדאֶשַר-15 ְאֶתפּלַאַשַר15‎ Ibid. 
+ רבעל‎ Ux" — 8155 
"TEN אשַרדבּידְףי‎ — 8485 
יופלחישראל וכלדישראל‎ > 1 
"en "EM 8,245 
כַלדשַרְאָלי כלישְרְאָלי‎ Ibid.* 
: וכְלושְרְאָל ְכְלושרְאֶל‎ 8,33. 
פיהקרפים 5" קרבים‎ 9,16. 
vx 2302 mm רפי‎ r5 1 
iiam הדולהדמְאד‎ 10,20. 
nort: nür-»  10,39* 


0 אֶתכָּלִיחְארֶץ = אֶתדפְּלִדְלְאֶרֶץ 
4 עִכִשְפַתהַיֶם | ENrPED-‏ 


distinetivum Legarmeh ponit, igitur Dageso firmationis non‏ ריאבר ו 
indiget. Similiter se differunt in Jud. 12, 5. I Sam. 106, 7.‏ 

! Item 10, 1. Jud. 7, 15. 11,35. "Vide 80 Gen. 19, 17. 

5 Index editus habet ריחרימר‎ et eum eo noster locus ipse signi- 
ficatus est. 

ueWVide-ad Ps, 36, 1, 

+ Ben-Naphtali ab aecentuum geminatione abhorrens sinit 
Metheg ante T'ebir et non mutat in Mercha. 

5 Differentia apud hanc vocem est. Index editus falso habet 
רשפטיך‎ . 

$ Similiter 11, 12. 20, 4. Vide ad Gen. 45, 14. Methegsetzung 
S. 11. 


107 Loci a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse punctis signati. 


Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
! אָלההגבקה עלההגבעה‎ Jui [o ur 
"Tas אָס-דרך 272080" | עלדדרך‎ 20,42. 
$ דגש 5270" רפי‎ 52272 21,1. 
HESS 


חלופי נקור בספר יהושע 
בין בן אשר ובין בן נפתלי. 
Loci libri Josuae a .Ben-Ascher et. Ben-Naphtali diverse‏ 
punctis signati.‏ 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro 
ms. ,עדת דבורים‎ de quo vide Dikduke hateamim p. X XXII). 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 

Jos. 1, 1.*‏ 152712 דגש 153*42 רפל+ 

1 וישפבורשמה וישפבו שמה 
onm — 8‏ ְַחִיְתס. 
0 אֶתִַכְִָּנִי PEZNSDTDN‏ 

.47 252( בְפָבָרו 
name n"mon 511i‏ 
4 ו*יאמָר'לא Nb "axi vw‏ דגט ' 


1 Varietas in tres versus est secundum R 2. 

? Sie Aleppo, S. et .עדת דבורים‎ Varietas duplex, de 5N et de 
.המדבָּר‎ 

5 TTschufutk. No. 94 notat ad h. 1: .ט' בנביאים למדנחאי‎ .6 
ad Iob 21, 14. 

* Vide Praef. ad Liber Psalmorum (Ed. Brockhaus, 1874) 
p. IX. 

5 Ben-Naphtali etiam Geresch solum ponit, non Gerschaim. 
Vide Praef. ad Jer. p. IX. 

6 Ttem Jud. 1, 4. Vide Dikduke hateamim yp. 30. 

7 Vide Argumenta et Kimchi in commentatione. 

5 Ben Naphtali ponit sub ^28»? Munach conjunctivum et Lamed 
in לא‎ ad orationem firnandam Dagesch dat. At Ben-Ascher sub 


Scripturae Judicum inter Occidentales et Orientales controversae. 6 


I. b 
חלופי ספר שופטים‎ 
שבין בני מערבאי ובין בני מדנחאי‎ 
Seripturae libri Judicum inter Occidentales et Ortentales 
coniroversae. 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
קרי‎ "mu^ ישב כתיב‎ Mansi Jud 121. 
1 ל כל ימי יהדשע, חסר | יהושףע תרויהון דפסוק מלאין‎ 
" בתרא‎ ov^ 
הַשַנֶי כתיב וקרי השנים כתיב 325" קרי5‎ 6, 25. 
כתיב 5$ כדברו כתיב בְּדַבָּרּ קרי‎ 2432 8, 3. 
קרי!‎ "NÉ היאמַרל כתיב וקרי | ויאמרו כתיב‎ 8, 29. 


aros. «9,39:‏ אלֶההעיר 
.104 ושלשים cvy‏ ושכשים mr‏ להס+ 
להם | 
"pep  O1ES‏ והעלותיהו כתיב וְהַעַלִיתִיהז 
קרי 
:17 דבריך כתיב 71227 7221 כתיב וקרר 
קרי 
N»;nm"TEb3 15,5‏ בלפָדִים חסר יו"ד קדמא 5 


Potp 18, 9.‏ כתיב וקרי קרמה כתיב 325p‏ קרי6 
.8 ,19 להשיבף כתיב ma"‏ כתיב וקרי 
m2"ino‏ קרי 


יהושוע ב' Seeundum Masoram ms. quae ad Deut. 3, 21. dicit:‏ 1 
מלאין, וסימן, ואת יהושוע צויתי, ויעבדו העם את יי כל ימי, תנינא 
etiam in Mas. parva‏ 7106 דפסוק; ולמדנחאי תרויהון דפסוק מלאין. 
impressa h. 1‏ 

2 Vide Argumenta. 

5 Vide Argumenta. 

* Ex Tscehufutk. No. 7. 

5 Secundum Masoram in E 3. Vide Argumenta. 

$ Masora in Cod. Babyl. ad Jer. 46, 16. 


105 Soeripturae Josuae inter Occidentales et Orientales controversae. 


Orientales (Babylonii): 
קרי‎ on"a" וימיתום כתיב‎ 
קת חסר‎ 
Ps 
ב' מלין3‎ mm 
5 ב' מלין‎ inira 
+ וְאָלֶדִתלֶכָד ב' מלין‎ 
"jor quà 
קרי%‎ B3" וינים כתיב‎ 
yeu ְאלקן ב'‎ 
עלֶהקרית‎ 
5 יִפְתְחדאל ב' מלין‎ 
קדיל‎ Bn חורם כתיב‎ 
עדת‎ o2-bw 
אסהבמעל‎ 


ואבאה כתיב וְאְִבָא ואביא כתיב וְמְּבִיפָה קרי 


1 Vide argumenta. 


Occidentales (Palaestinenses): 
cna" Jos.10,26. 


nnt 13,1;‏ מלא הא 
ow — 38/92‏ 
m 1523.‏ 
8 התיה 
Uere yu‏ 
.15,51 ובשן iom‏ 
8% ְיָנּם כתיב וקרי 
ְאֶלְפְקן 
4 אלדקרית 
.7 יפתחאל, מלה חדא 
.38 ,19 חַרֶם 
22,90 55-5»4 עדת 
.22,22 ואםהבמעל 
49 | 


קרי 


? Secundum catalogum in Cod. Aleppo nominum de quorum 
ratione scribendi in uno an duo vocabulis orientales et occidentales 


differunt. 


5 Vide Praef. ad quinque volum. p. V. 
* Ex catalogo quem commemoravimus ad 15, 23. 
5 Sie in S. Orientales ambo scribunt sine Vav copulativo. 


6 Vide argumenta. 
ז‎ Vide ad v. 23. 
5 Ex Cod. Aleppo. 


Cf. Mas. parva. 


? Cod. Aleppo et S. et .עדת דבורים‎ 


Seripturae Josuae inter Occidentales et Orientales controversae. 104 


IE a. 
חלופי ספר יהושע‎ 
שבין בני מערבאי ובין 522 בידנדואל.‎ 


Scripturae libri Josuae inter. Occidentales et Orientales 
controversae. 


Orientales (Babylonii): 
כתיב וקרי1‎ "33 
הארון כתיב ארון קרי?‎ 
5 כעלות כתיב וקרי‎ 


עַלדפנין+ | 
בעלות כתיב mors‏ קרי5 
בשופרות מלא% 

בֶּישראל ז 

וארא כתיב nan‏ קרי 


yu‏ בית און כתיב בָּית אֶל קרי 
לעיר כתיב, לְעִי קרי5 


השאיר 945 


Occidentales (Palaestinenses): 
קרי‎ U2^23 ובינו כתיב‎ 4 


.731 הארון בחית 

8 בעלות כתיב כַּעלות 
קרי 

.5,14 אלכדפניו 

5 פעלכות בכ"ף כתיב וקרי 

.0 בשפרות חסרו"ו קדמא 

9 >בצנל ישראל 

1 ואראה כתיב וְאֶרָא 
קרי 

54 בין בִּיִתְאֶל כתיב וקרי 

Dp, ses. "NS 08,13. 
תרויהון דפסוק‎ 

Do הששאיר‎ 2 


1 Ex Tschufutk. .סא‎ 7. "Tantum quod ibi varietas inversa est. 
Vide Praefationem ad Quinque volum. p. V. 


3 IlUsehufutk. 7. 
3 '"Tschufutk. 7. 


Cf. ad 6, 15. 


+ 'Tschufutk. 7. 1185028 (ad II Sam. 14, 22) recensionem oc- 


cidentalem sequitur. 


5 ''schufutk. 7. Etiam E 1. 2. ,פלוגת' ו‎ Itaque varietas 


contraria est de 4, 18. 


6 Notat etiam 7: 32 כתיב‎ m». 


peram enumerat ad v. 9. 
1 עד צנ‎ 4. 
5 [ta recte secundum R 2. 


est, itaque Norzius non intellexit. 


? Vide argumenta. 


Tschufutk. 7 varietatem per- 


Indicatio impressa non accurata 


108 Adnotationes criticae ad Jud. 20, 48—921, 91. 


veasla sequitur (Mas. finalis p. 33). Hi duo versus enim unus 
locus putantur, ut I Reg. 12, 24 et II Chr. 11, 4. 

20, 48 DPY2 numerandum est ad quattuor cum Cholem sine Vav 
punetata; itaque falso בַתֶם‎ in ₪020. Ven. 1517. 1521. Etiam 
in Kimehii lexico nominatum Dry2 0573 modo erratum est, ut 
in meo manuscripto legendum est .כָיתם‎  Parchon 0 plane 
testatur; in radice P3 scribit: מעיר מתום עד בהמה, הו"ו‎ 
מעיר בעלת‎ ^b oir והמי"ם כמו ו"ו מי"ם של שלשוּם ומשפטו‎ 
עממים, וכן נמי ו"ו ומי"ם של פתאום כי הוא מן פתי ופתאים.‎ 
העיר נואקים, ומי"ם והיו"ד‎ wis פי'‎ (Iob 24,12) מַתִים ינאקו‎ wa 
שלישית שהיא מתה, כי אלו‎ nb של רבים, ומתום ומתִים מן‎ 
כף כפות כפי‎ ya בת שתים אותיות היו דגושין כמו‎ m5» היה ון‎ 
ומן גב על גבי מרומי קרת.‎ In editione a Stern impressa quae 
multa errata habet, hic totus passus abest. 

Ibid. עדהבהמה‎ Sonc. cum E 1. habet 72727723. Falso. Versus 
non pertinet ad tres cum עד‎ ,"2? (Masora ad a 13, 3). 

21, 3 nas cum Rebia. 

21, 8 wav plene cum Jod in C 3. Hier. recte secundum Ma- 
soram. Vide v. 12. 

21, 9 JpeET, E 2. adnotat: .ס"א ויתפקד דגש הקוף‎ R2.T. 
vere in textu ita habent. 

21, 12 יבש‎ pertinet ad septem scripta defective Jod (Masora h. 1. 
edit. Buxdorfii). In Bombergii biblia (1525) in Masora hiec 
versus omissus est, itaque Norzi hoc vocabulum plene emmen- 
davit; cf. Frensdorff Masoretisches Wórterbuch p. 287. 

21, 15 mDr13 Cheth kamezatum. Kimchi in comm. Vide Jona 3, 9. 


21, 18 לְתַת-‎ ita recte in codd. Falsum "nr editionis, quia h. 1. 
recessus tonus non est, ergo Zere manet. "Vide etiam חלופי‎ 
.נקוד‎ Sonc. et Brix. interpungunt להם‎ nn» .ראנְחנו ו לָא נוּכל‎ 

21. 49 noon Lamed eum Chirek. F. notat .לית"‎ Etiam Mas. 
finalis p. 40. (Ochla 27) vocem inter eas numerat, qui modo 
semel cum Scheba vel Chirek breve punctatae sunt. — Accen- 
tus Sakef magnum est, velut xi rrr (Num. 1, 10). 

91 1 אסדיצאף‎ cum 4518 ante Mercha. Dikduke hateamim S. 21. 
Masora ad Lev. 10, 12. 

Ibid. 5" uterque versus plene cum Jod, aeque Jer. 7, 12. In 
v. 19. vocabulum defectivum est sine Jod. Cf. Norzi ad Gen. 
49, 10. 


Adnotationes criticae ad Jud. 19, 297—890, 46. 102 


veteribusque edd, Mas. parva in F. notat הסר‎ »"*. Vide Ma- 


19, 


soram ad Num. 17, 23. 
27 mnoT mne" , 80506. habet אֶתדדלתות‎ nnb". 


Ibid. הלסם‎ Samech pathachatum. JMichlol 205^. Dikduke hateamim 


20, 
20, 
20, 


20 
20 


- 


M 


20 


E) 


20 


- 


20, 
20, 


20 
20 
20 


20, 


- 


- 


EU) 


Ibid. 


20, 


p. 02. In Mas. parva ad $23 erebro notatum est ,י"א פתחין‎ 
sed sine indicatione locorum. Qui sunt: h. 1. II Reg. 12, 10. 
22, 4. 28, 4. 25,18. Jer. 35, 4. 52, 24. Ez. 41, 16. II Chr. 
94, ia E552. 21. 6; 2. 

2 שלפ‎ cum העמדה‎ , vide 1707018 emeth p. 21. Metheg-Setzung 8. 
6 וַאַנכתחה ואַשלחה‎ utrumque Vav cum Kamez in Brix. 
Compl. ut 6 9. 3. F. B. T. secundum regulam de Vav conse- 
eutivo. Of. Zachoth 22. 625. Parchon 2. Michlol 55. 

13 ^32 modo legitur, sed non scribitur. .Dikduke hateamim 
ה‎ 

16 0Wwen Mercha in penultima in Brix. testatur Michlol 164% 
18 am mim "ON sie accentuatio in Ven. 1517. 1521. 
recte. "Vide ad Ezra 1 13. 

20 אַלֶההגבעה‎ R 2. notat פליג‎ by. tem ad v. 37. Vide 
.חלופי מערבאי‎ 

Dy «3 לקראתֶם‎ cum Mercha et Pasek in C 2. 3. Hier. R. T. 
In plurimis libris modo post בנרמך‎ Pasek stat. Catalogus co- 
dicis Aleppo et R 2. autem exacte duo Pasek in versu nominat. 
28 cm: eum Telischa magno in edd. veteribus ut C 2. 3. 
Hier. R 2. T. 

33 וְארָב‎ defective sine Vav. At in Esra 8, 31. plene cum 
Vav. Vide ad Jos. 8, 12. 

36 ry2xm-5N vide .חלופי מערבאי‎ 

39 $132, Mas. parva ms: .לית ומלא‎ 

40 החנה‎ Lamed dagessatur. JMichlol 149. 


A3 ES Resch dagessatum est in E 1. cum nota: רי"ש‎ 
.דגש ודל"ת רפוי'‎ Etiam E 2. notat: .לית דגש ריש, נאום פרחון‎ 
Mas. parva ms: רי"ש דגש ודל"ת רפי, פרחון‎ 155558 (vide 
Parchon p. 8, col. 3.et Zaschoham 28). Etiam in Berol. Mas. 
magna ad Jer. 39,12 catalogum viginti duorum Resch dages- 
satorum habet ,(כ"ב רישי"ן דגשין)‎ in quo hoc vocabulum enu- 
meratur. 
הדריכהו‎ vide ad Iob 28, 8. 


46 cÍpim-ts eum Kadma veasla sicut Jos. 8, 25.  Per- 
tinet ad quattuor vocabula, ubi post T'elischa parvum Kadma 


101 Adnotationes criticae ad Jud. 18, 19--19, 25. 


18, 19 ויאמרף‎ tonus in penultima et 3? dagessatum. Vide Est. 
5.49. 7 

18, 21 72:5 Daleth dagessatum ut Ez. 23, 41. Ps. 45, 14. 
Masora et Michlol 97 * 

18, 24 | onnp? Pasek post vocem in E 1. 3 et Mas. parva ms. recte. 

18, 28 npin sic recte in Brix. Vox in catalogo singulorum 
vocabulorum, quae tonum in penultima habent, nominatur 
(Mas. finalis 62. Dikduke hateamim S. 73). Etiam notat Mas. 
parva .לית בטעם בחי"ת‎ Of. Michlol 172. 

18, 29 mU cum Beth, contra Jos. 19, 47 ubi כָּשם‎ cum Caph. 
Masora. 

18, 30 מישה‎ Nun supra lineam pendet .(כר"ך תלויה)‎ 1188028, et 
Dikduke hateamim 8$. 59. Cf. Norzi. 

Z9. 75 ויאמַר‎ cum servo Kadma in codd. Sone. Brix. 

Ibid. 2p" plene eum Jod radicis sicut v. 9. in codd. et edd. 
veteribus. Non pertinet ad tria defective scribenta (Masora 
ad II Sam. 24, 5). 


19, 9 N27325 makefatum ut Gen. 19, 19. 20. secundum Ben- 
Ascheri opinionem. 

Ibid. J55Rr sine Jod pluralis. Mas. parva h. 1. et Deut. 16, 7. 

19 4 cum Pathach. | 185028 et Michlol 107. 

197713 Jj: cum 'l'hebir in F. bene. 


19, 18 מִבִּיתַלְהָם‎ Nonnullis codd. pungunt zr» .מְבִית‎ "Vide 
נקוד‎ SER E | 

79 TS 7E Sonc. Brix. ut E 3. habent 7432. Vide Kimchi 
in comm. 


19, 20 iem Lamed pathachatum. ig: pertinet ad .פתחין באס"ף‎ 
Masora notat '2, h. l. et Iob 17, 

19, 21 ריבול‎ in Chethib, Keri est 53*^, Beth cum 1601102 cha- 
tuph, similiter cz (4, 15) 301 ו‎ (11, 18). Chajug 106 (Edit. 
Nutt) Michlol 153. 

19, 22  םיִביִסיִב,‎ T. exhibet 5^3*t3 (r. 312) contra Kimchium 
in comm. et Michlol 102. ———— 

19, 24 ni, ₪06. ut E 3. scribit 372, contra Masoram ad Num. 
27, 5 

Ibid. לא תעש‎ Sonc. Brix. scribunt ut E 1. 4. .אלד תנשו‎  Ma- 
50100106 ita exstat modo in versu antecedenti et Gen. 19, 8. 
Jer. 5, 10. 

19, 25 NX*^ Zade recte cum vocali Zere in omnibus bonis codd. 


Adnotationes criticae ad Jud. 15, 20—18, 9. 100 


15, 20 שנֶה‎ nr, pro eo Talmud hierosolymitanus Sota cap. 1. 
S. 8. habet שנה‎ 'ysTN. 

16, 3 nir sicut כ‎ 6, 9. Masora: ב' חסר‎ ,duo defective 
in penultima." 

16, 4 שרק‎ defective ut Jes. 5, 2. In Jer. 2, 21 vocabulum ple- 
num est. 

16, 5 521) Munach milra in Sonc. Brix. recte sicut Est. 6,13. 

16, 12 כּחוּט‎ Caph pathachatum. 1188028 .לית‎ Vide Mas. finalis 

| p. 38. Ochla 11. 

16, 16 ופאלצהו‎ 2806 cum 580801. Vox pertinet ad דספרא‎ rims. 

$6,721 ּנְחָטְתים‎ Nun raphatum eum Gaja. Vide Methegsetzung S. 20. 

16, 24 אתל‎ lie et v. 31 defective. Alii omnes libri pleni sunt. 

Ibid. חללנזו‎ sine Jod. Masora in 2. וחסר‎ n^». Item Kimchi in 
comm. - 

16, 26 הנער‎ cum servo 445818 in Michaelis ut in codd. recte. 

16, 28 "PWP/2 Masora in C 3. notat: "n .לית דגש שי"ן ורפה‎ 
Vide Abenesra in Zachoth 40. et Jesod mispar 141. Kimchi in 
comm. et AMicAlol 156. 

16, 30 nam plene cum Vav in Sonc. Brix. ut C 3. E 1. 2. 3. 
M. R. recte. Vocabulum pertinet ad viginti sex paria cum 
Vav in buy (Mas. finalis p. 29). 

ELT "peo cum Jod otioso in fine. E 1. item Mas. parva ms. 
notat ^ .לא קרי‎ Etiam Mas. magna (ad I Reg. 1) ראַתִּי, אליתי‎ 
ambo versus ad vocabula numerat, quae Jod superfluum in 
fine habent. De Scheba apud Thav vide ad Ruth 2, 9. et 
Zachoth 53. et Aharoni Nicomediensis comm. כתר תורה‎ ad 
Exod. 18, 9. 

13 aum, ₪020. Brix. ponunt את-אלף‎ 2. 

Tq 10 וערף‎ Ajin cum 2076, et Ex. 40, 23. Masora. Kimchi 
in Lex. 

T8 0E ִפלַהדלּ‎ NS 816 in Sonc. secundum regulam, vide ad Jer. 
1, 19. 

18, 4 "529m cum Kadma ante Sakef, similiter קראף‎ "sl (7, 200 
18, 7 צדנים‎ sine Jod in syllaba prima et sine Vav in secunda. 
Sone. Brix. ut C 3. F. cum Masora .ה' חסר‎ Cf. Norzi. 

18, 9 ,קמה‎ P. adnotat .לית‎ O 3. E 3. habent wap. Etiam in 
F. ita mutatum est. Cod. de Rossi 210 exhibet קרמה‎ sed cum 
nota: .קומו קרי‎ HR 2. habet in textu קוּמו‎ et adnotat: קמה‎ 
.פליג‎ Omnes hae variationes ex חלופי מערבאי‎ explicantur. 


99 Adnotationes criticae ad Jud. 13, 18—15, 16. 


13, 18 פלאי‎ Aleph mutum est. Mas. finalis p. 1. 

13, 21 ולאדיסף‎ Mas. parva ms. ait .לית מלעיל‎ Item 20000101 6. 

18, 25 "51201722, Sonc. Brix. ut F. pungunt 5531122. Non aeque 
congruens. E 

Ibid. DRIN defective sine Vav. In ad Jos. 15, 33. Masora 
impressa hie locus exstingui et is Jos. 19, 41 poni debet. Hoc 
Norzi non cognovit. 

14, 2 אותה‎ "mj sie Sone. Brix. 

PE "ym, ₪06. ut E 1. 2.3. F. R 1. 2. ponit 32725 cum Kamez. 

14, 15 הלירשני‎ nonnullis edd. et codd. interpungunt Jod cum 
Komez chatuph, O55, item Joseph Karo in comm. (vide 
Geiger in פרשכדתא‎ p. 29). Kimchi in comm. et 160/05 6 
Kamez magnum cum Metheg. 

Ibid. NE; F. adnotat .לית ס"פ‎ In H. et R 2. ubi in textu 225 
exstat, nota marginalis se habet: פליגא בקריאות, של סוראי‎ 
כתיב וקרי הָלא, לנהרדפאי כתיב הלא וקרי הלם‎ n5. Of 
Kimcehi in comm. | 

14, 18 3X cum Kamez in Michaelis ut E 1. 2. 3. F. R 1. 2. ubi 
adnotatur '2, item Mas. parva ms. Indieatio in Masora ex- 
cusa ad Gen. 49, 7 corrupta est ut iam Heidenheim animad- 
vertit. C 1. ibi recte seribit: עז 3' במצעות פסוק וקמץ,‎ 
12 ושברתם, מה מתוק מדבש ומה‎ T9 ^5 BEN וסימנהון, ארור‎ 
מארי וכל אתנח' וס"פ כות' קמץ.‎ 

15,1 nnn ita etiam II Sam. 13, 10. Masora ^3. 

,4 pr F. adnotat .ג' מלא‎ R 2: ^^ בקריא' מלא'‎ s 8 

ad Cant. 2, 15. 

155 c"TESS omnino plene cum Jod in codd. F. notat ג' מלאין‎ 
»tria plena sunt scil. h. l. Nah. 2, 5. Iob 41, 11. Ut ex in- 
dicatione in E 3. (citatum ad Ez. 1, 13) experimur, h. 1. ut Nah. 
2, 5. variatio invenitur (N3^5£) quia orientales בכפָּדִים‎ scribunt. 

15, 10 TieN- R 2. notat .כל כפיתיא דשמשון רפין‎ Of. Dikduke 8. 54. 

לית דכות' R 2. pungit »225 cum Segol, adnotans:‏ ,ה »con‏ 13 ,15 
mno‏ פסוק ואתנחתא, וכל קריא' הסל2, ופליג בקריות אחרות דין 
הסלע. 

15, 4 vnisi omnino plene. 1195018 notat in F: .לית מלא‎ 

Ibid. אַסוּריו‎ Vide Norzium. 

15, 16 חמרתים‎ etiam Resch cum vocale Cholem in Sonc. ut F. 
M. et alii Codd. testatur a Kimchio in comm. et Jezícum. ta 
etiam Aaschi legit. 


jn 
e 


7% 


Adnotationes criticae ad Jud. 11, 17—13, 14. 983 


ZR 17 אדום ה‎ etiam haee vox cum 128868 in codd. 

11, 25 ,אתה‎ | nonnullis libris interpungunt mm milel. Vide 
Kimchi in comm. et MicAlol B et Heidenheim in Som sechel 
ad Gen. 22, 12. 

Ibid. הרוב‎ plene. 08. 


11, 9 23 7232, F. habet *27DhN .עבר‎ 


sine Vav in Sod Brix. et codd. "Tantum-‏ 6 ללה 4 .ןד 
modo i in hoc libro 6,26 vocabulum masoretice plene scriptum est.‏ 

11, 33 O42 defective sine Vav in Sonc. Brix. et codd. pertinet 
ad quinque defective scribenda. In Masora impressa in indica- 
tione ad I Sam. 30, 28. II Reg. 10, 33 pro versu II Sam. 24, 5 
hie versus ponendus est ut in Masora ms. 

Ibid. 383 defective sine Vav in Sonc. Brix. ut codd. recte. Non 
pertinet ad quinque plene scribenda (Mas. ad Gen. 10, 19). 

11, 4 127272 לו‎ 1% 2. adnotat: כתב' »7 סביר, ואית דדייקי‎ 35 
ממפָה סביר‎ /3n5 wu. Cf Kimehi in comm. et Masoram h. 1 
et Lev. 6 8. 

1295 T רל‎ cum servo Kadma. 

12, 3 וְאִשִימָה‎ in omnibus codd. veteribusque edd. sicut Esra 
8, 17 sine nota marginali de כתיב‎ et .קרי‎ 

12, 5  יִתְרַפֶאַה‎ He pathachatum in C 2. 3. E 1. 2. 3. F. M. R. 
recte quod interrogativus. Vide ad Neh. 6, 11. 

Ibid. : ויאמָר‎ cum Pasek, C 3. E 1. 3. R 2. et Mas. parva ms. 
uti I Reg. 2, 80. 11, 22. Nominatur inter .פסקתא דספרא‎ 

12, 6 וישחטהו‎ defective sine Vav post Teth in Sonc. ut E 1. 
2.3. F. M. R 1. 2. eum nota ^ .חסר‎ Mas. parva ms. etiam 
notat; .וישחטְהו לית וכתיב כן‎ 

1 IPIS sie etiam in versu sequenti, dupliciter defective, se- 
eundum Masoram et impressam et ms. 

12,13 הפרעתוני‎ plene, item v.15. I Chr. 27, 14. Vide ibi 11,31. 

13, 4 "num-5N Cod. de rossi 418 adnotat .אלהתשתי קרי‎ 6 
C 3 habet .אלד‎ Sed Kimchi testatur 2N?. 

13, 6 "NP H. notat 53m» ס"א‎ 

13, 8 "n eum Vav ante Lamed dagessatum, 81006 18, 29. Iob 
5, 7. Masora. 

1 i5 cum Rebia in Ven. 1525 ut 0 2. recte. Questio in 
, האשה‎ desinet, 

לא תאכל 5553 Sone. Brix. habent‏ אַלהתאכל 55 אשרד 13,14 
אשר. 


9T Adnotationes criticae ad Jud. 9, 29—11, 7. 


9, 29 רִבָּה‎ Beth cum Saegol Mas. parva ms: .לית‎ Cf. Kimchi 
in comm. et Michlol 130. 
9, 37 em plene in Sone. Brix. C 1. F. M. T. sicut I Sam. 
9 27 Recte secundum Masoram. 
9, 38. N'EN syllaba prima defective sine Jod in edd. veteribus ut 
C 2. 3. R. praecipiente Masora. 
Ibid. $7, Masora ms. ait: נא עתה והלחם‎ NX ג' סבירין אַתֶּח, וס'‎ 
ועתה‎ d Reg. 1, 18) ועתה אדני המלך, תנינא דפסוק‎ (h. L) בו‎ 
(Jes. 64, 7( ה' אבינו אתה‎ 
, 45 נלחפ‎ Cheth cum Kamez ut C 2. 3. F. M. Vox huius loci 
non pertinet ad duodecim pathachata; cf. Norzi. Etiam Masora 
in E 3. ad Ex. 14, 25 hunc locum ad tres numerat, qui erra- 
bunde cum Pathach pro Kamez legi possint (ג' דמטשין)‎ et in- 
super adnotat, docto academiae Surensis de hoc vocabulo aliam 
sententiam habere ,(רפלגי סוראי על ואבימלך)‎ ergo Pathach 
legere. 
, 46 אל‎ n" Tifcha et Mercha, sie recte C 2. 3. E 2. R. et F. 
cum nota ,לית בט<ם‎ item Mas. parva ms. אל בָּרִית‎ est n**3 בל‎ 
(8, 33) nomen idoli. 
, 49  לכטכ‎ defective sine Vav in Sonc. ut F. R. Mas. ms. notat 
קרי.‎ 9 
9, 53 נלְגלתו‎ Gimel cum Komez chatuph ut I Chr. 10, 10. 
7 DO", Sonc. Brix. exhibent Dr. 


Ibid. £^ Pop Lamed cum Chateph pathach in codd. sicut Prov. 
26, 5 

10, 6  לפיסלו‎ quattuor ita scribuntur (35 ,(ד' כתיבין‎ h. 1. 18, 1. 
II Sam. 5, 22. I Chr. 14, 13. 

10, 8 *Xz^^* Mas. parva tum impressa tum ms. notat: "£oz .חצי‎ 
At in Sone. et Brix. haee nota demum ante cap. 11. extat. 

10, 11 P^3z7y25 sie Sonc. Brix. Ven. 1517. 1521. Compl. Pisaur. 
Nissel. ut C. 2. 3. E 2. 3. F. M. Mrg. P. recte secundum Ma- 
soram. Nam Masora (ad 19, 19) hune loeum non inter octo 
versus nominat, in quibus idem vocabulum terties est et qui- 
dem primum et tertium cum Vav copul. et secundum sine Vav, 
igitur legit v2*. Clarius autem hoe Masora in E 3. testatur 
quae dicit: וּמִן, ומן האמרי ומן‎ yas yos ב' פסוקין דאית בהון‎ 
(Jer. 17, 26) בני עמון ומן פלשתים, ובאו מערי יהודה‎ 

11, 7 - הְרְמְְדַפּע‎ sexies cum Geresch: h. 1. I Sam. 20, 27. II Sam. 
12, 9. Jer. 2, 31. Neh. 2, 3. 13, 21. Masora in R. 2. 


Josua et Judices. 7 


eo 


eo 


eo 


Adnotationes criticae ad Jud. 8, 6—9, 90. 96 


8, 6 0855 Mas. parva: *ó"maN^? י"ב סבירין‎ ,in duodecim locis 
extat "N53, ubi *"aN^* (in pluralis) expectaveris', scil. h. 1. 
11, 15. Ex. 14, 25. Num. 32, 95. Jos. 24, 21. I Sam. 12, 5. 
16, 4. 19, 22. I Reg. 20, 3. II Reg. 9, 11. Hos. 12, 9. Sech. 
6, 7. In biblia rabbinica in indieatione Masorae ad Num. 32. 
ante vocabulam קדמא‎ editor 73355 oblitus est, extare debet 
(Jos. 24, 21) קדמא‎ 7255 ,(Num. 32) .ויאמר 753 גד ובני ראובן‎ 
Epitheton קדמיא‎ eonsulto adiectum est, ut priorem locum libri 
neque eum versus 24 credat. 1180 interpretatione temptatio 
explieationis Heidenheimii ad hune locum in Meor enain erra- 
bunda repellenda est. 

8 7  םיִנקְרְבַה,‎ Ven. 1517. Lombrosa et Norzi ut E 1. 2. pun- 


gunt b^7p^25 E 3. pungit "unm, ₪: .הַבִּרְקְנִיס‎ Grammatici 
tacent. 

B 15. היעפים‎ Jod dagessatum. 1110101] 46. 

& 19 mmn cum Sakef magno. 


oo 


2099 ולאמְרף‎ , in 1. vox in 72N^* mutatum est et adnotatum 
לית‎ In E 1. textus רַיאָמָרו‎ habet et in margine: ר"ד דסבירין‎ 
.ויאמרו‎ Auctore ad I Reg. 12, 21 in Biblia magna Masora 
impressa, h. l. varietas vetus esse videtur, fortasse differentia 
inter occidentales et orientales. Cf. Norzi et supra 8, 6. 
35 jsby-NTA tonus in ultima. 
9 המשל‎ He sine Gaja in codd. Vide Michlol 54 et Metheg- 
setzung S. 98. 
3,7 ויד‎ sine Jod ut v. 42. 4, 12.  Masora ad Gen. 26, 32. 
Ibid. pv accentus est Sakef in Sonc. Brix. recte. 
9, 9 "noms He habet Segol, Cheth Chateph Komez.  Michlol 
705. Et vide Heidenheimii notationem ad. Mosnaim 24 b, 
3. 10 DN "55 Mercha Tifcha, et v. 12. in Sonc. Brix. 


Ibid. "n sie in כתיב‎ E 1. 3. R. eum Vav post Lamed. קרי‎ 
est "25D, aeque v. 12. similiter 1127272 v. 8. 7p?» Ps. 26, 2. 

9. 14 SEIS Lamed eum Cholem et accentu ד‎ in omnibus 
codd. veteribusque edd. Perperam libri vulgati habent 7357; 
hie ratio ad makefationem et brevitatem vocalis non est. So- 
lummodo in Gen. 36, 21 et I Chr. 1, 43 vox masoretice Komez 
chatuf habet. 

9, 20 אש‎ NXDT) Mehuppach in penultima אחור)‎ 202) ut v. 15. 
Lev. 9, 24. Attamen in וְתְצָא אש‎ manet Kadma in ultima 
ut Ex. 22, 5. "Vide ad Ez. 19, 14. 


95 Adnotationes criticae ad Jud. 6, 294—8, 9. 


6, 24 nbr2 Thav formationi nominis est (non constructi) ut iu 
npa, n"33. 

2735 "m, R 2. habet הַשָנִים‎ cum nota כת' ולא ק', הַשָנִי ק'‎ ^2. 
Masora nostra (ad Prov. 20, 16. OeAla 156) vocabulum non 
habet, itaque veresimile recensio orientalis. 

qa. E 3.‏ פליג בקריות אחרות Tien R 2. adnotat:‏ 26 , 
 Masora in R 2.‏ .המעוז קרי profecto habet 3527 cum nota‏ 
המעוז ב' בקריא' וס' על ראש המעוז, וחללו המקדש l ait:‏ .ג 
ג' מלין et post hoe mira indieatio sequitur:‏ ,המעוז בדניאל 
פליגי' נהרדעאי וסוראי yu‏ נו"ן ובין זי"ן, ראש המעוז, לנהרדעאי 
NI OE‏ בנד"ך;' במקרש. המערז, לסוראר בנו"ן; . את נבחז 
(IT Beg. 17, 11(‏ לנהרדלאר בזי"ך סוראי 3453 

, 31  םּתֶאְהְה‎ He eum Pathach secundum regulam in Michaelis ut 
₪ כ‎ ul 3 0 H ME. 

, 39  הזגההכַא,‎ Sone. ut E 3. R 2. habet עָלההגזה‎ , falso; ita 
masoretice solum in v. 37 nominatur (Mas. finalis p. 49 col. 8). 


o» 


[op 


[er 


[or 


4D DUzn-cN, post hane vocem R 2. spatium vacuum relinquit 
cum nota .פסיק ולא גמיר‎ 

4, 6 המלקקים‎ Vide Dikduke hateamim S. 33. Michlol 46. 97. 

Ibid. omesn Mas. parva in F. notat .לית רפה‎ Vide Michlol 156 5. 

7:50 mm cum Paschta quinquies in libro: h. 1. 16, 4. 25. 19, 1. 5. 

Masora ms. 

T1 (erm, masoretice bis se habet: h. 1. et Ex. 25,9. | Secun- 
dum versus sonat תעשון‎ cum Nun in fine et ad quattuordecim 
ita scripta pertinet. | 188028 impressa h. 1. corrupta est. 

22 .mao-55, Vide Jos. 9,7. 

24  pa772, makefatum in omnibus codd. et edd. veteribus. 

25  בררע‎ duo in medio versus plene cum Vav, sicut Jes. 10, 26. 
Cant. Dd. 

Ibid. אל חמדין‎ Sone. Brix. habent j"v2"nwy. 

cie: ולאמָרף‎ F. scribet "y2N*3. Ibi etiam v. 22. וְלאמָרוּ‎ in רִיאמָר‎ 

mutatum est. Vide v. 6. / 
Ibid. קראת‎ sic E 1. 2. 3. F. etiam Mas. parva ms.  Usitatarum 
editionum קראות‎ cum Vav epenthetico post Aleph neque Ma- 
Sora neque veteres grammatici noscunt. Cf. Aben esra in 
Zachoth דפ‎ 9. Saphah berurah 925. Kimcehi in Michlol 141. Pe- 
thach debarai 85. 

8, 2. "X272 Beth raphatum. Zaribma 166. Critica Dunasch contra 
Saadia p. 36. Zaschoham 15. Michlol 46. 


Adnotationes criticae ad Jud. 5, 7--6, 94. 94 


5, 1 "277 Lamed dagessatum. ZZaribma 143. Mosnaim 31. Michlol 
35. [Item I Sam. 9, 5. 

5, 12 עגרל‎ "457 duo prima vocabula versus habent tonum in 
ultima, at duo postrema "6"? "à"? secundum regulam in penul- 
tima. Vide Mosnaim 36. Zachoth 56. MicAMlol 113. Vicissitudo 
tonus ad recitationem reddendam pulchriorem est. 

Ibid. 712153 Schin eum Chateph pathaeh.  ZHaribma 108. Michlol 
55^. Vide Jes. 45, 14. 

9, 15. ""jpjo eum Scheba simpliee. —.Dikduke hateamim 8. 33. 


5, 27 »^s hoc etiam kamezatum apud Sakef in R 2. Cf. Ma- 
sora ad Lev. 1. 

5, 28 החלון‎ puo his cum accentibus in Brix. ut E 1. 2. 3. 

5,29 הזכמרת‎ Cheth pathachatum sieut Prov.14,1. Masora פתחין‎ '2, 
quia constructus adjectivi. 

Ibid. 53320 vide Dikduke hateamim 8. 55 et Masora ad Gen. 6,16 
etiam Zaschi h. 1. 

9 ואִצִיל‎ plene eum Jod in codd. veteribusque edd. "Vide Jos. 
24,9. — 

Ibid. TNT Vav recte cum Kamez in Sonc. Brix. ut C 2. 3. F. 
M. Mrg. "R. Vide ad 20, 6. 

6; 17 שְאַסֶּה‎ in C 3. adnotatum est nne .ספר' אהרים‎ ER 2.re 
vera habet : CDNU cum Pathach, et item legerunt Zarikma 51 
etiam Raschi in comm. ad 5, 7. Sed punctator Mosche in 
Haschoham p. 19 et Kimchi in comm. et Michlol 47^ pungunt 
Kamez. "Vide Norzi. 

6, 18 והצאתי‎ sine Vav radicali sicut Jer. 51, 44.  Masora: 
בהר‎ 

Ibid. עד שובך‎ eum Mercha. "Vide ad Cant. 2, 7. 

6, 19 pom etiam Resch kamezatum est, item in versu sequenti, 
in B Brix. ut O 2. F. M. R. Ita plane Ben-Bilam in טעמי‎ 
היקרא‎ p. 4. testatur; cf. Kimehi in comm. [Ibi מחברת 33 אשר‎ 
citatum esse, error est, dici debebat (,מחברת בן בלעם‎ Kimchi 
nomen Ben-Bilam eum nomine Ben-Ascher 6010816; idem fecit 
in eitatis commentationis ad Jes. 11, 14 in Michlol 167 et lexico 
r. [עוף‎ 

6, 24 ו שקלום‎ mim jen ויקרא‎ sie aecentus in Sonc. H. M. R 1. 
recte, "testantur Midrasch ad Lev. 9. Num. 11. Talmud Sabbat 
10b. et Raschi. Post | רְהרָה‎ Pasek debetur, sicut. Exod. 17, 14. 
Jer. 23, 6. 33, 16. Ez. 48, 35. 


93 Adnotationes criticae ad Jud. 3, 15—5, 1. 


9, 15 n7» ir2 2, in Sonc. Brix. exstat un ^n 72. 

9, 16 "38, Aliquot codd. exhibent "m5. Kind in Michlol 2005 
et lezicum v. "b legit "2:5; etiam in F. adnotatur: הוא, וס"א‎ 12 
ולא כן בספר' מדויקי".‎ "n 

Ibid. $7 song ye eum Vav tota in libro. 


4 6 1! הוה‎ 5;?X uterque cum Legarmeh distinctivo in Brix. ut 
codd. "reete. ^ 

4, 9 nüN-TA "2 sie in C 3. H. Sab. et Gaja apud Beth. Sab. 
notat 12. 5 


4, 10 nüTp Kof eum Zere sicut v. 9. in Sonc. ut E 1. 2. 3. F. 
H. R. Man ובספר'‎ '3, ita etiam punctator Moses in דרכי‎ 
הנקוד‎ confirmat. Quod Salomo Dubno in סופרים‎ vpn ad Gen. 
19, 23 dicit erratio est. 

4, 11 "Zr, Sone. Brix. ut F. H. ponunt Zere sub Cheth. Vide 
ad I Chr. 7, 31. 

Ibid. 355 א‎ C. 3. exhibet אהל ה‎ eum He; etiam 11. primo 7 ha- 
bebat, sed postea in ור‎ emendatum est. Hoc recte auctore Ma- 
sora ad Gen. 9, 21. Falsum est nota in Mas. parva h. l. item 
citatum Buxdorfi in Concordancüs. 

Ibid. אלן‎ dupliciter defective secundum Masoram. 

Tbid. n בצע‎ in כתיב‎ unum Nun caret, קרי‎ % 2227 X3. 

4, 17 ן מלך-‎ up, Sonc. Brix. pungunt מכ‎ PI v3. 

4 18 סורה‎ Dirumque versus cum tonu in ultima, ut duae syl- 
labae gutturales convenientes pronunciationem rectam reti- 
neant. Of. ad Ps. 9, 21. 

Ibid. רִיִסַר‎ , H. E 1. R 1. ponunt *^C*^, item 5, 1 .ותשר‎ 6 
ad Ruth 4, 1. * 

Ibid. 7322152 cum Sin. Mas. parva ms: .לית וכתיב שי"ן‎ 

4, 20 הישדפה‎ Jod cum Segol in codd. recte. "1168008 sunt Ben-Bilam 
in המקרא‎ "usn et Kimehi in Michlol 202. 216^. Dikduke S. 40. 

4, 21  םֶדְרְב‎ Daleth cum Pathach (Praeteritum), Kimehi in /ezicum. 

Ibid. zz" hie Ajin pathaehatum est; at in Jes. 6, 6. n»*»* cum 
Kamez. "Vide Kimchi. 

5, 1 71 hoc caput in forma cantici scriptum est prorsus ut 
cantieum Mosis iuxta mare (Ex. 15), Masora Talmudque prae- 
cipientibus (vide ad Jos. 12, 9), et quidem in 65 lineis, secun- 
dum Massecheth sopherim cap. 12, SS. 10. 12. ubi autem in in- 
dicatione initiorum versuum varii errores sunt, ut iam Norzi 
dixit. Supra codd. auctoribus omnia recte posita sunt. 


Adnotationes criticae ad Jos. 24, 14 — Jud. 8, 9. 92 


parva ms. »xN17 cum nota ,ג' ב' מלאין ודין חסר‎ ita etiam in 
Mrg. R. Indicium editum Masorae parvae falsum est. 

24, 14 5N'?*^ Scheba sub Jod et Aleph mutum, item I Sam. 12, 24. 
Ps. 34, 10. In imperativo radicis ירא‎ Jod sec. regulam abesse 
debebat, velut 122 de צָאוּ, ילך‎ de mx^, ita רְאו‎ de .ירא‎ Haec 
forma autem eum imperativo de ראה‎ par esset; qua de causa 
Jod radicis retentum et vocalisatio mutuata est ad discernen- 

| dum futuro radicis ,ראד‎ igitur »N^ pro יְרָאוּ‎ (Michlol 109). 

24, 18 יטב‎ sine Vav in codd. ' 

24, 19 rome ? plene cum Vav pone literam Aleph radicale, 
Masora. Vide in Jer. 5, 295. 

25 30 ,סָרַח‎ R 2 adnotat: בסי"ן‎ n^ פליג', בקרי' אחר'‎ s. 


| Judices. 

1 "a cum Munaceh in omnibus codd. veteribus, sicut Deut. 
30, 12. 

4, 6 "SN, accentus Munach in penultima אחור)‎ 395) sieut Dan. 
10, 17. Masora: מלעיל בטעם שופר ישר‎ 3. 

1, 9  בשוי‎ Masora: מלאין בספרא‎ ^ quattuor in libro plene scri- 
buntur, ל 1.ם‎ 17. 4, 2.11, 21. " Alia. 0606072 sunt. 

1, 0 jM hoc cum 'T'ebir. Masora. 

11 qe, F. habet 2»^*. Vide .חלופי קריאה‎ 

Ibid. ,ְדְבֶר‎ vide ad Jos. 10, הו‎ Ee 

1. 14 מאת-‎ vide ad Jos. 15, 18. 

1. 17 DEX referendum est ad .פתחין באתכלח‎ Vide etiam ad 
II Chr. 14, 9. 


Trib secundum et quartum in versu pertinent ad quin-‏ ליה 
que defective sine Vav in prophetis scripta.‏ 

1, 91 אחלב‎ Cheth cum Chatef pathach in codd. 

241 yin, recte cum Rebia in Codd. C 3. diserte notat: יפה‎ 
.הוא ברביע‎ Vide TAorath emeth p. 66. 

2, 7 Wi seeundum in versu dupliciter plene scriptum, sicut 
Deut. 3, 21. Et vide חלופי מערבאי‎ 

2, 14 )52-Nb^ Munach milel in codd. (quia (כסג אחור‎ ut Ps. 


96, 13. 
2, 22 Q2 Masora: m2 ג' דסבירין‎ ,tria bz scripta sunt, ubi 572 
expectaveris,"* h. 1. Jes. 6, 13. 63, 9. 
; 9 pru" hic defective sine Jod. 1188018 et ms. et edita ad 
Ps. 106, 8. 


פנש 


91 Adnotationes criticae ad Jos. 22, 10—24, 10. 


teste punctatore Jekuthiel ad Deut. 11, 22. 30, 20. Vide re- 
gulam de dagessatione in libro Prov. S. 5. 

22, 10 וחצי שבט המנשה‎ his cum accentibus in E 1 ut v. 11. 

22, 17 הטהרכל‎ Brix. ut T. ponit הטַהרנו‎ Teth eum Kamez. 
Vide ad Esra 6, 20. 

22, 20 5r milel .(כסג אחור)‎  Kimehi in comm. et /ezicon r. בושל‎ 

et Kesponsiones discipulorum Menachemi p. 56. 

25 3222 defective sine Jod in syllaba secunda, Ven. 1517. 

1521. Norzi ut O 3. E 1. T. F. eum nota .לית חסר‎ 

22, 29 322 cum Dagesch ad regulam .אתי מרחיק‎ 

csi cum Pasek in codd. R 1 etiam Mas. parva ms‏ 20 ןכת 
. פסק clare notant‏ 

22, 32 וישבו‎ defective sine Jod; unum de septem sic scriben- 
dis, quae 'sunt: h. 1. Deut. 1, 25. I Sam. 9, 3. II Sam. 3, 26. 
I Reg. 12, 16. II Reg. 22, 20. Jer. 34, 11. In Masora edita 
ad Num. 13, 26 indicatio perplexa est. 

23, 1: " cum Pasek. Mas. parva ms. 


23, 2 cB h. l. et 6, 6 sunt in libro defectivi sine Jod. Masora. 

defective sine Vav in omnibus edd. veteribus et codd.‏ בא 7-ל 
Non pertinet ad tredecim plene cum Vav scribenda. C 3‏ 
In Mas. parva edita nota‏ .בא חסר בס' מוגה celare notat‏ 
falsa est.‏ 

Ibid. ,לאדתזכירו‎ primo in versu לא‎ stat, tum ter N»*, praeterea 
etiam in octo locis: Deut. 4, 98. 5, 17. II Reg. 17, 35. 19, 38. 
Jes. 5, 27. 37, 33. Jer. 16, 6. Ez. 7, 11. . Masora in Hier. ad 
Jer. 16. 

29, 16 ^m cum Sakef, sed Deut. 11, 7 n^n cum Rebia. 
Mnemonica masoretica est: רבינו יושב, ומשרתר ערמד‎ nba. 

24, 3. אזר‎ hoe defective sine Vav in codd. et edd. veteribus. Sed 
in versu sequenti pertinet ארתר‎ ad quattuor in libro plene scri- 
benda. Masora ms. ait: אותו ד' מלאין בס' יחושע, וס', ועכרתם‎ 
אותו )18 ,6( ועבר אותו )6 ,16( לרשת אותו )4 ,24( לעבד אותו‎ 
(22, 24). 

Ibid. js jERT ita punctum. in E 2. 3. recte. 

24, 8 "NAT sic Chethib, Keri est רְאָבָא‎ et defective sine Jod, 
secundum Masoram ad Jer. 109217 "Mas. finalis p. 22. Ochla 
43. "Vide .חלופי מערבאי‎ 

24, 10 "ENT plene cum Jod. Mas. parva ms. hic habet ג' חד‎ 
,חסר‎ item ad Jud. 6, 9: ב' מלאין‎ /5; sed I Sam. 10, 18. Mas. 


- 
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- 


Adnotationes criticae 00 Jos. 91, 36— 29, 5. 90 


"docti academiae Surensis vocabulam sine Vav scribunt.' 
Vide etiam v. 4. 

21, 386 המְמַטֶההנָד‎ Ante hune versum, ut nonnulli codd., Sonc. 
Brix. Ven. 1517. Complut. et aliae edd., duos versus, in mar- 
gine nostri textus additos, habent. Quos ad textum genuinum 
non pertinere, iam Gaon 210/ (1030) in responsionibus suis 
תשובות גאונים קדמונים)‎ , Berol 1848 p. 23) et Kímchi in com- 
mentatione ad versum 7 dicunt. Versus additamentum libra- 
rioum sunt, qui ad duodecim urbium numerum hie dictum 
(v. 38) supplendum nomines ex I Chr. 6, 63. 64 mutuabantur. 
Multi codd. hoc plane testantur. Ita E 2 hos versus non inter- 
pungens, adnotat: "4353 אלין שני פסוקין אינם נזכרים פה אך‎ 
.הימים נזכרים‎ 1. eos demum in fine sectionis (v. 41) inserit. 
In Kennicot 228 scriptor in margine dicit: צריכה עיון אם‎ 
.כתובים בספרים מובחנים, ובס' מדויק לא מצאתי‎ C 2 adnotat: 
.אלו ב' פסוקים אינם כתובים בהללי‎ Alius cod. notat: אלו שני‎ 
.פסוקים אינם לא בבבלי ולא בחללי‎ Alius 6000.: אלה ב' פסוקים‎ 
בפ' 7135 נהטרם‎ No) לא כפיכי.‎ pas .איכם.‎ Codd. 7 5% 
R 1. 2 versus ignorant, ut etiam 1188018 ms. et 1185028 הלופר‎ 
.הקריאה‎ Masoram hos versus profecto non noscere, e com- 
putatione versuum libri (quorum numerus 656) consequitur, 
Dimidium eorum versus 13, 26 est; hoe. modo rectum esse 
potest, si duo versus absunt; item argumentum est indicium 
masoretieum ut dimidium versuum prophetarum apud Jes. 17, 3 
et omnium versuum 13101186 apud Jer. 6, 7 finem habeat. Porro 
Masora ad וממפעת‎ (18, 18) notat ^om ,לית‎ ad מיפעת‎ (I Chr. 
6, 64) ,ב' ומלא‎ item F. ad Jer. 48, 21 notat '2; itaque alter 
מיפעת‎ non est. Masora nN vel nw? qui in 21, 8—41 inve- 
niuntur, citat; sed nihil de בצר‎ et קדמות‎ commemorat. Ex 
omnibus his argumentis duo versus serius inserti plane agno- 

.Scuntur. Jure igitur Biblia rabbinica, Athias, Clodius, Jablonski, 
Opitius, Majus, Van der Hooght, editiones impressae, eos omit- 
tunt. Cf. etiam Delitzschi: ,, Complutensische Varianten** (Lipsia 
1873 p. 7 sq.). 

21, 42 T537N2* Kadma positum in ultima. Sonc. Brix. ut M. 
R 2. Vide ad Jer. 52, 33. 

Ibid. eo in F. et Mas. parva ms. adnotatur .ב' ונקטו‎ Vide 
ad Est. 9, 2. 

22. 5 ולדבקה-ב1‎ Beth raphatum in codd. et emendatis libris, 


89 Adnotationes criticae ad Jos. 19, 38—91, 6. 


19,38 €: oN-5T0, analogice omnibus nominibus propriis aliis 
cum אֶל‎ exeuntibus 2N27371 una vox scribi debebat, ut pro- 
fecto R 2 habet. Sed Masora (supra 15, 37) vocem inter 
sex 5737" habet; scribit ergo 5N-57:3723 duo makephata vo- 
cabula.- 

19, 41 שמש‎ ^^z^, Sonc. et Brix. habent שמש‎ v». 8 
autem inter quinque 1*7? nomines urbium hunc loeum non no- 
minans, definit ^72. 

19, 42 ה ואלן‎ sine Jod et sine Vav, sicut Jud. 4, 11. 
I Reg. 4, 9. 

19, 44 וְכבָתְון‎ etiam 21, 23 Beth dagessatum. Zarikma 67. 1 
182». 

19, 7 (BN, in Sonc. et Brix. ponitur ?2'^ nA 3325" 
חָרב.‎ "Eb En 

20, 4 ידבָּר‎ cum ו‎ in omnibus edd. veteribus et codd. 

ב' פסוקין דאית בהון טעם Ibid. "3e "ZNZ C 3 adnotat Masoram:‏ 
ב' תבות זו אחר זו, וסימנהון, ולקקו זקני העירהההוא את-האיש 
(Deut. 22, 18)‏ ודין. 

20, 5. $"?53O^ defective sine Jod, at I Sam. 23, 12 plene scriptum. 
Masora. 

20, 8 רְאמַָת‎ sicut Deut. 4, 43. Ez. 27, 16. — CO 3. F. et Mas. 
parva ms. notant כתהביך כף‎ 3. 

24 לְמִשָפָחַת‎ defective sine Vav, et etiam nhe in v. 5 et 
27. Tn omnibus aliis prophetarum locis vox plene scribitur. 
Masora et ms. et edita. 

21, 10 רְאישנָה‎ eum Jod otioso post Aleph, similiter Iob 15, 7. 
Masora et Michlol 995. 

21, 13 מְִבְרְשיתָ‎ et alterum versus cum Jod pluralis et etiam 

Jg» v. 40. Alii loci toti defective scribentur sine Jod. 

21, 16 n Teth dagessatum in plurimis libris. Mas. parva ms. 
notat ,לית וחסר‎ intellige ,לית דגש וחסר‎ ef. ad 15, 55. 

21, 18 ארבע‎ Beth semper cum Pathach sonat etiam in pausa. 
Michlol 197. Ut etiam Ben-bileam docet: בכל מקום טתמצא‎ 
במקרא בין אתנחתא ובין סוף פסוק כלהון פתחין‎ 528. Masora 
impressa corrupta est. 

21, 22 קבצים‎ ₪020. et Brix. interpungunt קְבְצִים‎ 

21, 28. וממיסה‎ cum Munach servo in omnibus codd. veteribus- 

que edd. 

26 nimpus in codice prieco notatum est ^or לסוראי‎ 


- 
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Adnotationes criticae ad Jos. 17, 18—19, 34. 88 


17, 18 "2 in hoc versu ^? quinquies exstat, iterum in II Sam. 
19, ל‎ Masora in C 2 F. 

18, 5 mh sine Vav ut 8, 24. 2138018 1. 1. 66 Num. 22, 34. 

Ibid. 35325 plene cum Vav in codd. veteribusque edd. Non per- 
tinet ad quinque defectiva. 

1 t 23 "23 Tifcha Mercha in F. R. recte, sicut Lev. 26, 44. 

18, 12 nzva Beth pathachatum, etiam 1 Reg.19,15. Michlol 184. 

18, 14 מן-ההר‎ cum Gerschaim in Brix. Vide Dikduke hateamim 
S. 21. 

T8. 19 תצאותיו‎ sic sine קרי‎ in 1. M. etiam Brix. secundum 
Masoram ad Num. 94, 4. 

18, 21 ירחן‎ Vide ad 2, 1. 

18, 23 men , R 2 habet וחפרה‎ cum Cheth et in margine 
והפרה קרי.‎ | 

18, 24 "arm 7 recte defective sine Vav in R. קרי‎ est 7:83 cum 
He loco Jod. Masora ad II Sam. 21, 21. OchlaA 116. 

18, 28 וצלע‎ Mas. parva ms. indicit .לית צרי ופתח ומלר<‎ ,68 
cum 2026 et Lamed cum Pathach et tonus in ultima.4 Ita 
etiam docent Ben-bileam in טכמי המקרא‎ et Kimchi in comm. 
et 7Michlol 164. 

19, 8  תלעב‎ Mercha milel in Brix. ut C 2. F. P. Testis Ben- 
bileam. | 

19,12 p^"215 Daleth cum Komez chatuf in M. Item n*27 
21, 98^ I Chr. 6, 57. 4 

19, 4 יִפְפְחְאֶל‎ unum vocabulum, item v. 27. Masora. 

4199 ושיאין‎ cum Schin. At Deut. 4, 48 שיאך‎ cum Sin. Masora. 

Ibid. ראנחרת‎ Resch pathachatum apud Silluk. Masora. 


19, 26 ואלמלף‎ ita interpunctum in Sonc. Brix. F. R. et Mas. 
parva ms. -— 
Ibid. בּפרממ'‎ sic in omnibus edd. veteribus et codd. 


19, 27 בְְבְלוּן‎ cum % טג‎ in ultima et sine Vav in paenultima, 
item v. 34. Ita Brix. F. M. Ambo ad novem ita scribendas 
pertinent. 

19, 28 12222 F. habet 3525* cum Daleth et adnotam קרי‎ 37357, 
sed adversus Masoram nostram. 

19, 33 YIN'O sic in Sone. Brix. ut O 2. 3. E 1. 2. 8. F. M. R. 
Masora refert vocem inter quattuor ita in Prophetis scriptas. 

19.54 חקקה‎ Koph raphatum in F. Mas. parva ms. notat לית‎ 
ורפי.‎ 


i Adnotationes criticae ad Jos. 15, 55—17, 17. 


וצורם, וגרש,' והותי, ובטוגיב, ולשימו, וריב, ונצירי, ותשיח, 
ונהירא, וסיפניא, וחד פליגין וינום ובית תפוח, למדנח' וינים. 
.ויכים כת' למדנחא' Etiam in C 2 2 ea et adnotatum est‏ 

15, 55 E51 Vav habet Ended in omnibus libris, contra regulam. 
Item ועתר‎ jozt (19, 7. 25). Vide Zarikma 119. 

Ibid. ft" "Mas. parva ms. .לית דגש ומלא‎ 

15, 56 ירתאל"‎ ₪020. Brix. ponunt 2626 sub Ajin, adeo in 
pausa, uti d 16. Jud. 6, 33. I Sam. 25, 48. Vide ad Hos. 
1, 4. 

15, 58 O2, Sonc. ^*x-n"m. 

19, 59 n3» defective sine Vav in ₪026. Brix. et codd. Mas. 
parva ms.: ו . לית וחסר‎ 

15, 62 וחצריקן‎ post hune versum sectio clausa est .(סתומה)‎ In 
R 2 diserte adnotatur פרשה‎ . 

1b. 3 7mm Kadma in ultima. "Vide ad Ez. 19, 14. 

Ibid. yn sine Vav in syllaba secunda et cum Vav in syllaba 
prima, item v. 5 in C 3. H. recte secundum Masoram. Cf. 
1 Ce 6053: 

16, 6 פָּלֶה‎ ita toto in libro Josuae. 


17, 4 ,אתדמשה‎ Sonc. Brix. eum paucis codd. scribunt דמשה‎ 
adversum Masoram ad Lev. 8, 6. : 

19 ^57" item 19, 33.  Masora. 

17, 14 אֶלדיהושע‎ sic in Sonc. Brix. ut E 1. 3. F. R 1. 2 etiam 
Abrabanel in comm. ita legit. 

Ibid. ,עד אשָרדפָה‎ in usitatis edd. seriptum est .עד אשרדעדהפה‎ 
Sed Masora (ad Sach. 1, 13) versum non inter octo habet, ubi 

eadem vox post alteram vocem, quae interest, se repetit; Ma- 

sora ergo unum עד‎ non novit. In Sonc. est ut F. $277» אשר‎ 
et primum עד‎ deest, sed etiam contra masoram ms., quae modo 
tria 7277» nominat: Gen. 22, 5. Ex. 7, 16. I Reg. 18, 45. 
Rectum solum secundum Masoram est עד אַשֶר"ְפָה‎ ut etiam 
Raschi legit. 

17, 15 DEIN plene eum Jod uti F. "Vide 23, 2. 

Ibid. my הל‎ A jin cum Scheba quiescente in codd. et edd. veteri- 
bus. Vide Cant. 4, 1. 

liv 16 Nx-ND Mercha in ultima sicut II Reg. 12, 6 recte in 
Sone. Brix. Nota in Mas. parva edita כ" מלעיל‎ error est etiam 
codd. id non habent. 

E dq rrz-5N, i AE לבית‎ eum nota marginali פליג'‎ n^a75N. 


Adnotationes criticae ad Jos. 14, 11—15, 53. 86 


14, 11 ^rm55, in Biblia rabbinica et in edd. eam sequentibus Caph 
primum maius positum est, quod autem veteres edd. et codd. 
et Masora nesciunt. Cf. Norzium et Dikduke hateamim S. 61. 

Ibid. "n523 בכ‎ duae voces cum accentu in ultima (non נסג‎ 
(אחור‎ in libris veteribus recte propter concursum duarum gut- 
turalium, uti הוא‎ ^N nn "riN (Gen. 20, 5. 13. 29, 15). 

15, 79 fira Ajin cum ה‎ Su in Brix. F. item v. 29. et 
מִבִעָלָה‎ v. 10. .ז הַבְַּלָה‎ 11. Jekuthiel testatur. Vide ad Hos. 
2, 18. 

532n, E 3. F. habent 7z^n.‏ 10 ,ןו 

15, 11 niu Caph dagessatum.  Zarikma 67. Michlol 182". 

T5»: 12 "men cum articulo He, septies in libro, scil. h. l. 16, 6. 
1% 9. 19, 26. 29. 24, 6. Masora in F. In Masora edita 
hic locus abest. Vide Norzium. 

15, 14 אחימן‎ Mem pathachatum. 1188028 in F. ad Num. 13, 22 
disserte ait: nnb '55. 

15, 18 "DN7à Metheg recte apud syllabam postremam in Sonc. 
Brix. In Jud. 1, 14 Brix. ponit DN כלשאול‎ , hoe etiam 
licitum est, sed falsum est "DN? aut "DNO editionum vulgata- 
rum. Vide Ps. 27, 4. 

15, 26 השְמַע‎ Mem pathachatum in codd. veteribusque edd. Vox 
non pertinet ad quinque kamezata. 1185028 ms. notat לית‎ 
כורת שום קרתא.‎ 

15, 1 וקל‎ 2886 cum Metheg. Vide 13, 19. et I Chr. 4, 30. 

TU o2 1 Py» eum Pasek sicut 19, 7. Mas. parva ms. notat לית‎ 
פסק.‎ 

15, 42  רתעו‎ Ajin cum 2010, item 19, 7 in codd. et edd. veteribus. 

15, 46 pre, Sonc. Brix. scribunt yi*z72a. 

15, 48 ""rm"^ Masora in F. notat מלאין‎ '2, scil. h. l. et Dan. 

2 A7 o DE 

90 וְאֶשְתְמָה‎ Mas. parva ms. notat גואשתמו קרי‎ item ad 

723) v. 51. קרי‎ 3233. 

15, 52 5125" eum Resch in Compl. Pisaurensia (1517) et Norzi, 
ut 02.3. F. E1. R 1. 2. Omnes versiones veteres testantur. 

15, 53 D"J"^ sie sine כתיב‎ et .קרי‎ Orientales scribunt ריכים‎ cum 
Jod et legunt 2*2? eum Vav. In codice pentateuchi a Sappir 
ex Arabia allato verba Masorae ad Gen. 24, 33 ita se habent: 
לפכקר רהכיפה,‎ Bue .היה הסלמב.‎ x53 בקליאהה כתבן יודי‎ 1153 5 
ושיא, ופפראל, וצפינן,‎ ums ליררפו,. הרעותי, ויניסו, וייחל,‎ 


- 


- 


- 
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85 Adnotationes criticae ad Jos. 13, 17 —14, 10. 


secundum rectam Masoram ms. (Cf. Abulafiae Masoreth sejag 
la- Thora r. שפח‎ . 

13,17 "2"23 sine Vav in C 3. R. non pertinet ad decem plene 
cum Vav scribenda. 

Ibid. 32*"7 defective sine Vav. 

13, 18 DEAE" sie milra et He cum Chateph pathach in Brix. et 
codd. testibus Responsis discipulorum Dunaschi ("1350 תשובות‎ 
(דונש‎ p. 23. 

13, 19 na^ Gaja apud Chirek. Jekuthiel in דרכי הכקוד‎ 

Brix. ponit 23$.‏ .כל צִקְלַג כּנרות 77225 מתוגים docet:‏ 

26 ּמִחַשְבּון‎ ad סמה‎ versum .1-מ מ‎ 3. FC OSEE 

parva ms. adnotatur הספר‎ "xn. 

13, 27 הַרֶם‎ In Mas. finali p. 25 ita dicitur: 7725 ב', ואת בית‎ Inm 
(b. 1) "m ובעמק בית‎ (Num. 32, 26); ergo 216 הרן‎ cum Nun 
801101 debebat, sed adversus omnes edd. et codd. Etiam Mas. 
parva ms. notat .לית‎ Illa masora igitur uti nonnullae aliae 
recensionem occidentalem certe sequitur. Cf. ad Prov. 28, 17. 
Bec 12.5. 

13, 299 cp'imEU plene eum Vav. F. notat מלאין‎ r. Vide 
ada 5 x e 

14,1 "53 hoe in Piél, item 19, 51. Masora ms. ad utrumque 
locum notat ב'‎ . 

14, 2 5" bz Resch pathachatum (constructus). Masora ad Num. 
36,8. 

n5 plures edd. habent uti M. n»wr- nn». Profecto‏ שעת גת 
Syrus in Peschito has voces ante oculos habebat. Etiam in‏ 
dele-‏ לתת R 2 np? erat et Targum suum smv2^, tum autem‏ 
modo in Num.‏ הכופי קריאה tum est. Secundum manusceriptum‏ 
nn» scribitur sed non hie in Josua.‏ לתשעת 34,13 

14, 7 "DP ,פאשר‎ H. adnotat E» 07: ,ס"א כאשר‎ ita etiam Targum 
legisse videtur. 

14,8 "C775 Veteres codd. plane puncta Scheba sub Vav ponunt 
ad falsam pronuntiationem praecavendam.  Masoram in R 2 
additam vide in argumento Dan. 3, 21. 

14, 9 ub cum servo Kadma. 

14, 10 Dis sic cum Mercha et Pasek. 

Ibid. "1 "Beth cum Zere. Masora, Taame hamikra, Michlol 64%. 

Ibid.  םינימטכר‎ defective sine Vav in C 2. F. R. veteribusque edd. 
Non pertinet ad sex voces plene scribendas. 
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Adnotationes criticae ad Jos. 11, 19—13, 15. 84 


9 "237oN, Complut. ut E 1. 3 scribit .אתדבכי‎ 


Ibid. אתהה55 לקתוּ‎ sic recte accentus in Sonec. Brix. cum codd. 

11, 21  רהה-ןֶמ‎ F. adnotat: ya ya ya ya ,ב פסוקין‎ scil h. l et 
Lev. 13, 56. Ergo falso in Sonc. 22»-7y23. Vide OcAla 317. 

Ibid. 22» Ajin eum Chatef pathach in omnibus edd. et plurimis 
codd. Solum Michaelis ut F. pungit 227 cum Kamez. 

Ibid. ישראל‎ ^n, Sone. "5 

T1, 23 בּמחלקתם‎ cum pi ita ubique, praeter II Chr. 8, 14. 
ubi Scribis .בְּמחלקותם‎ 

9 dis toto in libro plene cum Vav, praeter 17, 16. 

12, 5 לכל‎ C23 Samech habet Gaja, item 13, 11, in bonis codd. 
teste punetatore Jekuthiel. 

412. 4 הַעולֶה‎ hie plene cum Vav. Mas. parva ms. notat N»' לית‎ 
um Of. Masoram ad 11, 17 et Iob 36, 33. 

12. 9 מכף‎ ab hoe versu usque ad versum 24 086מ:[‎ 
dispositae sunt similiter atque Est. 9, 6—10 secundum dis- 
ponendi rationem, quae in Talmudo Jegillah 165. Sopherim 
eap. 13 $. 9 et in Masora nominatur. In R 2 hoc 1060 Masora 
magna clare dicit: "33 כל שירות שבמקרא כתובין אריח על‎ 
לבינה ולבינה על גבי אריח, חוץ מעשרת בני המן ושלשים ואחד‎ 
מלכים שיש ביהושע שהן כתובין אריח על גבי אריח ולבינה על‎ 
לבינה, לפי שלא היתה עוד תקומה למפלתן‎ 753. Institutio 
linearum nostrae editionis omnino eam in R 1 sequitur, nempe 
semper 57 initio et אֶחָד‎ in fine lineae et post 3t72 et ante 
55m intervallum est, ut in universum triginta duae lineae sint, 
post. quas etiam linea vacua (פתוחה)‎ manet. 

$9513 RB Masora: בר מן חד‎ ^on .כלהון‎ Vide ad 10, 3. 

12, 20 מראון‎ Unum quadraginta octo vocabulorum eum Aleph 
in medio quod non legendum est. Mas. finalis p. 1. Ochlah 108. 
In Sonc. 1866 vox abest, at in Brix. non est vox mes. 

12, 24 "TN" post hane sectionem una linea tota vacua est; in 

M. diserte adnotatur '5. 

P5 האַשקלוני‎ , E 1. 3 pungunt האַשקלוכר‎ Aleph. eum Pathach. 
F. T um "mic רְהאשקלוני‎ ambo eum praefixo Vav. Etiam 
E 1. 9. 3. R. et Sone. habent "mi רה‎ cum Vav. 118808 nos 
deserit. 

13, 12 ממככלת‎ Vav cum Sehurek toto in libro. 

13, 19 למשפהתם‎ defective sine Vav in E 1. 3. F. R 1. 2. Sonc. 

Brix. Ita toto in libro, praeter 13, 23. 29. 31. 19, 1. 16. 17. 24. 
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83 Adnotationes criticae ad Jos. 9, 24—11, 19. 


9, 24 ונעשה‎ cum 26706. 118502 et Michlol 1955. Cf. ad 7, 9. 

10, 3 UI modo hoc 1060 plene cum Jod. Masora ms: .לית מלא‎ 

10, 5 ריאספז‎ ante hune versum in Sonc. et Brix. etiam est ver- 

s; Sono" yismicbr "nm וְכְלִדמְחְנִיחָם‎ snp ויאֶספל‎ 
: ims. Mire! 

10, p ו‎ Bc» sine Vav radicali in veteribus edd. et codd. Ma- 
sora in F. adnotat: .ב' חד חסר וחד מלא‎ Vox in II Sam. 19,4 
plena est cum Vav. "Vide etiam Masoram ad Lev. 26, 36. 

10,17 קִיהושע‎ 73 sie recte in Brix. ut E 1. 2. 

10, 20 zpizm: ה‎ cum Vav in Sonc. Brix. ut E 1. 2. 3. H. 
R1. AtII Sam. 21, 2 vox sine Vav scribitur. 

Ibid. 751 non pertinet ad octo voces in Prophetis et Hagio- 
graphis sine Vav scribendas. 

Ibid. והשרדם‎ Mas. parva ms. .לית וחסר דחסר‎ 

10, 8 irt makefatum in Sone. Brix. secundum regulam 
Jekuthiel punctatoris: חק ולא יעבור אפילר‎ npva j2710»3 כל‎ 
.באתנהתא וס"ף‎ Vide 00000006 hateamim 8 35. 

10, 24 meeEUDN) Sonc. et Brix. habent .אתְחַמָשַת המלכים‎ 

Ibid. N*?Z nn una ex duodecim vocibus, quae scribunt in. 
fine cum "Aleph muto (Mas. ad Num. 13, 9. Ochla 104). Simi- 
liter N*2N (Jes. 28,12). Vide Michlol 925. ספר השהם‎ p. 10. 

10, 27 וישלכם‎ etiam sine Jod post Lamed in codd. veteribusque 
edd. secundum Masoram quae hane vocem ad tredecem sine 
Jod scribendas refert. 

10,28 wómm Bi, H. M. adnotant ההיא‎ nz2 .ס"א‎ 

Ibid. a^nn ואתדמלפה‎ ita recte accentus in me Brix. ut codd. 

Ibid. אותה‎ ita in ₪020. ut E 1. 2. 3. F. etiam in R 2 ita cor- 
rectum est. Targum etiam (in ed. principi) scribit zr. Edi- 
tiones vulgatae habent ארתֶם‎ et idem Brix. quod autem deces- 
sus est, quem veteres grammatici interpretesque non noscunt. 

10, 6 חברונה‎ ;inR1. Vav deletum est et notatum in margine: 
,ט' ח' מלא ודין חסר‎ econtra nostram Masoram. Cf. ad I Chr. 
12:99: 

11.2 "anre Nun raphatum et cum Chateph pathach in bonis 
codd. teste Jekutiel in דרכי הנקוד‎ et Michlol 180% 

11-19 DN^ cum Zere et servo Munach in veteribus edd. et codd. 

11:99 um לאד‎ Munach apud penultimam (כסג אחור)‎ similiter 
Jer. 33, 9. 

6* 


Adnotationes criticae ad Jos. 8, 24—9, 91. 83 


babylonica (orientalis (מלדנחאר‎ est, sed occidentalis ratio a nobis 
usa est b» ut in ל[‎ 1 et plurimis codd. etiam in Sonc. 

8, 4 C/25^, in usitatis edd. hie intervallum, quod autem in codd. 

et veteris edd. non est. 

8, 7 .לית 1188029 בזזר לה זם ישראל‎ In F. Masora hic 

סימן, קדמא רק הבהמה ושלל העיר ההיא בזזו להם plane dicit:‏ 
ישראל, תנינא m‏ שלל man msnm.‏ ההבהמה בזזר.כהם ב 
Falso igitur 1% 1. 2 et Sonc. etiam in primo‏ .)14 ,11( ישראל 

loco habent *25. 

8, 28 תלד‎ vide ad Dan. 3, 23. 

8, 29 N23 sine Vav radicali. 

Ibid. TS sine Vav radicali ut II Reg. 11, 19 secundum Ma- 

soram. 

Ibid. pM, F. pro eo habet .אתל‎ 

S 9l. nm, Sonc. *5275N. 

9, 32 את-משנה‎ mackefatum in omnibus veteribus edd. et codd. 

5.33 עְמָדִים ו‎ hie Pasek (non post 71723) in edd. veteribus ut 

R 1. propter collisum duorum Mem. 

Ibid. nim pe משה‎ nm "NS sie accentus in F. 

8,34 nmn C5z-nN Mas. parva im P" ita se hahet: m5 
1355 E57 בנביאים ובכתובים, וכל אוריתא‎ ,,1866 10 

verborum modo hic in ו‎ et hagiographis invenitur et 
item toto in pentateucho, praeter duos 10608* Deut. 27, 26. 
31, 24. ubi 52 non est. Cf. Karme schomron p. 40 nota 3. 

a ob non, Ven. 1515. 1521 habent zem Teth cum Kamez, 
sicut E 1. 2. 3. Etiam Brix. Kamez scribit sed apud Athnach, 
nam totus versus ibi aliter pungitur, nempe לאההוה דבל‎ 
אשר לְאדקְרָא יהושע נגד פכ-קהל‎ non מפל ו אשרהצוֶה‎ 
ישראל והנשים והטף.‎ 

9, 4 גסדהם‎ ita in F. eum nota zzz גם‎ N'o. Rectum E77 testi- 

mur, nam Masora hune locum inter quattuor 275723 in prophetis 
numerat (Mas. finalis p. 19). 

9,8 ריאמר אקיהם יהושע‎ ₪6 recte accentus in E 3. F. 

1 pup eum Jod otioso. Kimchi in comm. et JMicAlol 8T. 

9, 12 : 3; eum distinctivo Legarmeh, uti Ex. 30, 18. Koh. 9, 3. 

Masora. 
9517 DnTN21 ubique defective sine Vav, praeter II Sam. 4, 2. 
9, 21 ולאבלרף אכִיהֶם‎ ita septies. 1188028 ad Gen. 34, 14. 
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8l Adnotationes criticae ad Jos. 6, 20—8, 29. 


Athnach vel Silluk, aecentus pausae, accedant, c^r: cum Segol 
pungitur. Duo loci Mi. 7, 2 et Mal. 3, 24 excepti sunt ubi 
Zere manet. 


6, 20 בַּשפרות‎ defective sine Vav post Schin in ₪026. ut F. qui 
adnotat 39 .לית כתיב‎ Vide חלופי מערבאי‎ . 

6, 8 רלצנראף‎ defective sine Vav in Brix. recte. Una est trium 
ita seriptarum: h. 1. Num. 13, 32. 15, 36. 

Ibid. בְאַתדאביה.‎ hie versus ad sex pertinet, in quibus post TN 
etiam quinquies ראת‎ sequitur (Mas. fin. p. 13. col. 2). 

6, 24 "551, E 2 bs-ni scribit, item R 2. sed cum nota פליג‎ 221. 

Ibid. "XN, R 2 "x5N2, notans .אוצר פליג‎ 

ren simi 222, R 2 notat פליג‎ 2NTe"a. 

7, 9 לְבְיְתָאל‎ sic una vox -- in pano Brie ut E 1.3. F. M. 
R 2. Cf. ad Gen. 12, 

"PRI ללה‎ tonus in RS Masora. 

1038. הקשבר‎ He cum Zere et Ajin cum Chatef pathach. Michlol 70% 

y. 9 הרשבועף הכנעני‎ , ₪06. Brix. ponunt הכנענל רכלדישבי‎ wmm. 

Ibid. תעשת‎ unus quattuor locorum cum Zere s Saegol  Ma- 
sora ad Gen. 206, 29. 

Tut בכליהם‎ YOUC-EM ita accentus in Sonc. Brix. 

io eut m'^235, Sone. habet mpi, falso. 

jo or9 Jiz2 cum accentu Rebia in Biblia rabbiniea sicut C 2. R 
1.9. "Vide Thorath émetA 68. 

7, 4 יהושע‎ recte cum Paser in Brix. 

Ei.‏ פליג eum nota marginali:‏ חיום pz, R2‏ 5 ל 

8, 2 ליריחל‎ ny כאשר‎ ita recte accentus positi sunt in Sonc. 

et C 2. M. R 1. 
9 oND"Z T3 eum Darga ante Tebir etiamque v. 12. Vide 
regulam i in .Dikduke hateamim S. 19. 

8, 12 2"N sine Vav in veteribus edd. et codd. item v. 14. Vox 
semper defective scribitur praeter v. 7. v. 19 et Esra 8, 31. 
Masora. 

8, 13 E in R 2 adnotatur לעי פליג‎ Cf. .חלופי מערבאי‎ 

8, 22 mi cum Geresch ut R 2. Sonc. 

, Ibid. השאיר-לְהם‎ |, Norzi scribit השאיר-לו‎ ut in Brix. et non- 

| nullis "eodd.; etiam in 1% 2 ita mutatum est. C 2 habet D? 

eum nota .בהללי לו ובלא נקוד‎ Item Cod. Kenn. No. 82 habet 


D» adnotans .כמצא בס' בבלי לו וכן בהללי‎ Ergo 15 ratio 
Josua. et Judices. 6 
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Adnotationes eriticae ad Jos. 4, 23---6, 18. 80 


4, 28 1 אלהיכם‎ cum Pasek in R 2 et nota pos. 

Ibid. הביש‎ secunda versus sine Vav radicis. Masora. 

5, 2 nia" eum Gaja apud Cheth, teste Jekuthieli in הנקוד‎ "2^". 
Vide Heidenheim in Meor enajim ad Ex. 928, 92. 

5,6 הגןל‎ 5-55 Sone. habet כלדהדור‎ ut F. H. Concordantiae etiam 
ita citant. 

Ibid. zb nn in F. scribitur "D nno 2, etiam H. ita habebat, 
sed in לנו‎ "emmendatum est. 

9, 10  הַעְבְרַאָּב‎ , Bone. ut R 2 addit בִּרָאשוּן בארבעה‎ adversus 
Masoram. - 

5, 11 P'^T72 Masora parva ms. adnotat; כל דסמיך לה' בפתח בר‎ 
(I Sam. '90, 27) ממחרת החדש‎ n ys. 

5, 14 NS. "ON, Brix. ut E 3. F. Mrg. R 1 et nonnuli codd. 
habet 35 : "Nh, Talmud (Zrubin 639) etiam 15 legit, item 
Peschito. Autem ₪026. scribit לא‎ ut H. et item R 2 ubi ad 
| "2N5* praeterea recte adnotatum est .לגרמה‎ Ita Kimchi 
etinm. dicit. 

Ibid. אלדפניו‎ ₪06. Brix. scribunt 15575» adversus Masoram. 

6, 3. חקית‎ hie plene cum Jod. Mas. finalis p. 20 601. 8. MicAlol 73. 

6, 8 "ON, E 3. R 2 habent בָּאמר‎ cum notatione קרי‎ T1282, 
adversus nostram Masoram ad Hos. 1, 1. 

Ibid. mim "jb, Sonc. Brix. Ven. 1515. 1521 exhibent לפני‎ 
mm ארון‎ ut etiam Targum legit. Sed hune loeum Masora 
inter viginti sex locos ita sonantes non nominat. 

10 oni", Sonc. ut F. 'T. habet on» sine Jod et Resch 
cum Zere, repugnante Masora ms. quae ad Num. 10, 3 notat 
.לית וחסר‎ 


[or] 


) 


6, 13 002 ita scriptum, legendum est 3327. Levita in ממסרת‎ 
המסרת‎ (p. 91 ed. Ven.) falso interpungit 3237. 
6, 15 P'5r2 cum Caph sine Chethib in edd. veteribus et codd. 


Supra 4, 18 aliter בעלרת‎ cum Beth scribitur et כעלרת‎ legitur. 
Vide Norzi et .חלופי מערבאי‎ | 

7 החבאתה‎ Aleph patachatum, JMichlol 1385. Mas. parva 
ms. notat mne? .לית‎ 

, 18 הַחָרֶם‎ Cheth segolatum in Sone. ut E 3. Etiam vox in 
edito et ms. eatalogo vocabulorum pathachatorum libri פתחין)‎ 
(דספרא‎ numeratur, item 7, 1. I Sam. 15, 21. Alii ponunt Zere, 
ut ad Micha 7, 2 notavimus. Differentia modo regula exaequa- 
tur: Consuetudine vocem חָרֶם‎ eum Zere loquimur; sed cum 


[lr 
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19 Adnotationes criticae ad Jos. 2, 14—4, 99. 


כ 


14 *'"7"3n ita hie, sed v. 20 *77:;n. 

15  המוחכבו‎ etiam hoe plene cum Vav in omnibus veteribus 
edd. et codd. 

16 טוב‎ plene cum Vav in C 2. E 1. 8. F. Mrg. M. — Sonc. 
habet 2*5 cum Schurek, pariter Sab. cum nota: ונ"א בחלם‎ 32. 

18 הורדתנן‎ Thav eum Zere. Kimehi in comm. et JficAlol 315. 

19 igma servus Darga est quia Pasek sequitur, sicut F. R 2. 

3 Dyn-nN, R 2 scribit in textu ,אָלדהעם‎ sed in margine 
פליג‎ nm. 

1 שכלשום‎ plene eum Vav in Sonc. Brix. sicut M. Mrg. T. se- 
cundum Masoram. 

7. "y2N'5 sectio clausa ante hune versum (סתובה)‎ etiam in 7o- 
sephoth 'Talmudi Megilla 24 commemorata est. 

10 יהושע‎ cum 146018 in codd. 

13 המים הירדים‎ ₪3 Munach i in Sonc. Brix. recte. R 2 
pungit proprio הירדן יכרתון המַּיֶם הירדִים מלמעלה‎ "5, 
etiam licitum est. 

6 צרתן‎ Thav cum Pathach, 1000010] 207.  Balmasi (p. 58) 

legit צרתן‎ Zade etiam cum 8 

31 הירדן‎ pus hoe vacuum spatium, E .פסקא באמצע‎ R1 

notat .פסיק ולא גמיר‎ Vide ad Hos. 
4, 6 ".סנ 0ב ברזר" ' כלאמר‎ St 1 dim את-אבותם‎ "72. 
Masora. "3 CC PPM 

4, T SO42»3 cum Metheg apud Kamez. Masora ms. plane adnotat 
נקוד‎ p desss. E 1 adscribit: כך הוא ברובם, 48 באחד מדויק‎ 
.נקוד בעברו‎ Cf .חלופי הנקוד‎ 

4,8 רלעשרחבָן‎ Sonc. Brix. pungunt כאשל‎ pb בני‎ 15 3859. 

Ibid. tG*3772** Mas. parva notat ה' חסר בלישנא‎ ,quinque singulae 

voces [C (מיחדין‎ hujus formae Hiphilis 1 ו‎ non habent, scil. h. I. 
Gen. 19, 16. II Sam. 16, 11. I Reg. 8, 9. Jer. 14, 9. Masora 
impressa ad Lev. 24,12 corrupta est. 

4, 10 TZONUTPN, R 2 habet in textu zu7-5 et in margine: 

.אֶתדפליג 

4, 8 jar recte cum Rebia in codd. 

4, 14 ויראו‎ sine Jod radicali, sicut I Reg. 3, 28. II Reg. 10, 4. 

Neh. ^6, 16. 

,16 .הָעדוּת‎ R.2 habet D725 sine Vav et adnotat ^4 ^on, 

adversus nostram Masoram. 


,22 אתדבניכם‎ CPI recte Mercha Tifcha in Brix. ut E 1. 1. 
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Appendices criticae et masoreticae. 


L 
Lectionum veceptarum argwmenta et rationes. 


[Berol == Cod. Berolinensis. (C 1. 2. 3. 4. == Cod. Curtisianus primus, se- 

eundus, tertius, quartus. E 1. 2. 8. = Cod. Erfurtensis prim. sec. tert. F. 

== Francofurtensis ai. 1294. 11. == Heidenheimianus. Hier. == Hierosoly- 

mitanus. M. — Moguntinus. Mrg. — Margolisianus. P. — Petropolitanus 

ai 1010. R 1. 2, == Reuchlinianus, primus (Biblia Hebraica tota) et secunda 

(Prophetae ai. 1106). S. == Sappiri Parisiensis. Sab. == Sabarianus. T. 
— Toletanus (Fragmentum, in auctoris possessione)]. 


Josua. 


1, 4 "W5353772^ eum servo Darga in C 2. H. M. R. sie Brixiensis 
et Michaelis, recte. 

16 ואמץ‎ Mem kamezatum in omnibus bonis codd. veteribus- 
que edd. 

ET yow hoe habet Pathach sub Mem. 11 notat: "ב' פתחין,,‎ 
h. l. et I Chr. 28, 20; vide Mas. finalis pag. 52, col. 8. 

Ibid. פכלההתורה‎ cum 146018 (non Sakeph) in codd. 

Ibid. שמאל‎ sine Vav post ÀÁleph in edd. veteribus et codd. Se- 
eundum Masoram ita in quattuor locis scribitur: Deut. 5, 29. 
17,11. Jos. 1, 7. 19, 27 praeterea tota in Genesi. Vide etiam 
II Chron. 34, 2. 

5 7271 sine Jod. Masora. 

1 10 zc ריצו‎ his cum aecentibus in ₪020. Brix. 

11 BEN cum Paschta in H. 

Ibid. אלהיכם‎ 23 ^N ita interpungunt Sonc. Brix. uti F. M. 

cum Mercha propter Pasek. Vide Mischpete hatea-‏ הזה ו 
mim, 16b.‏ 

1, 16 3522**5 cum Mercha in Sonc. Brix ut F. Mrg. R 1. 2. 

2, 1 לריחר‎ ita vox toto in libro eum Chirek et plene cum Jod, 
praeter 18, 21 ubi ירְחר‎ sine Jod. Vide etiam Jer. 39, 5. 

2, 7 על‎ pertinet ad novem locos, ubi putaveris עד‎ scribendum 
esse (Masora ad Gen. 49, 13); etiam De Rossi 716 adnotat: 
5 30: 07186 Dan. 9, 27. 


77  91,U7—95 JUDICES. Virgines raptae. 


18 cmo? נוכל‎ ND wa ְלְאדימְָתָה שַבָט מִיִסְרְאֶלּ‎ 
אֶרוּר פתן‎ "wi Daci wey. wm» cus 
p לימ‎ TN 

i562 Simón ium Vests‏ מִימִים ו יָמִימָהּ אשרע 
מִצַּפַּנָה EN EY: mim nica won "m EN‏ 
"ona "jr x" TE zx "oz‏ לאמר X‏ 
רַאַרבְתֶּם בַּכֶּרָמִים + וּרְאִיתֶם min]‏ אֶסדיצְא בְנותדשילל 21 
- חול mide‏ ִיצָאתֶם מְִההַכְּרְָמִים וְחַטַפְתֶּם mz‏ אוש 
moro ipu‏ שיל והַלכְתס n2 mun iym ym‏ 
אַבוְתֶם אל אִחִיהם | לרוב de 322 SN‏ חנו אותם 
5" לא "npe‏ איש mane TON‏ 5" לא אַתֶּם נתַתַּם 
לד c5‏ כַּעַת תְּאֶשְמ: tip" yox "2 Tourn‏ נָשִים ‏ 
jo "iN nian "p c^EDO:‏ הלכו ins‏ אֶל- 
b» mhtrs‏ אֶתהַעָרִים snum‏ בְּהֶּם ו Sine‏ מש 
wu nv esi‏ איש )NXSY inzguo fout‏ 
nba‏ אִיש לְנְחְלְתִ: n"‏ תָּהֶם אין מלך בְּיְשְרְאֶל איש כח 
הישר בְּעִינִיר inen‏ 


Jp 21.ז ב' טעמים. | 25.צ לרְיב‎  Jpowx s ל' בחירק.  20.צ‎ v.19 


חוק 


סכום הפסוקים של ספר שופטים שש מאות ושמנה עשר, וסמן תק"ן חיי"ם, 
וחצין וירעצו וירצצו )10,8(. וסדריו ארבעה עשר, וסמן ^77 ופסקתותיו us‏ 
וסמן בד"ד. ואות ne‏ תלויה. שנות הספר, מעתניאל בן np‏ עד שמת שמטון 
בן מנוח חדני, שלש מאות ועשרים וארבע שנה : 


Populi miseratio. 1,1ל--ז20,4 שופטים‎ 6 


yia y5e-5N‏ שש מְאָות איש וַיִּשְב בֶּסְלַע רמלן אַרְבְּעָה 
rav‏ וְאִיש bii"‏ שבו אֶלבָנִי -g n» Yaw2‏ 
חַרָב מְכִיר nisz- bb‏ עד E NX0:0-55‏ ָּלֶהַערִים 
rix‏ שלח בְאֶש: | o‏ 
:Ww2‏ 21 
ואיש יִשְרְאֶל 202» nbro2‏ לאמר איש 1s‏ לאדותן 
inz‏ לַבְנָיָמן לְאַשֶה: N2m‏ הָעַם ִּיתְאָל DU mum‏ עד- 
cip "Nip Mog xe en‏ ^552 52" דל : now‏ 
bii b mim zs‏ היתַה-זאת יראל pen‏ 
nim‏ יראל שבט אֶחִד: "5" cvm wa sum n^ómeo‏ 
nz cues |‏ ריעלו ללות sien " imam: repos‏ 
מי "EN‏ לאחעלה קהל "v2u-5n‏ יראל 8S ninm‏ 
השבלה mimos nisu Mus zb Nd‏ הַמִצְפָה 
oss‏ מזת יומת: Xano‏ בְנִי TEM va*9z-5N Simi‏ 
0:3 נְנְדע TEN D2U Den‏ מיּשְרְאָל: הנעטה snb‏ 
zzi-nB "pz nima "r2 imis P] c-r‏ 
sees i0 "pio 8‏ מִי 5m‏ מִשָבְסִי binis"‏ אשר 
לאדעְלה אֶלֶיְהנָה nin nexum‏ לא באדאיש EN‏ חנה 
5 מִיְבִיש 7753 אָלְַהַקְהָל: ויתפקד העם nim‏ אִיודשָם איש 
י מיושבי יבש mis 0 iub‏ שניםדעשר SN‏ 
איש P "iz‏ יצ אותם לאמר לכו ְהַכִּיתַם אֶת- 
"n dedi‏ יבש "ME mn oen cuo zh P‏ 
Tir serm ám‏ וכלדאשה nr‏ 427225 תחרימז: 
"zu axe 1:2‏ \ יבש ְּלְעַד אַרבע מָאות nin m2‏ 
אשר לְאדיִדְעָה איש לכב זְכֶר "NÍ^‏ אוְתַם החנה 
טל pns rm "ÓN x‏ 


605% N^ x 


P» 


zr 


e1 C» 


?- שו 


ma wen nii וב נמ‎ ini לה‎ wen vus 14 
zm wxn-Nbs יָבָש פְלְעד‎ "uva sim TEM הַנָשִים‎ hnb 

"ouz פרֶץ‎ nim כִּידעָשָה‎ qul Emp crm) seo 
מהנעטֶה לנּתָרִים לְנְטים‎ müsm יִשרְאֶל: יאמל זְקְנִי.‎ 5 
לְבְנִּמָן‎ mo*be שת‎ fg rmi qouso ינדה‎ 


75 7 JUDICES. Denjaminorum clades. 


you2 "uic‏ בַּיום unos‏ וַיַעַרְכוּ nr2xmbM‏ כְּפְעַס 
בְּפְמָם: וַיִצְאָוּ בְנִיְבְנְימן 2 קרְאת חֶּלַם המק קיר ג 
יחל prp dw cimo Piso‏ בָּפַעַם שמסלות "EN‏ 
má‏ עלה באל c^ cubus saei EBp22s news‏ 
yox "yz jupes rogi‏ ִנְפִים "Eb ms‏ כִּכְרְאפנָה $3 
ogni 52‏ ^3 30552 וּנְתְקנוה TEENS ""rn-ya‏ 
"om br22 ten diipun wap binis QN + bo.‏ 23 9 
JoPze m'y bwin‏ ממערההגבש: ויבאו m$zio "bm‏ 
Puer‏ אַלְפִים איש Shui or E‏ ה m2 momen‏ 
mim st inv eris nij vn Nb Em‏ ו אֶת- ה 
immu Iw "i "es ovs‏ בני ישְרְאל בְּבְנִיָמֶן riz‏ 
הַהוּא cuam mor‏ אלפ nma‏ איש אלה seu‏ 
UM 1:238‏ יימ "r‏ גפ "ipe‏ אישדושרְאל Bp‏ 36 
yos2s‏ כִּי ipw "ais AN 5o * noa‏ נְבְעהּ : 39km‏ $7 
החיש "pure‏ אֶלהַנָּבְעָה viia‏ הַארֶב EUN T^‏ 
zug UP‏ הד הָיָה לְאִיש יְשְרְאָל עְהָארָב ₪ 
הַרֶב לְהַללותֶם מִפְאֶת Ee tans irm‏ איש- ₪ 
mones P‏ בְנְיְמַן הַחלי me 2n] nien‏ בְּאִיש- 
cubus esie‏ איש כִּי אִמְרוּ v5gs den - mii SN‏ 
mon-zs‏ הַרָאנָה: ninm nhisem)‏ לעלות s "vmm‏ 
nir sum víns Your gen quy n»‏ כְלִיִהָעִיר 
imam‏ ואיש יְשרְאַפי oen‏ ַבְַּל איש yonom‏ 5" רְאֶה 41 
"er nig‏ הרעה: iquroR ES cs eb "EM‏ 

4 הדְרִיכְחף‎ mmn הףדיפהף‎ jose "ez iden dpi 
4 הַגְּבְעָה מִמָּזֶרחהשְמָש : היפל ימד שמנהחעשר‎ n2)» 
הַמדְברָה מה‎ "c2 "ES אלפ איש אלאל אַנְשִיחַיל:‎ 
אַלְפִים אי‎ mun nibens inde yam אלסְלַע‎ 
4 איש : ית‎ ce "wa zs efus אֶחָרִיל‎ (pui 
257 mz איש‎ Lr niam Ever yonzm trips 

4 foem sop sien TEN nbN-bp-nM הַהוּא‎ Bn 
bro ר' דגט,‎ 8 


Bellum contra Benjaminos. שופטים‎ 20,12—80. 14 


"UN ENT אֶתַההָאַנָשִים‎ 5m nh» בְּכֶם:‎ np: 
java nw "T מישראל‎ ni? mls sus בּגְּבְעָה‎ 
"jo yo*i27")2 "Gam בּנִידושְרְאֶל:‎ mrs bi לשמע‎ 4 
b igi ")z-by manet הַגִּבְְתָה לצאת‎ mm 
mu עָשבִים‎ mro בנִיַּן ביס הַהוּא‎ cil וַַתְפּקד‎ ow 
»2u הַתְפקדו‎ nien "au" 155 אלפ איש שלף חרב‎ 
E iva שבע‎ mn הַעֶם‎ 555 T מְאָות איש‎ 6 
ולא‎ mro Brew JN? קסע‎ "i755 iov "EN "D 
»i"N qovzl5 52b הַתְפַקְדוּ‎ Dis b ס‎ iNDmUT 
"ope איש מְלְחָמָה:‎ mr» 20m אלפ איש שלף‎ nme 
ושְרְאָל מִי‎ "i ריעלו בִיתְאל השאל בְאלהִיט ויאמָרג‎ 
Pm "own בְנָיְִן‎ uice בַתְחְלָה למִלְחְמָה‎ wine. 
E »nm "pz2 ריקמ בנוחושראל‎ T 529 
ZR vo*os-ey איש יְשְרְאֶל לְמִלְחָמָה‎ Rin כ הַגְּבְעה:‎ 
ויצאל בנִיבְנְיְמַן‎ TES mense אישדישרְאֶל‎ BpN ג‎ 
ri» sus וישהיתף בישראל בַּים הַהוּא‎ col 
לערף‎ Ómbn wee" הָעִם איש‎ pipe אל איש אֶרְצֶה:‎ 
unire הראשון:‎ Biz pucr UN Bipez מַלְחָנה‎ 5 
"imb Mmm נישאלף‎ Ésbmu Bim-uE lw שְרְאָל‎ 
mim UoNMSCDN vol uir shncz2 hub האוסיף‎ 
n? vows uw Pss "pm אָלִיר: ס‎ sera 
Mum hz לקראתם ו מְִהַגּבְעָה‎ (qon Rn usn 
אֶרְצָה‎ Uu" אלפ‎ "ir nonu vi pd uz וישחיתל‎ 
-ph2 ויצומ‎ Tüm סמל‎ b j qnum "zn REN באז‎ 
jun o: imm ups evo ribs yore) 2995-7» זו ההא‎ 
:enm S הַאְלְהִים‎ n3 נִיורְאָל בִּיהוָה ְשם ארון‎ 
ההָט‎ po wis "ne ְָּדאָהַרן‎ ^it" (2 8ְפִינְחָס‎ 
"UN yonz-uzIcms עוד לְצָאת לפִּלְחְמָה‎ bien לאמר‎ 
וישם‎ ryT2 UlDM "8070 אֶדאֶמְדָּל וַיָאמָר יְהוֶה עלו כִּי‎ 9 
יראל‎ jovis TO mrzun-bs אֶרְבים‎ Nes 
קרי ולא כתיב.‎ "ez 8 


19  1925—20,2 JUDICES. Concursus Mizpam. 


עדדהבקר mb"‏ בעלות השחר: וַתְּבָא nuNn‏ לְפְְות ‏ 

TIN i: mUyPMcUUN בִּיתדהָאִיש‎ DDE תפ‎ "pan 

ולקם אדנית 53קר ויִפְתָּה nz Miu min ipe:‏ לְדַרְכָּּ זג 

: על"הסף‎ zm mín nnp nib הָּאָשָה פילנשו‎ nmm 

3 עלההחמור‎ sap my oye ninm feng DON יאר‎ 
n-pw npn ders לְמִלְמֶל: ויבא‎ gen הָאִיש‎ sp 

4er uu nebxz2 בפילנטף הינחה‎ pua המאללת‎ 

: ְהָראֶה‎ 5- mm iow" bs : E mp6") mp 

o2 nir sinl nNiS וְלְאְנְראַתֶה‎ npUn-NS Ma 

יראל מַאֶרֶץ מִצְרַים עד היוס mim‏ שימורלכם עָלִיִה "x‏ 


9 (9^2) 

x כ‎ 
ל‎ JM UNS "rm יַשְרְאָל ותקהל‎ "ortbr ַיַצָא‎ 
"ee אֶלְדוְהוָה הַמִּצְפָה:‎ 5n | ym בע‎ "NI-TIN 


פּכָות n "nes‏ פל שבטי nr x zz che‏ האֶלְהַים אַרְבֶּע 
אית אלפ uw‏ רְנלי שלפ חַרֶב: imum‏ 2" 1232 
ju‏ בנידישרְאל Skis ja imos" ng zYon‏ ברו 
אִיכָהּ neum)‏ הַרְעָה הַזּאת: qp"‏ חָאִיש VON "Em‏ האשה + 
E "UN "pili "IN" "rur‏ בַּאתִי אָני "is ES‏ 
iyi‏ רקבל Me‏ בעלו nin‏ "5" עלי nnmam-ns‏ 
des‏ אתל חִמָּ לחרל ה "oy‏ וַתְּמֶת: וְאחָז6 
ילשל האַנְִחְה וְאשַלְחָהַ בְּכְלֶשָדָה נחלת ושראל 5" 
nim mer ser‏ ִּיְרְאָל: n‏ ְלַכֶם בנָי ישראל 7325 
a£ zzi‏ ועצה הַלם: TEN UNI cb». bpM‏ לאמר 5 
NS‏ גל איש לְאֶתַלו "hc Ao‏ איש IE dme‏ 
np ios zi nrzs nero EN 555‏ לערה 
אנְשִים mies‏ לכל \ שבטי Fixed BORS nu ois‏ 
ְרְבְבָה nx nope‏ לעם לעטות. לְבואֶט. לְגְבע בְּנְיְמן 
nier "UN nizsm-5is‏ בְּישְרְאל : poo‏ כָּלאָיש יַשְרְאָל'וו 
קיר כְּאִיש אֶחָד Lom peu shbum o ion‏ 
DEON‏ בִּכְלִשָבָטי mu "ENS youl‏ חֶרְעָה הַזאת OÉN‏ 


n15»2 v. 5‏ ק'. 27 nnb v.‏ בס"פ. 


Gibeonitae pellicem vitiant. שופטים‎ 192—235 9 


n5277» ^n» oporun) הַיוּם לין פה וייטב לְבְבְף‎ món 
לד ויבא‎ bp" EE ְלַאדאָכָה האיש‎ roni rob : 
חַמורים חָבוּשִים‎ "0x da» mou הָיא‎ Ctm" nii 
e2in wow vio To עָדיְבוּס וְהַיים‎ nn idoy dnte 
v3) nsn אֶלעִירהַיבוּסִי‎ men אֶלאָדנִיו לְכְהפָא‎ 
לא-‎ "DN "A23 אָלדעיר‎ Ao; NS v)sN iw ימר‎ mii 
gs i5 "ns inpmpesr wozm) mon ְשְרְאָל‎ numus 
אל בכרמה : עבר‎ n» ws בְּאֶחד המקמות‎ n27p0)1 
yos "EN הַשֶמָש אֶצָל הַגְּבְעַה‎ bno 2m asm 
yw) bz בְּרְחֶב‎ huh ויבא‎ nzcns לְבְא ללוּן‎ nb ens 
מן-‎ N2 qp אִיש‎ numb לְלְּן:‎ nein DryiN-EN אי‎ 9 
"ewm מַהֶר אֶפְיִם‎ tkm] מִוְהַשָרֶת בִָּרֶב‎ "irm 
אֶת-‎ wu UP wi יָמִינִי:‎ "om Dipon "UNS זו בַּגַבְעָה‎ 
"bn mW וַיאמָר הְאִיש הַזּקן‎ Tm zi pon Nn 
יְהוּדָה‎ BpI-T"ID לָבְרִים אלְחֶנ‎ vUN "ONM DNI מאין‎ 3 
יְהוּדָה‎ nr rrz-72 ואל‎ "zs Bua הַרדאֶפְריִם‎ PM 
: הַבַּיְתָה‎ "EN אי מְאַסֶף‎ pas yin ON ְאֶתבּית וְהוָה‎ 
וש-ס:‎ qu Eno y] לחמורינו‎ us ּסדמִספוא\‎ re 
—zNA פָּלִדְבֶר:‎ "ipm אין‎ "uer "ry כ ולאמתף‎ 
-ow zin pir qyiemu-5 שלום לף רק‎ iprm האיש‎ 
rh imn לחמורים‎ bise לְבִיתף.‎ seezm THE 
הַפִיר‎ "ias $m bzb-nm המה מיטיבים‎ unti DNE 
nin בְנִיבְלְְעַס סב אֶתדְהָבית מְתְדַּפקים על-ה‎ MIN 
Z'NECDN לאמר הוצא‎ Tm ויאמ אמאש על הבית‎ 
על הבית‎ i הָאִיש‎ nin RM uv gnis N2-UWÉN 3 
אֶחָרִי אַפֶרְבָּא הָאִיש‎ N) אַלדתַרְעי‎ "NN ְאמר אלתם‎ 
dl אלדתעטו אֶתַהַנּבְלָה תַזְאת: הַגָה‎ chis Am 
spi אוְצִיאֶהדנָא אותֶם ?552 אותם‎ "nus הַבּתוּלָה‎ 
הַנְּבְלָה‎ "zy (in לא‎ Bin בּעיניכם איש‎ nies לְהֶם‎ 
ילנ‎ | iMm p 45 כ הַזאת : וְלְאדאָבּ הַאַנְִים ב‎ 
nim היתצללודבה‎ Epis yu אַלִיהֶס החוץ‎ Ni" 
ק'.‎ 223 Y. 21 בס"פ.‎ nnb v. 20 


711 9 JUDICES. Levita et sua pellex. 


5 לָדרְפּם‎ 17722 "229 17 D"2 Sp) qUED nDECN) Up) 
Pimz-eN מכָּטוּ וופן וישב‎ Buh ורא מִיכָה כִּיחְזְקִים‎ 
היה ז‎ "UN אַשָרִדְעָשֶה מִיכָה וְאַתהַפְּהן‎ DN לקו‎ mum 
ְפִידחָרֶב‎ Dr'N ^29 עללוש עלדְעם שקט ובסה‎ WI ל‎ 
28 Vista שרפו באש יר ] כִּירְחַוְקָה היא‎ Urn NS 
inm "EN porz וְהִיא‎ D*usccr אִיולְהֶם‎ "um 
21; bz 17 אֶתדהָעִיר רישבו בף: נַיִקְרְאּ שסרהעיל‎ 2 
Urn d SIN bei" ילד‎ "EN אָבִיהָם‎ 
»-3 fnm besr-nw TI Em wap imus 
om bz | היו כהנים‎ vm הוּא‎ nae גּרֶשם‎ 
317)» אֶתפֶסָל מִיכָה אַשָר‎ zh הָארֶץ: וישימז‎ nios ei 
pt cjus ES Tani "abi 


15 5:425 
גר א‎ "jo ו אִיש‎ om Da]uez וּמִלְף אִין‎ 255 cS j7n" 
מַבִית לַחָכ‎ tb nuN הַרדאֶפְְיִם ויקחדלל‎ COLI 
אֶלַבִּית אָבִיחָ ג‎ rw לטו ותלף‎ Mer mani mmm 
3 חָדָשִים: ויקם‎ nir" Dp EP יְהוּדָה‎ ens nhz-oN 
Sus iem) Sign עלֶלְבָּה‎ €i אחריה‎ vim אישה‎ 
m'rin "oM ויִרְאַהל‎ mw mr niens חמרים‎ 0$ 
ipM zu הערה‎ "zN התכל‎ dz - וימח לקְרְאת: ו‎ 
שם: וַוְתִי בַּיּום הַרְבִיעִיה‎ uses apu יָמִים וזאכָלי‎ nou 
הפערה אָלחתנ‎ "iN לת יאמב‎ p 2 בַבְּקר‎ ?avzt 
cepe ויאכלו‎ siu תָלָכוּ:‎ "mM epil-DB yib 5b 
ith Nj) אֶלדהְאָיש‎ Ruin "IM UUNÁ יחִדָו וישתו‎ 
וילן ז‎ zu pi ויקם האיש ללכָת ויפְצַרדבל‎ + sas 2p" 
S"2N | noe PIU *wü"amm nm "pa cien שַפ:‎ 
וואכלז‎ BS הי‎ nib ^r contem. IEEE i-o nsum 
955 "owes imos ויקם הָאִיט ללכת הוּא וּפִילְנשד‎ i0 
mim לעכוב לינו נָא‎ nim mbS o-mim אבי הפערה‎ beh 


v. 29‏ דגש אחר שורק. 0 ד כ' non‏ 3 + להשיבה ק. 
yap +. 5‏ בדרגא. 
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9 אַתִיהֶם מָה אַתֶּם: וַיאמָרוּ mop‏ הנעלה nn"‏ 2" רְפִי 
nom yoke‏ טבה מְאֶד וְאֶתּם epo‏ אַלַיתִעַצט 
nü-5 N25 nz55-‏ אֶתְהָארֶץ: כּלְאָכָם תֶּבְאוּ | br-bw‏ 
p2T2 EN mmi» cUm nzms y3hm noz‏ 
"en aer DN ur vibra Mn DN Pipe 11‏ 
he n 12‏ מלחמה: E‏ החנ nw en nur‏ 
עלדפן לרא למקום "mme Nó‏ עד הַיום m1: njs‏ 
onus‏ קרית im"‏ יברו DU‏ הַרְאֶפְרִיִם ויבא עַד- 
nz" mau‏ : רינו חמשת a E ims ron‏ אֶת- 
TEN us‏ ּתַרְפִים Leid‏ ּמִסְבָה וְעַתָה 9" Diesem‏ 
mot qon‏ יבאו אֶלִדְבִית ma "n "zin-‏ מִיכָה 
T josoudi" 16‏ השש niani "55i b"yon ws mie‏ 
זו נִצָבִים "run np‏ אָשר 20» i1]‏ ריעלו nuam‏ הַאַנָשִים 
הַהְלְכִים לרגל אַתדהַארֶץ mud wc‏ לקחו אֶתדהפַסֶל וְאֶת- 
TibNZ‏ וְאֶתַ-הַפִּרְפִים וְאֶתדהַמַּסְכָה ix) ntm‏ פַתֶה 
5 השער וְשָטַמָאִית הָאִיש zum inpgbxs "5s euni‏ 
nm 2‏ מִיכָה ויקְחנ אֶתדפסָל TENA‏ וְאֶתהַפְּרְפִים 
19 וְאֶתִדהַמַסָכָה וַיּאמָר אַלִיהָפ qnin‏ מה ep‏ עשים: imoNM‏ 
לל החלש שיסדידה עלהפיך zw wí-mum ner v‏ 
yn*no nien qp‏ להן Pezb‏ איש אֶחָד GENE john ix‏ 
5 לבט ES».‏ ְּיִשְרְאֶל: EX hp"‏ הלהן ויקה אֶת- 
TENDS‏ וְאֶתדהַפְרְפִים ְאֶתהַפָסָל Nzm‏ בְּקַרֶב הָעִם: ויפֶנ 
niue pem) mETTN wr ssim‏ לְפְנִיהֶם: 
nens‏ הַרְהִיק m'a‏ מִיכָה וְהַאַנְשִים MEN b'nzz "iM‏ 
zT pzn 5" mae 5‏ בק אֶתדבָּנִידדֶן: ריקראל bs‏ 
"x8" fru‏ פָנִיהֶם vypNM‏ לְמִילָהּ impr " n‏ 
mos od‏ אֶתאֶלְהַי "neis‏ לְקְחַתָם י וְאֶתדהפהן "bm‏ 
2-052" עוד Pim yon Lx EM vyoNm mpm‏ 
feu‏ אלדמשמע קולְחָ bil cuetge fxey‏ אַנָשִים »-" 
v. 19‏ ל' דגוטו. 21 v.‏ דגש אחר שורק. 
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um níen‏ בָּבִית מִיכְיְהוּ וְהָאִיש מִיכָה ma d»‏ אלְקָיםת 
Tip e‏ וּתַרְפִים וילא אֶתדוָד אֶחָל "$n‏ ^^ היחל 
ללה con "pea E‏ אִין מלך בישראל ovy "iem ou"‏ 
o ginem‏ 00 היהי ער m bri map‏ מִמְּפָחַת ! 
vum m$D‏ לוי wy‏ גרדש : qe‏ הָאִיש sm" nno‏ 
BS‏ יְהוּלָה Uu)‏ בּאָשר NIUD NIZü‏ הַרִאְפְרִים עדְבּית 
מִיכָה לעשית דַרכָל: רִיאמרדלו מִיכָה "o? Nizm pe‏ 9 
US in "rims mam brB mua cz "n TN‏ באר 
"Nn :NYZN‏ לו מִילָה 3GL-mun cms nuu‏ לָאָבי 
ies‏ ונפי cn: qu mà npa nob» gom‏ 
nzus Min 5st in um seem‏ אֶתַ-ִהָּאִיש גג 
"m‏ הנעל 15 Nf2* iro "nNP‏ מִיכָה td "DN‏ 
domm‏ הַבָעַר n'a "m DEP‏ מִיכָה: "nN"‏ מִיכָה ג 
nim mov "Dr np‏ לי 2" "zn "Sm‏ לְכְהן: 
וח 18 
cs‏ הָהֶם אין מַכְף בְּיִשְרְאֶל וּבִיָמִים הֶהֶם s") o28‏ 
מְבַקשלָ נַחַלֶה nois‏ כִּי לא inm min de Do)‏ 
"ina‏ שבטי "uh c : n5mz Soin‏ 2-52 
מִמִשְפַחְפּם diis onixpo E*DN mnn‏ 5-2 
nium‏ וּמְאָטְתּאל Li‏ אֶתהָאֶרֶץ Agno‏ ויאמְרו 
cYpm cli chew‏ אַתְתָאֶרֶץ cWzU‏ הַרדאֶפְרים עדדבית 
ביכָה a. eben‏ המה nem n2" nmi-ny‏ הְכִירגּ3 
אֶתדקל הַנָעַר onm "im‏ שם sow‏ סל jwImUn‏ 
sin‏ וּמַהדְאַתָּה עשה Tix mz‏ פָה: "oNM‏ אִלְהם4 
nib» nies nis‏ לי מיכה I i5 "sio9‏ ויאִמְרה 
y Nu 5$‏ נא באכו e"‏ וְנְדֶעָה הפצלח 322757 אָשר '272N‏ 
metn‏ עָלִיה : wem snb "Nm‏ כ enz$ mius‏ 
יְהזָה nun" e t" "tn AN nez")‏ הּאַנָשִיםז 
"2n‏ ליטה "NT‏ אֶתְהָעם אשר-בּקרְבה nus nu^‏ 
cp zx vbuns‏ ובסה וְאִיןְמַכְלִים "zm‏ בְּאֶרֶץ 
יירש eh mpin- «3x»‏ מצידנים )27 -Dy toS‏ 
DDTN‏ ויבאל אֶלְדְאַהִיחָס nz‏ וְאֶטְתְּאֶל smph vyo‏ 
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ְאֶספל nip‏ זַבַחנְדִיל pho‏ אַלְהִיחָפ וּלְשָמְחָה ויאמרוּ 
TS isHiN m2 4‏ אֶת pz‏ אי UN‏ אתל pim‏ 
היהללו אֶתאִלְקָיהֶם כִּי jb) "UN‏ אַלקינף DN »ya‏ 
כה Pw bv‏ מחריב ארצנו nan "wn‏ אתדחַללנוּ: m‏ 
ביטב nào‏ וְיּאמָלוּ prim quos "Nep‏ לנו ויקראף 
mun gio‏ האסירים Prin‏ לְפְנִיהם ויַעמִידוּ ipiw‏ 
T3226‏ הַַמּדִים : ויאמָר שמְשון הנר T2 punmen‏ 
pun‏ אתל והימשני אֶתדְהָעַמָּלִים אשר הבית qui‏ 
Non màm TM iZUN cmi: 27‏ הַאנְשִים וְהַנָשִים 
main‏ פל סרני פלְַתִים nbus Xem‏ אלְפִים איש 
nus‏ הֶראִים ipüzcu pintoz‏ הקרא inb pus‏ 
ויאמר R)oumep nüm "SN‏ וְִזּקנִי BZED UN NP‏ הַזָּה 
m"h*ur‏ ְאְִּקָמָה אֶחֶת "v hin‏ מְפָּלְשְתִים ; 
וילפת pns‏ אֶתדמָנִי י עמודי Wen‏ אשר חפית Wiz;‏ 
nüvi‏ ויסמף לליקם TIN) DUI UD‏ בְּפָמאלְו: וַיַאמָר 
שמשין "up) noD‏ עְסדפַלְשתִים n3 c‏ ויפל הבית 
ְלדְהַסְרְנִים "UN Enron "unm dicm brr-bscby.‏ 
m de» meno‏ מְאָשר הַמִית vhs Xen ivem‏ 
cain uvzs mun‏ אתל wa de sempe dozen‏ 
DW DEN Nu) "om npn Sep DRpUN vlID 9s‏ 
mer DN]‏ שֶנָה: — פ 
Tu‏ 
ל Oum‏ מְהַרדאֶפְרְיִם ous‏ מִיבְיְהוּּ voe‏ קאפ mk‏ 
she‏ הפסף אשר לפח-5ך וְאפִּי אֶלִימִי pos by‏ 
"UN "DM Bcrcenim "NI‏ לְחתיו אנ א TU‏ 
בָנִי zu inim‏ אתא ocNb Tow? Ron nwuvR‏ 
vpn Tow‏ ַקְדשפִי ul wo mmo Roin-nM‏ לפשית 
+ פַסֶל וּמִסְכָה np2)‏ אַשִיבָ Dd mesncnw cut i2‏ 
us mpm‏ מָאתים 5סף וַתִתְּנָהוּ לצורם ויעשהג beg‏ 
5.צ ^p a‏ האסורים ק'. 6 .+ והמישני Jp‏ 


8 ש דגוש ות' רפה. yp v.a‏ בטפחא. 2 ו וְאַתּ Jp»‏ 
.4 אליתם ^p‏ 
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snm‏ תְאֶסַר :9p525‏ וַיּאמָר אַלִיהָ vin‏ אִדיְאַסְרְנִיז 
Er 72212‏ לחַים "UN‏ לאדחרבו "nmm "nens‏ פְּאַחַד 
הַאָדֶם : mier"‏ סרני ebubp‏ שִבְעָה nnm‏ לחַים. אַשַר% 
לאהחרבן וַתְאַסְרַהוּ בָּהֶם: וְהָארֶב zt‏ לה בַּתָדֶר וַתִּאמָרי 
אליו פִּלַשְתִים prov Dou qr‏ אֶתהַוְתָרִים פּאָשֶר 
PDD‏ פַּתִילֶדְהַנָָּרֶת בּהַרִיח אש ולא דע פחו': וַתָאמָר י 
Lu‏ אֶלשמְשן pen Pun‏ 5י וַתִּדַבָּר אֶלִי כְְּבִים br‏ 
הַגִּידְהנָּא לי Tim "DN" reap mos‏ אִדאָסָור 1153588 
mn2:3‏ הַדָשִים "UN‏ לאדנעשה בְהַם מְלַאכָה ְחַלִיתִי 
"D‏ כְּאַחד הַאָדֶם : mpm‏ הלילה עבתים חַדְשִים 12 
ַתְּאַסְרַהוּ ERI‏ וְתָּאמָר you dy tpubp Uis‏ 29 
ישב E‏ יקס v‏ ְִפַתִיו כַּתְוּט: וַתּאמָר nios‏ 13 
prn E vitiaui-oN‏ בִּי וַתִּדַבָּר BUbrs "bw‏ הַנִּידֶה 
"eim moz "b‏ **28'" אית rigen »2U-nN RECON‏ 
ראשי "ha $pnmn | Povzn-ny‏ וַתָאמָר umb vis‏ 
Mw UEM v2" iuo yp vica qus‏ וְאֶת- 
SN vs "NE :nzo5m‏ תאמר TN qz qbus‏ אי טי 
i pínn beorp ub8 om‏ וְלְאדהַגּדְ לי בה פחף iim‏ 
דתי פִיחציקָה 35 בְדְבְרִיהָ ַּלהַמים ise mx Nm‏ 
Bin BS "own dSt-5z-nw vieni T jp‏ לאד זו 
"prises "BN Sema "UN MD "en" "iios s:‏ 
"sn "t‏ כחי S3 SR LUDETT "nam "een‏ 18 
BD Tn"‏ אֶת-כָּל-לְבּל c'pu-p "c5 uper nius‏ 
לאמ עלו Ti bypn‏ לח אֶת- לב על dis‏ סָרְנִי 
פִלַשְתִים inhuepn iT Rein cbr‏ \ ְִבְרְכִיהַ Rp‏ יג 
לְאִיש nim‏ אֶתטָּבַע nip cima‏ ראשו 4e" iure P‏ 
des‏ מִעָלִיו: woNbS‏ פָּלְשְתִים vise EE‏ ויקץ מִשָכְת כ 
Uy.‏ אֶצָא Nb dem. bw Brbz org?‏ ילע כִּי יְהנָה סר 
מעליו: ויאחזוהו pim cbuiE‏ אֶתדעִינָיו n‏ 213 
nri‏ ַיְאַסְרוּהף בּנָחְשפּיִם m‏ טוחָן בָּבִית הָאַסירִים: 
UNS | nexo TNT "rib br "1‏ לה ! jmbubgC "TQc) v‏ 2 


"p האסוּרים‎ v. 1 ^p "b v. 18 .צ סגול באתנה.‎ 6 
5* 
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yn‏ הלא mbubp 5» mibunos br‏ וּמַה-זָאת 
"un sb reip‏ לְהָם אס impo rris 1» b sey‏ 
vem re‏ סל לאסרף "n mpUbECUZ gero vy‏ 
viso EE‏ הַשַבָשּ 5י "f PINED-]E‏ אַתֶּם: וַיָאמָרוּ לו 
לאגר Nb‏ כִּיאָסָר mom si Jura qm‏ לא 03" 
ַיְאַסְרְהוּ mp5r Bus‏ הָדְשִים isten-qm "mom‏ 
+ הואדבא mpUiES "ní-m‏ הרישו לקראתל וַפצלֶח vis‏ 
nj*nps müm mu‏ הַעַבְתִים E"mss wbisim-hs EN‏ 
"NS‏ בערה באש וימסו אֶסוּרִיר iU 5x5‏ וּמְצָא "n5‏ 
חמור טרה nins‏ יָדל וַיקְחה mi-q3‏ אלף איש: "NM‏ 
wen ms nz diese‏ חַמְרתִים "nsn «bes mes‏ 
זו אלף איש: ipeo nm‏ לדבר וישלך הַלְחִי Nope mn‏ 
ipu 18‏ הַתָוּא Rot sno noo‏ מָאל ניקרא אֶלִדוְהוָה 
ויאמר wee e rn CEN‏ התה המדמה num‏ 
פנְכַפה אִמָוּת chew "pti T T2 PIED) N2X2‏ 
chin "niz-N E‏ מִמָּפוּ nu BUB‏ ותשב 
im‏ ויחי 1275s‏ ו קרא שמֶהּ vr‏ הקירא Y "nia "UN‏ 
sn:‏ הַזֶה: spuib "pl wenns cbUS‏ עִשָרִים 
IP Me epe‏ 
0 | וו 16 
qon os‏ שִמְשון שַתָה ויִרְאדשֶם mom Nz2t nj nN‏ 
9 בְעָזָתִים ו לאנור" j25*& ninm jm WI‏ וירבדל zl‏ 
הלילה בְּטָעֶר vn‏ ויתחרשו כְלַהַלַיְלָה לאגר עַדדאָור 
"pen os‏ והרגנהו + וושפב. Pues‏ עדדחצי (pm hin‏ 
nz‏ הלילה nivem "pus Sen-mru nipisz fam‏ 
irn "Eng: rg n'hinemy Bien‏ אָלְרְָאש «En‏ 
+ אָשר QNO) 00 | gyqi2n umcbs‏ ויאתב אשה 
5m‏ שרק mx Xm ines b mous‏ סרני פַלְשְתִים 
NY‏ לת "TB‏ אותר וּרְאֶל ins mg‏ ול ias‏ נוּבל 3$ 
ואַסרְהוּ inírs‏ וְאֶנְחוּ נפןךבך אי אלף nw‏ פסף: 
"woNES 6‏ דִלִילָה אל-שמשון הַגִידֶהנָא 5 noz‏ ְחַתָּ bim‏ 


Dm «d‏ בפתת. 
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10 gsm טליו‎ puo ng qmi כ הָלָא:‎ nnwop 
"b "joy "zs הֶחִידָה הַדְסָה‎ "ubznN SUE רקשְנָאתני‎ 
לא הַגְּתִּי ולך‎ "Ns "zwb min לח‎ oM neus לא‎ 

ves 3:m ium‏ שבְעַת m"‏ אִשֶרדְהָיָה eus‏ הַמִּשְתָה זו 
"n"‏ בּם הַפְבִיעִי הופדדלֶה ִּי הַצִילְתָהוּ noun)‏ החידה 

isB€bz clum sz "Pn לְבָנִי עמה: ויאמָרוּ לו אַנְשִי‎ 
לָהַם‎ Uowm "wo r$ my Sha pipz-m הַחַרְסָהּ‎ NIS 
neis mixer חִידְתִי:‎ DDNY2 לא‎ "Piuz spun לולא‎ 
איש ויה‎ xe | zm» T pep ורד‎ mim n 
iBw "m הַחְליפות לְמַגִּידִי הְחִידָה‎ den אתדחַליציתם‎ 

5 WEN "neo מְמְשון‎ nóN "nt אִבִיהוּ:‎ m רועל‎ 

רנה ל ס 
| טו 15 

"umi ca cum‏ קְצִירְחָטִים ויפקד qn‏ אֶתהאָשתל א 
"na‏ ִּים וִיאמָר אָבְאָה "PMiNTON‏ הַחְדְרָה וְלָאנְתְנִי אָבִיה 
לבוא: ויאמ אבי riw Noter "pM "ON‏ וְאֶפְפָה ; 
לטרקה הלא אַחותָה הַקְטַנָה טבָה nio‏ תְהַינְא gj»‏ 

EE נַקִיתִי הַפעם‎ pou וְיּאמַר לְהֶם‎ :mpDP 

ipa iot uoces pos Tom inr" mur "us העשה‎ 
T TE- niis אלב‎ Ey qpm פְפָרִים‎ npn suum 

"nre" mb בַּמִוָך: ויִבְעֶרדאָש לפ‎ nim "axi "2 
inm osyum mepz uso vum erGip ni 
ovem Visus זאת יאמל‎ nüer-"o ויאמְרוּ פְלְשְפִּים‎ 
cUPubp למרעהר ריעלו‎ mu ibn npo c» הִַּמְנִי‎ 

;-cN וַיאמָר לְהָפ טְמְשון‎ UNI DÜINCDN DIU ישרפ‎ 

תעשון כָּזְאת כִּי אֶםינָקַמְתִי בָכַם וְאַחַר TEN‏ ויף sen‏ 
qr pu‏ פה nbi‏ 735 שב בַּסְעִים imer sto‏ 

c‏ ויל פלשפים wn‏ בִּיהוּדה ינשו בַּלְחִי: 

jene‏ איש יְהוּלָה saves neis entr ss‏ לְאֶסְרי 

wey iiw‏ לעשות 33 פּאַשר rub nir‏ וירד ג 
שלשת bis‏ איש מִיְהוּדָה אָלסְעִיף sto‏ עיטפ vycNen‏ 


8 צ קמץ בטפחא. 
Josua et Judices, 5‏ 


INNuptiae Simsonis. שופטום‎ 13,98--1115 4 


לה וּמִנְחָה cow6m Nb‏ אֶתדכָּלֶהאֶלָה וְכְפֶּת N»‏ הַשְמִיעָנ 
Jm NIE 24‏ הַאֶשֶָה jh‏ וִתִּקְרָא pie dogm‏ ונל 
Toss mim mtn mim n0" wine‏ בְּמְחַנְה"דָן 
c TI NEL v n" "3‏ 

T4 rus 

nia בִּפְמְנָתָה‎ nmN ky Devo qun T5 
DUM? muiN וַיאמָר‎ diosa v2N 3 5m brit impuip 
TM לי‎ ep cmp niv) פַלְשְתִים‎ ni»ze בְתְמְנָתָה‎ 
TN items TN m322 iun jew vx 35 "NA 
UN מִפְלְשְתִים הִעְרְלִים‎ nbx nnpo הולף‎ specu 
yia) rel mens emer אֶלְדאְבָיוּ אוְתֶה קחדלי‎ you 
הוּאמְבְקט‎ mox מְוְהזה היא‎ "nob לא‎ Sew) 
o agbw5er ES "pug ההיא‎ nz מִפָלְשְתִים‎ 
"427 0 וְאָבִיו ואמ תִּמְנָתַה ויבאל‎ rou yn - 
vis mixes Dinero Aw אריות‎ —ES ii) "rion 
ולא‎ in2 וּמְאמָה אִין‎ "nn spur inyou mim nm 
mw» "zT" 7» inis לְאָבִי וּלְאָפ אֶת אשר‎ UG 
rk". רישב מִיּמִים לְקְחַתַה ויסר‎ n "r2 ותישר‎ 
האריה וּדְבש:‎ Dey men] עדת‎ nima האריה‎ niET DN 
אֶלדאָביו וְאַל-‎ Bei. tiw. Lien qom vbz-oN mmm 
cUm Deuce sho vue ויאכלז‎ eni qn אד‎ 
ns né or mNTORN ּ STIN T? i298 n 
כַרְאְתֶם אותו הריקחו‎ "e גו מְשתָּה כִּי כ יעשו הַבְּוּרִים:‎ 
לְהָם ישן אֶחוּדַהדנָּא‎ "NM אתִ1:‎ Une לג לשיס מַּרָלִים‎ 

uen "m לי שָבָעַת‎ mh אְִהַגָּד גיד‎ TM E-- 

ּמִצַאתָם BS "no‏ שלטים סְדִינִים שלטים ntn‏ 
8 בַבְדִים : אלא vun» Soeur‏ לַ* eps cbpy‏ לו שלטוים 

gom חוּדָה‎ 15 owe meni ושלשים חַלִיפָּת‎ muss 
NY* 0v PEN: NY" מהאכס"‎ zn. ב ויאמר‎ 4 
וַיְהַי ו בס‎ ime rub nra ic D N54 pina טו‎ 

svo In‏ לְאַשתשמְטין PB‏ אתדאישף [ופדדלנל 

אֶתְהְחִילָה פן"שרף אותך וְאֶתבִּית NS IN‏ חלירשני 


t X 
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zNYoP וּמַרְאָהוּ‎ sÜs Wi Duros לְאִישָהּ לָאמל אִיש‎ 
wh שְאָלְפִיהוּ אִימְזָה‎ NÉ nel מלְאך הַאְלְהִים נירָא‎ 
בּןז‎ py men vno nn DES fou-nw 
0335 ּלְמְאָה‎ E T ְעְחָהּ אַלַמְִּתִי. ₪ ושכר‎ 
b rimis ni מִוְההַבְּסְן‎ rim mum אֶלְהים‎ 
איש הְאלְפִים5‎ "ON "2 "QNM אִלְדיְהוָה‎ mia "nf" 
יינ הפשה לְפָּעַר‎ wei ְבאְנָא עול‎ pmi "uM 
ויבא מַלאֶף הַאֶלְהִים:‎ nibo Sp EemoNm soU: iiem 
PN mu" וּמְנִי‎ nez nou iun nüxn-os לוד‎ 
vis לְאִישָה וַתָּאמָר‎ uen ותרץ‎ nüNn uvm) mer 
וילף גו‎ npn st DUI NICnUN הָאִיש‎ Cc ה כִרְאֶה‎ 
npNnm 35 "Nm ויבא אִלְדהָאיש‎ mum אַחָרִי‎ Dia 
ipio "NM D'R "UoNS cüxI-5R DyITOOUN הָאִיש‎ 
ומעשהו:‎ "urxbm cob מִה-ָּהְיָה‎ yu] NT onn 
אלד‎ "mS UN ber למנ‎ mim ww "NM 
14 qm לא תאכל‎ vim אשרדיצא מִגפן‎ 557 adm nuNn 
mrr"ix-"ON b5 אַכהתאכל‎ ; "ND ES תת‎ Su 
anm NISI) nim Ex rye תּשמָר: ויאמר‎ 
9 אֶלדִמְניחַ‎ mm מלאך‎ ^N" icr n Jub mr 
mim mis אָדתֶעְצֶרנִי לְאדאבָל בְּלְחְפְָ ְאָסתֶעטה‎ 
הוא: ניאמָר זו‎ mim פיהמלאף‎ ni sq-ND "5 תלפה‎ 
וְכְבּדְנוּ‎ WD NISUS Wes אלמלא הוה מִי‎ nim 

8 וְהָוּא‎ "au זה תשאל‎ ma mim hs סל‎ «nw 
וְאֶתמִמִנְחָה פג‎ Ewrm "zemw mío ו םס לח‎ "Rom 
inim] niv לעשות‎ N ET mm yum-br bn 
- על‎ meus hiv 55 בעלות הַלְהַב‎ My .: ראִים‎ 
ראים ויפלו‎ "mss, niyps murem EE mime 
לְהַרְאֶה אל גג‎ rüm ולאדיסף עול מלאף‎ mis עַלפְנִיהם‎ 
sem mim Nba rim rm os dum] mim 
niue" אֶלְתִים‎ Co mun) Día dpux-ow nya ויאמ‎ 
xa לאחלקח‎ hieons mim לג חפץ‎ Pu ותָאמֶר לד‎ 

8 + דגש אחר שורק. 7 יתיר ^2 18 ^N v.‏ נעלם. 


Ibzan. Elon. Abdon. שופטים‎ 19,9—13,0 62 


"Up‏ בכפי וְאִנְבָרָה אֶלְדבְּנִי עמון "rz nim omm‏ וְלְמָה 
+ עליתם אֶלִי חיום yep o  rp2bspino mm‏ יִפְתָת 
אֶתכָּלאַנְשי בִּלְלָד DEN DN nni‏ וכל אשי גְלְלָד 
cUpW-D‏ כִּי ("os‏ פָּלִיטִי אֶפְרים nbw‏ גלד בת 
Tn T. ging mM‏ ּלעָד אֶתמִעְכְרת הְַרְהָן 
ְאֶפְרִים »waNi mir B**eN "vob "vows "2 mun‏ 
TY DN i56‏ הַאְפַרְתִּי DIN‏ וַיּאמָר ו לֶא : Sb suns‏ 
b^ Ni nbic "2N' nii Ni-"0N‏ 2 43 ויאחזף 
אותן וישחטהו אל nia E iym niae‏ ההיא 
B*9gND 7‏ אַרְבְּעִים TUM E'3t^‏ וישפט npe"‏ אַתדיּשרְאל 
mo^» end ow‏ יִפְפֶּה ז הַגְלְעָלִי "9a "ap"‏ 17223 ס 
יפס אחריו XN biens‏ ית T‏ יְהי-5ף 
Uus 2 bu‏ בָּנות nie‏ הַּהוּצָה שלים nis‏ 
הביא Dr‏ מִההחוּץ ופט inu sag woe‏ 
(xw no‏ הקפר PUN Db 0 ipo maa‏ 
אֶתוְסְרְאָל qe‏ הַזָּבוּל bison cb" PE‏ עשר TM‏ 
cIpn xn VM monis‏ בְּאִיְלְין בְּאֶרֶץ זבוּלן: o‏ 
8 וישפם אחריו את"וראס iyins3en bb" 2 qn‏ 
רוידל אַרְבְעִים -br 224 p); "zr bou c2‏ 
טו מבְעִים Bey‏ וישפט na iB mad bwsü"-nN‏ 
vigas‏ בהל לל הַפַרְְתוּנִי "lp"‏ בְּפֶרְעְתון בְּאָרֶץ אֶפרים 
ְּקֶר o = rytpID‏ 


= | 


> 0 


19-3" 

א וַיסִיפוּ בָּנִי יִשְרְאֶל לעשות הרע בְּעִינִי nm eme mim‏ 

בְיִדדפָלטְתִים ארְבָּעִים שָנָה: — פ 
um 2‏ איש אֶחָד מצַרְעָה מַמִשְפַתַת at^ "wg‏ מכ 
s‏ וְאַשְת עקרה וְלָא mix ON ning wy o:mqe‏ 
bios "0*4‏ הַנֶּהְנָא אַתֶהעקרה ְלָא ילד pU" po‏ 
+ בֶּן: BnI,‏ הָּשַמְרִי qw "cp N)‏ ושכר וְאַכַתְּאכָלִי 
טמא : p? man vno‏ בן Bui‏ לאהועלה עַ5- 
ראשו כִּינְזִיר אלְקים mm‏ הער מְִהבּטָן וְהוּא 5m‏ 
rums e‏ אֶתדשְרְאֶל מַיּד פַּלְטְתִים: וַתְּכָא הָאֶפָה "Nm‏ 


| 


601 89 JUDICES. Votum inconsideratum. 


res ושְרְאֶל‎ o2 ja nin השפט‎ nde לְַלָחֶם »" ופט‎ 
ni nbes עמין אֶלדְדִּבְרִי‎ "32 320 725 NI TE "3 
וַיּכָבר את פע‎ müm m "rEL "me עה‎ 5 ivíN rt 
7553 mEYN$S גִלְלָד‎ neYZ-DN ner הַגּלָעַד וְאֶתמְנַטָה‎ 
» Yinj"eN ויאמר‎ nme ":D עמון: וידר יִפְתֶּח‎ "om "ov 
s*pbya NÉ "EN היוצא‎ mo) syl אֶתבְּנִי עמלן‎ anm 
ליהיה‎ mm qe» "yz siu "mui לקְרְאתי‎ ' em 
sss ְהָלָחֶם‎ Vez "o2 Lbs npe] nim עלה:‎ uv 
35 y c" r$ qN27723 ke 752" r3 nim zi" 
"2E? viis 'jz jzn "ko לה‎ sms na ְּרָנים‎ EE 323 
- 4 ויבא ַפְתֶּח הִַצְפָה אֶלְדְבִּית וְהַנָת‎ o reet "2 
STD Nun p בל יצָאת כְקְרְאתל בְּמְפִים ובְמחלות‎ 
אֶת לח‎ s-pn אתה‎ PURUS nmm איןדלל מו בּן אודבת:‎ 
"$2 ְאֶתּ הָיִית‎ uS בְפּי הַכְרְע‎ nns יאמל‎ bis 
36 אוּכָל לשב : ַתַּאמָר או‎ NY nim-bs וְאַנְכִי פָּצִיתִי פִי‎ 
"EO NX^ עשפה לי בּאשר‎ new אֶתפיף‎ noi p 
: מבי 227" עמון‎ ninps mim חרי אַמַר עַשָהּ לְף‎ 
הִרְפָה מְפָּנִּי שנים זג‎ mm לי הַדּבָר‎ ner ותאמָר אָלאָבִיה‎ 
"ZÓN ies -os עלדְהְהָרים וְאָבְפָּה‎ nm חַדְשִים וְאֶלָכָה‎ 
חַדְשִים ותלף היא‎ "US אתה‎ noun zi ְרְעיתִי; ומר‎ 
39 ותב עַלדבְתוליה עלדְהַתָרִים ויהי מִקץ ו שְנָיִם‎ mbi 
וְתִיא‎ 0 "UN אֶתנְדְרִד‎ zi iz" אֶלַדאָבִית‎ hubs mim 
E msn Ta" eva" ִּישְרְאָל:‎ pnm איש‎ mW 
יָמִים‎ n22"N "stam לְבַתדיִפְתָּה‎ müns יְשְרְאָל‎ nia 
ס‎ 12 
19 m 0 
ויאמרו לְיִפָּח מַדֶוּעָ וא‎ myipx איש אִפְְיִם וַיַּעַבֶר‎ prim 
yer n2? ולכ לֶא לא‎ Miez7uzz enini Esc 
? אי ריב‎ chm בָּאָש: וְיאמָר יִפַתֶּח‎ vi me. ma 
אֶתְכֶם וְלַא-‎ prse sio Pesos "57 "OM הָיִיתִי‎ 
5p" מושיע‎ TNI אותִי מִידֶם : וְאֶרְגָּה‎ spIUdD 


/p pis v. 7 


> Acta cum Ammonitis. שופטים‎ 11,10—27 0 


ְקנִיהנְלְעַד mus sim nppvebW‏ שמע בִּינִתִינוּ אַסדלא 
qunm‏ ּן נכשה: וילף יִפְתֶּח ern wg ubt. uprer‏ 
אתו enis‏ לראש vsrbz-nN nnp 3T rp‏ 
ג לְפָנִי um‏ בִַּצפָה: nen D‏ וַפפּת מַלְאֶלִים אַל"מלף 
yeso‏ לאמר מהחלי qb‏ כִּיבָאת nem: bw‏ בְּאָרַצִי: 
18 ויאמר ל Were‏ אֶלמלְאכִי bw-i* npocr nbES‏ 
sx iniri "Xn‏ מְארְנִן pe)‏ וְעדדהירְהן 
nbnn‏ הְשִיבָה אֶפְהָן rnb‏ וילספ iun npeD nr‏ 
NES‏ אלמל 2" עמין: npE' "OM ni db owe‏ 
6 לאדלְקָח יִשְרְאֶל אֶתארֶץ iva‏ וְאֶתְאָרֶץ 2" TU.‏ 2" 
לת n"‏ רילך יראל בַּמּדְבָּר gerer‏ ויבא 
niu" mp‏ יִשְרְאֶל מַלְאָכִים \ אלמל "NS mi‏ 
אֶעְבְרַהנָא veu Nb? qETNI‏ מִלָף s» sm‏ אמק 
mí cine‏ וְלָא Cw" en mIN‏ בְּקְדַ₪: "um‏ 4 
סֶב אֶתדאָרֶץ אדים וְאֶתדאֶרֶץ מואָב N2S‏ ממזרח-שמש 
vh? "or? wont ho yox‏ ְלאדבאג בנְבְּל מואב 
yu "lus‏ בול iw T2‏ וישלח wie‏ מַלְאְכִים Vim"c-oN‏ 
yizcm ET "owns‏ וַיִאמַר כל N277272 binis‏ 
כ בְאַרְצְףָ כְדדמְקומִי; Timo osos‏ אֶתיְשַרְאָלי עבר 
umm dis-oz-nm Jine mew i232‏ בְיָהְצָה cpi"‏ 
ג עָדישְרְאָל: זיתן mim‏ אלר E‏ אֶתדסִיחַיּן -b;-nen‏ 
ez paca doy‏ ירש יְשְרְאָל אֶת כַּלְאָרֶץ האמלי 
22 יושב הארץ "0v n‏ אֶת -bs‏ ּול iN "Nn‏ 
3 רְעַדהתיבק "EN | nim nex sme "PTeDe yen‏ 
ה היריש אֶתְהָאָמרי. ne Te uen‏ ְאִמָה 
PN Zr‏ 6 ה%פיש mim‏ א TRES zug DD‏ 
nés) 3e‏ הטוב טוב ASPETP EE S | piss bw‏ 
26 הרוב ^3 bheisumr‏ אְִנְלָהַם on)‏ בָּם: nau‏ ישְרְאָפ 
Qni‏ וּבְבְנוחִיח ּבְַרְעָר וּבְבְנוּמִיָ וּבְכֶלדְהַערים Mw‏ 
"eor‏ ארנון שולש mos nào‏ ומלוע לא הַצַלְתם 2 
הקתיא : neW 45 "Non -N "my‏ עשה s^ DN‏ 


59  10,10—11,10 JUDICES. Jiphthach vocatur. 


Ay תטאנו 32 וְכִי‎ €ÀNb וְשְרְאָל אֶלְדְיְהנָה‎ 52 prt 
p mri ינה ונעבד‎ 

1 ישראל הַלָא מְמּצְרִיִם וּמִוְְהָאָמרִי‎ LM יְהוָה‎ wow 
25:075 yi | pur | וְצִידנִים‎ ien E eA viam "2e 
impu ְאַתֶּ‎ izT bem אי וְאוּשִיעָה‎ mpra BzDN 
לְהושוע‎ ml אותי וְתִעַבד אֶלְהִים אַחָרִים לכן לא‎ 
1mep c3 epng "ÓN c hi NE ow אֶתַכם : לבו הדנקל‎ 
ויאמְרוּ בְנִידושְרְאָל אלדיהוה טי‎ hz rj3 fb wg 
הציקנו נָא‎ UM כָּכָלה סוב בינה‎ wi עשְהדאֶתה‎ wwbn 
i67 מִתְרָבֶּם ַַקַבְדָּ‎ "enn אַתאֶלהי‎ ven imm sia 
175285 ya "23 נַפָשוּ בעמל יִשְרְאָל: ויצעקו‎ "pm nim 
18555 tvoN" !nEXDZ umm יִפְרְאָל‎ 'j2 oNM 7022 
23 crim. Sp "EN hk מִי‎ wes איש‎ Aves 
: i0 עמון הָיָה ללאש לְלַל ישב‎ 


IT Ww" 
זנָה א‎ mx ku) 5M הנִלְיְדִי הָיָה בְּבְר‎ npe" 
25593 אִפַתְַלְקָד ל בָּנִים‎ "cmn ריולד גִּלְעד אֶתיַפְתֶּח:‎ 
בָּבִית-‎ 5n ויגרשול אֶתדיִפְתּה וְיָאמְרוּ לצ לאִתְנָז‎ DN E 
sh po hpp* n2 :DEN DuTN בְּהְאַשָה‎ CD Wis 
רִיקִים‎ mu אֶלִדיִפְפָה‎ Coppe טוב‎ yz zn 
b i95» ואו‎ 
Ms E : מִיּמִים ניִפְחָמְוּ בָנִידעמון עסדישראל‎ "uma 
npo "553 זְקְנִי‎ 35m בנידעמלן פָדוְשְרְאל‎ vont 
0% nmm ES לְיִפְפֶח‎ syn" טוב:‎ y-N2 DEETDN 
1 95e um עָמְן: ימר יַפְתֶּה‎ "oan mont» לקצין‎ 
ומד‎ -N mero אַתֶּם שֶנְאתֶם אותי החִגְרְשוּנִי‎ Nin 
אל‎ Mm "pr $us : צר ְכֶם‎ "DN nny בָּאַתֶם אלל‎ 
")22 Pop» wi» ְהַלכף‎ cr בו‎ hrs 5 nbg 
(PEE UoNA £022 "cM לפאש ללכל‎ b$ nen 1a» 
עפון‎ "222 Ent "nó DN אֶלזקְנִי $53" אָדּשיבִים‎ 
לכם לראש : ימרי‎ menm "B "ES EDÜN mimm 


Thola. Jair. שופטים‎ 9,49—10,9 8 


: מִנִדִלֶשְכֶם iN?‏ איש וְאשֶה: qo 00 o‏ אַבימלף אֶל- 
jm vans‏ בְּתָבֶץ fv imm‏ הָיָה "wyneuina‏ 
nee scm‏ בּלְַהָאַנָשִים, eii»‏ וכלי בעלי )wcon ví»‏ 
99 בעדם boys o IN N21 it sibs jm‏ 
epis‏ בד um‏ עדדפתה הַמּנְדל לשרפל באש: ותשלף 
DEM DN‏ פלח 223 עלדְרָאש אַבִימלך ופרץ rra‏ ו 
54 ויקלא rimo mnm‏ ו נשא כליו וַיַאמר לל שלפ qn‏ 
ּמְוּתְתּנִי פן-ְיָאמָרוּ nux ch‏ הִרְנְתְהוּ וַידְקְרְהוּ jw»‏ 
Doc situe cma inim‏ אבימלך וילכ איש 
לְמְקְמִ: וישָב אלְהִים אֶת רעת אבימלף אשר Mis‏ 
MAG 2‏ 3385 אֶתַשָבְעִים "wo r2 n) DUEN‏ שלפ 
היב אלְהָים cua‏ תא ciis‏ קללת enn‏ בַּן- 
רבעל : o‏ 
T0 2‏ 
א "ms Bp‏ אבימלף להושיע אֶתדיִשְרְאֶל תולע בדפוּאה 
iris‏ איש "zie‏ וְהוּאדישב בְּשָמִיר בְּחָּר אִפְרִיִם: 
ל וישפט "sp mon mas ub ner Sisi rh‏ 
gv‏ | ס = קם אחליו mw)‏ העדי ben‏ אֶת- 
iim 17205 cms e"sisy biis 4‏ שלטים m3‏ ִכְבִים 
Nn mh» ng "vs tubus enr mibui-bs‏ חֶַה 
de‏ עד non iron yz CUM sis ntn‏ יָאִיר "2p‏ 
B. .iyMapr‏ 
"imo tfo 6‏ יִשְרְאֶל wr Bim cpI2 $45 mini‏ 
אֶתההַבְּעְלִים וְאֶתהִהָעָשְתֶרות וְאֶתאלְהִי ארם וְאֶת- 
ues >‏ צידון zia "TN | PN]‏ וְאֶת ל אִלְהי 32 nh iles‏ 
ז umm c'puiE "bM‏ אֶתוְהוָה Nb‏ ַבְדְוּהוּ: ניחרדאף 
T2 byspu Dwyer mim‏ פִּלְשְתִּים yn ur em‏ 
xv) 8‏ וְיִרְצְצוּ אֶתבָּני ישְרְאֶל nx‏ תַהָיא nyc‏ 
ערה 235 LI "ON E "b-DN‏ הירלו בְּארֶץ 
9 הְאָמרִי "UN‏ 102532 :022 בנידעמון אֶתתִיִרְדן Er5nb‏ 
"EN m2) wa" TITO‏ נתצר iia bw*ip"b‏ 


v. 8‏ חצי הספר. 


Jj 


97 9 JUDICES. Concitatores superantur. 


: אֶתהָעִיר עליף‎ Dr nin] no29 cuz Pm) -ן‎ 
בַּשָדָהָט‎ TN] VENTUM וְהָעַם‎ DIM nl mp nem 
9 עַכְְהַעִיר וְהָפָּהד‎ Pot e PUP הַשָמֶש‎ Dr בבקל‎ mum 

NYDn "NI P reir Sis אֶשֶרְאֶתל לִצְאִים‎ Br53 היא‎ 
tz*en וְכְלַחָעֶם אִשֶרְעָמּ לולה‎ TUTUN ויק‎ 9m. 
"inne העמד‎ T2b-2 על‎ d אַרְבְּכָה רְאשִים: הצא‎ ciu-y 

ize ipw-UiN mom] qon ויקם‎ "vm Ur 
9 מְרָאשי‎ Thy mr-nun ויּאמָר אֶלֶזְבָל‎ Érn-nN רורא על‎ 

"o‏ וְיָאמֶר אֶלִיור זְלָל אֶת 5x‏ הָקֶרִים אַתָּה ראה 
me + cU‏ שיד EMT Br-n53 "N^ Az E‏ מְעם ז 
טַבָּוּר yos‏ וְרְאַדאֶחָד בָּא Tro‏ אלון מִשְנָנִים : uon‏ 38 

"3 6 DN מִי‎ "Nm EM pb NiEN mW Li vn 

npn) np my dà npowo-nuN brn זה‎ ín 32:2 
»rqem"cNz epi" שכם‎ E up Es NM בו‎ 

ַירְדְפָהוּ mu" ein jen vu c» gems‏ עָדח מ 
DEB‏ הַשַעַר: bar imam mmis  ףלמיבַא Du‏ אֶתפָּעָל a‏ 
ְאֶתדאֶחִיו sefUI IUD‏ ויהי ממחלת NY"‏ העם sm‏ 
Ue‏ לְאַבִימָל bxnsp min-mN npn kr‏ לשלשה ראשים 9 

emis ep" Uic» NIA Byz nim sy בַּשָדָה‎ 23m 
4 nm j'me "OUb Var iN אביל וְתְרְאשִים‎ TM 

:enzm nez עַלבּלדאשר‎ "DUE הַרְאשִים‎ "355 "r5 שער‎ 
ns bz-DN Jib הַהוּא‎ svn פל‎ VI s053 qeoMl 

ְאֶתהְהַעֶם iun nITO)N‏ ויתץ c into pru Ubo-n‏ 
השמל בי ְִדִָדטבֶם יבאז mUax-ow‏ בּית 46 
אֶל בַּרִית יגד לאבימלף כִּי הִתְקְבְצוּ פּלְדבְעַלי בִעְדָלד ז4 
שכם: ולעל Run gabs a‏ וְכְלְַהָעם אַשְֶראֶתל 4 

ri» שוכֶת‎ h-25 72 piaseEMDN Y cz Dp 

m5 dar-nUN אֶלַתָעם‎ "N^ vopu-br cin nhe 

45 zem-5z-es sms עשל כמונִי:‎ £133 "mes רְאִיתֶם‎ 

cUàsn-5r vue אכימלך.‎ "ms טכה הלכו‎ uw 

cmi meum‏ אֶתִדהַצַרִיחַ בְּאָש r5 DÁM‏ פַּלְדאַנְשי 
UN 1‏ נחה. 49 v.‏ שכור ק'. 


Seditio contra Abimelech. שופטים‎ 9,18-81 56 


cXyn-»2 "UON" :mILCOT I1 וְאָנָשִים וְהָלַכְִי‎ 4 
B'xrn-b ps UoNMD rtis don rs gs ToN-bN s 
"bxa pn NI למל עליכם‎ "DR mn אַתֶּם‎ PoNS DÀ 
:Tostn "runs נְתאכָל‎ JoNnya EN NID ְאָדאין‎ 
וִפַּמְלִיכוּ אֶתדאבִימַלֶף‎ nivis Benz DNZT"DN niri 
TUS byayscoms ְעָדבּיתו‎ breed bris niic] 
792 אֶתנִפָטל‎ eum bts "ZN BEL TUN + T Dpriby זג‎ 
en ns mi-by cbr, וְאַתַּם‎ :yTO 7" DDDN PE 
ss" ope DEN jobs שְבְעִים איש‎ vocem $xED) 
הָוּא:‎ BIEN כִּי‎ BÍ ciyz-or nw Topo 
c in"z-n») bra*y Drrüby גִּכְתָמִים‎ DONITDN) 9 
QROOR :D22 נְּדקָוּא‎ nob" qb שמחף‎ ms 
Nis mrz-nw 26 "bsi-ns אש מְאַבִימִלְף ותאכל‎ MID 
מְלוא וְתאכל אֶתִדאַבִימקְךָ:‎ nas מַבעלי טכָ‎ uk Nim 
אָבימלף‎ "uem nb השב‎ nuc ַיבְרַח וילך‎ Bb c): 
impu ub ימשר אבימלף עלדושְראל‎ pi oi aM oo 
ES אבִימלך וּבין בעלי‎ v2 n$3 Duy אלהים‎ nius 
-u2 D's2 cnr win יגד בעלי-שכם בַּאִבִימְל:‎ 
chi xn "EN לָשוּם עלדאבִימָלֶף אַחִיהֶם‎ eim רבעל‎ 
אֶתאָחִיו:‎ snb אַשֶרדְחזְּקי אֶתיְדָיו‎ nou "oss bos 
את‎ pn men uS מארְבִים על‎ niu בעלי‎ i כה ונימ‎ 
ולא‎ o  יְךְלמיִבַאל‎ E Tus mor - nüiN-bz 26 
שכם:‎ "bra וַיִבְטְהוּב‎ D252 5423 DN Ea על‎ 
אֶתפּרְמִיהָט וידרלו רעשו הַלוּלִים‎ "exc הַשָדָה‎ "Rx 27 
וישתף ויקללו תדימל‎ Pez) אלְהִיהם‎ mei ויבאל‎ 
7273 "5 Beu-" Tomo&c 722715 bra | וְיאמָר‎ 8 
"2M ^an הלא בירפעל בל פֶּקִידֶּ כָבְדוּ אֶתאַנְשי‎ 
pz hy אֶתְהָעָס‎ qe "ba DUCUM בַבְדְוּ‎ zUpOS שכֶם‎ s 
צבאף וְצְאֶה:‎ nf? ְאַסִירָה אֶת"אַבִימלך וַיאמַל לאבימלף‎ 
ויחר אַפָּוּ:‎ Uzr-i Dr5 שר הָעִיר אֶתדדְבָרִי‎ PEZ 
הנה געל‎ ih mz מַלַאָכִים אביל‎ rod 1 


"om LA 


55 89 JUDICES. Jothami parabola. 


31 NEN הפילנשף‎ Ar. היז‎ niz^ cU7"2 Hn וצאי‎ 222 
SUUTSEN אֶתשְמֶל‎ ris Q0 \ בְסדהָיא‎ dz M בִּשְכֶם‎ 
92 בְלָבָל יאש‎ "pm בְּשִיבָה טבה‎ UP ure nem 
33 וישובל‎ i975 no "NS "p orUyInm "IN בְּצַפְרַה‎ vON 
בעל‎ m veniet pt yz "3nN m chi 2 
S4EEEN אֶתיְהנָה‎ beet "2 ND imei בָּרִית‎ 
is UH "brTND] ּלְיְבִיהַם מִסָּבִיב:‎ 7"D אותֶם‎ beca 
לסדושְרְאל‎ nier "EN niien bis yz br עבת‎ 

9 ₪ 
&"zTUp Pow אֶלַדאַקִי‎ no56 trl€-e-12 qom qwe 
2 N)"3n23 no Yom "cN-mUm ncEU2-52-0m cm"IN 
prz n2 E 2 מו הדטוב‎ Br "sz "JN2 
ּזְַרְתם‎ TEN בָּכֶם איש‎ DOWN יִרְבְּעָל‎ "v3 bs איש‎ 
sz vÓr אחַיאָפ‎ chr" כּידעַצְמְכֶם בְשָרְכָפ אנִי:.‎ 
"DW bz nn אֶת כָּלדהַדְּבָרִים הְאֶלָה‎ biu לבל‎ 
ize coz אֶחִינּ הָוּא: תדלל‎ CUDN C qiiezN 
ריקים‎ EUN qu א‎ bh nPen mei iz rz» 
nyimm nppr TINI אַחָרִיוז ויבא‎ ETE 
b nzN LT. CN DI אֶתאֶחָיו ורבעל‎ 
כְחְבָּא: וַיאֶסְפוּ בַּלְבְּעַלִי;‎ "C בְְּיִרְבְעַל סקטן‎ pp 
למל‎ TUS NCDN uen site adis mlizI שכֶם‎ 
rure Wh לִיוּתֶם‎ vnm nous אשר‎ 2X7 Uwe 
C$ לְהם‎ "vow וישא קול ויקרא‎ mien בְּרָאש‎ 
5 הלכל‎ yim : אֶלְקִים‎ EON coU piu אלו בעלי‎ 
Tor מַלְוְכָה‎ m ub הפ מלף ומר‎ "e הציפ למשח‎ 
T "z-7N "ug-nN mS rn Ez "Nn 
"EPIS UycNes pm rrin-br v) "Prwm וְאָנָשִים‎ EDEN 
הַתְּאֶלֶה וו‎ bn. UzNDY TUM לכי אַתּ‎ omwpo 
sub אֶתמְתְקִי ְאֶתתְנְוּבָתִי הטובה וְהלַכְתִי‎ "nens 
TET TEES לפפן‎ p"xrn vyoNM IL 
3: אלהים‎ neon אֶתתִירושִי‎ Ace הפפן‎ bm "nm 
מִלְכִי ק'.‎ v.12 ק'.‎ "25a v.10 


1 
zr 
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v J* 
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Gideon dominari non vult. שופטים‎ 6,11-80 54. 


nn nox, n2; ילסו‎ ino ma mines simeng? 
וְאֶתצלמנֶע‎ hzp-nw To אחריהם ויל5ד אֶתפָנִי ו מלְכי‎ 
מְְֶהַמּלְחְמָה‎ wies prn 25m הַחְרִיד:‎ ren-55^ 1s 
nium niso "zm "2 35" מלמעלה הָחַרֶס:‎ 4 
יכב אָלִין. אֶתדטְרִי סְכּות ְאֶתזְקְנִיה טבעים ְשִבְעָה‎ 
"ni E r2: min vo mise "Ens d טו איש : ויבא‎ 
ips qm Ber vns nzp חַרְפַתם אתי לאמר הכף‎ 
לָחֶם: ויה אֶתזְקְנִי הָלִיר וְאֶתקצי.‎ sern sisse e 
hh] inso "bM אֶת‎ nbz s וְאֶתהַבְּרְקְנִים‎ "Tong: 
אֶלַזְבָה‎ "NA אֶתדאָנָשִי הָעִיר:‎ Yum yrs DNE מִבְחֶל"‎ 8 
וואמָרו‎ inns spam "UN DUNS אִיפהּ‎ pps 
-u2 "EN המל ויאמר‎ "2 Nb. "hw nias insi» 
:DSDN "punc NP nhi Ere 35 nimen DH "ON 
חרפל‎ "iin הַרְג אותם ולאדשלף‎ cup בְּכולו‎ "m5 NA כ‎ 
DEN mp sx) m2; "NA im) כִּי דנר‎ M "ea 
n2rns 3a y»- spa ines UNS "D wi-swps 
בִּצְוָארִי נְַלִיהַם:‎ "M אֶתַדהַשָהַרנִים‎ Bp sybx-nmee 
-bà mENTDS di-oun רְיְאמְרְ אישרישְרְאָלי אֶלדגּדְן‎ 22 
אלְהָט‎ "um TTD T כִּי הִישַעְתָנוּ‎ qu2 5» ys 
ומשל‎ mim וְלַאדמשל 3 בּבֶם‎ nis MN לאהאָמשל‎ pis 
"osos NS bra HONUN vi» אֶלְהָם‎ "ON אבִכם:‎ 
הַם:‎ pr Ryo" "5 ch 5m "on debe Dp) איש‎ 
nut נתן ויּפְרְטל אֶתְהַפְָמִפָה וישליכו‎ ym) tym ns 
אלף‎ SiS הַזֶּהָב אשר‎ "op spun "e riu sp vos 
"mrs לבל מִן-השהרנים וְהַנְּטִיפוּת‎ zpp mivo-s2us 
"S32 SN מְדְיָן ^22 מְִהֶענְקות‎ "be ord jos 
Verr dni ike לְאפוד‎ qn dd Ex immiryss 
inae viz "m^ שם‎ vans כְלְדיַשְרְאֶל‎ crm n^hES 
לשאת‎ "po^ ִשְרְאָל וְלָא‎ oz ES Teo pm : למוקט‎ 28 
בִּיִי נדְעין: = ס‎ mu) ys yown cpu EUN 
m*r25 Pg וּלְנְְלוּן‎ rimas 268 ביא‎ byzw qon? 
קמץ בזקם.‎ v. 6 


- 


09  122—8,1 JUDICES. Duces Midianorum percutiuntur. 


c6"‏ יְהנֶה אֶתתָרֶב איש בְּרְעַהוּ וּבְכְלֶהַמָחָנָה ונס 
mu-7 nun‏ הַשָטָה np4x‏ עד טְפְתהאָבל seio‏ 
prx" : nze-os‏ אישדושְרְאָל E»‏ " המוא שר ןד 25 
ְּלַמִנשָה רדפ Con‏ מדין: ; וּמִלְאְלִים שלח דע 
בְּכֶלֶדְהָר אֶפְריִם לאמר רד לְקְראת nr "e Tro‏ 
ֶתדהַמָּים עַדדבִית בָּרָה וְאֶתהִירְדן ויצלק לאוש 
BUSN‏ וַיִלְבָּדּ moz mau mvbm-nw‏ נְאֶתְהּרְהן: 
וילכ chíeejs‏ $8 אֶתלְרֶב וְאֶתזְאָב dme‏ אֶתד נה 
20i»‏ בְּוּרדעורב וְאֶתדזְאָב הֶרְג ביקבזְאָב EM "rv‏ 
Ys "270 qbus NER 2km 255-8 v8‏ 


5 M 
כּשית למא‎ iin מַהדחַדְּבָר‎ m^5pN us vs ויָאמֶף‎ 
ipM vl juez ern 5נוּ כִּי הַלַכְת‎ nw€p iz 
? 2p הלא‎ n2» nn» "mier וְיאמָר ַלִיהָם‎ inpr 
sm אֶלחִים‎ ib) STI לללות אֶפְרְיֶם מבציר אַבִיעזֶר:‎ 
אִז‎ mes nir אֶתַדלְרֶב וְאֶתזְאָב וּמַהלְלְתִי‎ PB שרי‎ 
ניכא גדעון+‎ imm בְּדַבְרִ הּדָבֶר‎ vire Emm npe" 
אֶתּ עִיפִים‎ XN C's risa ies NY בר‎ —xYn 
"ass bnb niys» תְּנוּנָא‎ niso וְְדְפִים : ויאמ ל לְאַנְשי‎ 
וְצַלְמְנּע‎ nai "Sms רדף‎ "omm cb mM cii CN 
6nmy »ynbxs זַבח‎ eH ספות‎ "oe Wow ivy» "a 
וְהוָה ז‎ np 5 pen uen לַחֶם:‎ gNzxb wf yp 
"xip-nN וְדַשְפִּי אֶתבְּשָרְכַם‎ T2 אֶתזְבָה ְאֶתצלְמנָע‎ 
* אַלְיהֶם‎ 10 biesp Bn ְאֶתהַבְרְקָנִים: על‎ 42725 
inüso "b ^)» "NS bhesp "usw וינו אתל‎ PNIS 
»-nN yb nib "jns לאמר‎ bob ַּדלְאָנָשי‎ "ose 
Bey enun וְצַלְמְלֶּ בּפרקר‎ ncn cmm bovem 
72-23 nma 552 הַנְִּתָרִים‎ o5 אלפ‎ "iy nenms 
ui אלף אי שלפ חרב: ריעל‎ msi ni m gem 
DN ניך‎ pz" השכוני. בְאֶחָלִים מִקְדֶם לְנָבַה‎ qu 


5 ב' רפה. 


Somnium Midianos deterret. שופטים‎ 77-95 52 


"npo שלש מאות הָאִיש המלקקים אושיע אֶתְכֶ‎ qi 
אֶת-‎ "np אִיש לְמִקְמל:‎ cris nin-h "EP אֶתדמְדְיָן‎ 5 
ese "HE נְאֶת שִפַרְתִיחֶם וְאֶת‎ nf bin n 
"onm pung חְאִיש‎ riva ibl "risk אִיש‎ niu 
הַהוּא‎ nein o 0  gpors nonu לו‎ mm v 9 
רְאֶם-‎ DTI UDDO CI nmner קוּם רד‎ mim is mon 
bro iTomencN + qu וּפְרָה‎ npw 7^ T DENNY 
וירד הוא‎ mu pv qe myprmm ^n&y מהידפרו‎ 
prar אֶלַדְקְצָה הְחַמְשים אשר בּמחכה : וּמדין‎ jr meets 
UN לב רְלנְמַלִיהָט‎ n2» posa Ae Exp oz-he 
נדלון וְהַפַּההאִיש‎ N21 : לרב‎ s שעלדשפת‎ bis "EC 
צלוּל‎ nien חַלים חְלְמְַתִּי‎ nim מספר לְרְעהוּ חַלום ַאמֶר‎ 
עַדדהָאהָל ויפהו‎ NIU jun mmi EDD BUS ens 
רְעהו יאמל‎ qu לְמִעְלֶה וְנפל הַאֶתָל:‎ "lEEM ויפל‎ 4 
תו‎ been איש‎ QNT אִדהָרֶב גִּדְעון‎ "ben את‎ TN 
אֶתדמְדין ְאֶתכָּלְהַמחַנָה : 4" בשמע‎ UT Even: 
"bw ְאֶתדשַבָרִ וישתחו וישב‎ einn ד אֶתמְסְפָר‎ 
"DN בְָּדְכֶם‎ mim i272 "aw "os Sie" nio 
אס לטרמאות. האיש שלשה רְאשים‎ yr no mune 
:e"72m yin ריקים וְלפָּלִים‎ ense בְָּדכְּל‎ nüopdu in 
A2 אָנכִי‎ mim תעשו‎ qmi otn snm sis זו וַיָאמָר‎ 
"Prem yiezm אעשה פן‎ "ENS ma mimem npa 18 
בַּשָפָרוִת תס‎ cmrprh "mw E אנכי‎ "bI 
o tym mimo enyown mmm nja2o 
וּמְאֶהדאִיש אַשֶרדְאֶתל בִּקְצָה הַמַּחְָה ראטו‎ 5i IMS 9 
הַקִימוּ אֶתחהַשמָרִים ריתקען‎ cp y הַאִשְמְרֶת הַתְּיכונָה‎ 
nuüig ippM incl הַבַּדִים אשר‎ yüesp כ בַּשופֶרת‎ 
בידדטמאולם‎ pum הַכָדִים‎ jue הראשים בּשופָרות‎ 
ו ליהנה‎ signe niei porta כּלְפָלִים‎ 
-55 yon Conso סביב‎ vbnm איש‎ imo iis menn 
המק שֶלְפהמְאות הסופת‎ rui um monens 
ויכהסף ק'‎ .21 px 18 


51  639—7,5 JUDICES. Milites congregati probantur. 


33537? »ynzn "nm "bCNO וּבְנִיקְדֶם‎ ponis verbe 
3 יְהוֶה לשה אנד ויתקל‎ mp יזרעאל:‎ pora 
בְּכָלמְנָשָה לה‎ niu אְחרִיו: וּמַלְאָכִים‎ "EDUEN prs "dz 
posa "2 n5 נםההוּא אהריו וּמַלְאָכִים‎ pret 
56 "DN אֶלהָאֶלְהִים‎ vits ימר‎ To jos "ÜeEom: 
אנכי זג‎ non :m935 "NP אֶתפְרְאָל‎ "T2 via que 
zs הזה‎ mum EE ja "oxD nucns vum 
bwin "m2 r"uiimer "by 238 yos על‎ 
mns מַמַּחָרָת ויר‎ Brun Tn" : דברת‎ "NS 
sa Moos "uem : מים‎ been Nim טלי הזה‎ vun 
אַחְהַפָּעַם אַנַסְהְנָא‎ 20M "3 SEN "mew muoNS 
-br-5s. müzs hunców וְהִינָא חָרֶב‎ nbl ErbmpA 
5 התוא‎ netz ip Dues Grm itemm yNZ 
מל:‎ omm yu bs-5r3 nüz5 iun-bw ויְהַידְחָרֶב.‎ 


7 
על א‎ sym ְכְלִחָעָם אשר אתו‎ yn wu יִרְפַּעַל‎ nti 
mem n»2»n yea $m TTO mna. "en vr 
29PN "UN Ern רב‎ puo i nim UN" o בּעמק:‎ 
"T "ENS "wei "br «RE in"ip T3 אֶתמְדְיָן‎ "De 
38772 בַּאֶזְנִי הָעם לאמר‎ N) קרא‎ mBr] הישעה לִי:‎ 
mer mimo יטב‎ an 4m "bx" ישב‎ T7583 
ism CONT נּשְארוּ:‎ "EPPN men mik שנים‎ 
אַלְהָמָּים ְאִצְרְפָנ‎ Eni 73m עול הַעם רב‎ ACT 
Toe TEN אמר אליף זָה ו נלף‎ uM mUm mu go 
0 NUS qi זה לאיל‎ IM אפ )52 אשר-אפר‎ 
אֶל-גְּדְפוָּה‎ mm "aW אֶתהָעִם אְֶָהַמיִם‎ 7e ילף:‎ 
תִּצִיג‎ zem pe QNS nam אַשרדולק לטנ‎ 55 
6 "ben "im עַלְִבְּרְכִּיו לשתום!‎ sen ופט‎ E EY 
איש )52 יַתֶר הלס‎ mien bu nm bv c'ppham 
יְהזֶה אֶל-ז‎ "NM בִּרְכִיהֶם לשתית מים: ס‎ - "735 


nnb v. 30. 37‏ בס"פ, | yup v4‏ בסגולתא. | 5. קמץ בזקף. 
*4 


Gideon vocatur liberator. שופטים‎ 6,17--82 0 


DN וְהצאתל‎ Ws "wf אַלְדְכָא תָמָש מִזָּה‎ ivgrgs 
אֶשָב עד שוּבְף:‎ CIN וִיאמַר‎ Tub מִנְּחְתִי וְהַנַּחְתִּי‎ 
rib "zn nüro וְאִיפַתְקְמַח‎ Ej eru N3 רְבְדְעדן‎ 9 
אֶלִיו אֶלְֶתָחַת הָאָלָה‎ Mii" CES nb pyem Pez 
אֶתהַבָּשָר וְאֶת-‎ np sewn E vÍN uox iui 
1] ְאֶתדהַמּרֶק [ שפוף ויעש‎ 5n »ben-hN וְהַנָה‎ him 
וגל‎ je2 uw Pun npn mim qun nig 2 
Din "DN ותאכל‎ Enn האש‎ bri nixs2» "bz 
ppm syn cvv qen ndm wem לג ראַתההמצות‎ 
אדני הלה כודעלהמן‎ AnW pé ויאמ‎ jS nim qa 
פָּנִים אַפָנִים: וִיאמֶר ל יְהנָה‎ nm ראית מִלְאֶךָ‎ 
iin prm mb inn :men אלדפירא לָא‎ v5 ו שלום‎ 
nybr2 wi nin nn 7» שֶלם‎ ndm ווקרא-לו‎ zm 
ne m i: ose הַהוּא‎ nis * m o imm 
noU הַפָני בע מָנִים‎ "ES mist "iN hüin-nE-DN 
rom וְאֶתהאַשְרָהּ‎ isi "UN *rhn אֶתמזְבָּ‎ 
הזה‎ vien GN" על‎ UNES מִזַפָּהַ ליהזה‎ n*z5 rnO2m 26 
והעלית לה בעצי‎ uz במערכה וְלקְחָת אֶתהַפַר‎ 
Tor עשרה אִנָשִים‎ qim npn :nsem "UN זל האשרה‎ 
אֶתדבִּית‎ Aut "uw כַּאשר 533 אֶלִיו יְהנָה ויהי‎ b 
ללה : פיב‎ iz» מעטות‎ Urn "ON TN] TÉN 5 
"UN nu הַפַעל‎ nzpe נֶחץ‎ nim "pez תָּעִיר‎ "UN 
iv3zm nzpen-er העלה‎ bn הפר‎ hw) snos vir 
ויִדְרְש5‎ nim "293 לשה‎ vo ל וַיָאמְרל איש אֶלְדִרְעָהוּ‎ 
VuaNA imm הַדָבֶר‎ nür Del yi» ל ריבקשר ויאמלר‎ 
אֶתבּנְףָ ימת ִּי נָתץ אֶת-‎ Wido deb rm "DN 
יואש‎ "oM is mN האשרה‎ nos וְכִי‎ brin mzras 
DDN-DN לפַעל‎ "PUB 0 הַאַתַּם‎ vis Vror-nN t5: 
ימת עַדדהַבקר אַסדאלחים‎ is יָרִיב‎ SEN PN ישן‎ 
אַתדמְזְבּחְד: ויקרא"לו בייַפדְַקוּא‎ yr)» 5 2y Res 

brem‏ לאמר 35 בל הַפַעל כִּי נָתֶץ  idDIUDTTN‏ ס 

nn» v. 19‏ בס"פ. 
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49 61—17 JUDICES. Midiani perdunt terram. 


0 3 
ATI onim nm sim "yz2 202 5&2 ריעשה‎ 
? "và "iE עלדושראל‎ TTA m T »2t "T2 
וְאֶת-‎ mna "üN אֶתדהַמְּנְהְרות‎ pu "2: encor 
ym mir אִמזֶרְע ישראל‎ mam : ְאֶתהַמצְדְית‎ nivem 
וְישְחִיתּל+‎ E "mm 1 ER bTp722^ poen 
בְְּשְרְאָל‎ Emp זה וְלאדושְאִירוּ‎ jNiz yos אֶתיְבוּל‎ 
"sites dm ם‎ emp En 5 וְחַמור:‎ "b ne 
"2M "EDO UW וְלְנְמַלִיהָם‎ epi] 245 Biqscurl WT 
é*prpa מדין‎ "UEM "hel יראל‎ E T בארֶץ‎ 
Ru בנידישראל‎ irl cnm inim anda 
eos N22 איש‎ mim על אדית מדָין: וישלח‎ nin 
"SON bii" "now (mm "eNne ces א וִיאמָר‎ 
imr mzo ואוציא אֶפְכֶם‎ n'y BzDN "rem 
mm b ul Toi אֶתארְצֶם:‎ neg מִפָּנִיפַם. ְאֶָה‎ 
יִישְבִים‎ bpN ON "own אֶתאֶלְתִי י‎ jm לא‎ 55 nes 
בְּקִיְלִי; ויבא מלַאף יה גו‎ cnr Nb בְּארְצם‎ 
"EE CIN NES "EN בִּעָפְרָה‎ "UN הַאֶלָה‎ nnm Au 
מִדִין: ירא ו‎ umm cum» ni» bun חבט‎ dz T2131 
TEES yos mim vÓw ns mim quon vis 
13 5p X72 לה‎ |» im ui "y אֶלִיו דַע‎ "ONT 
אָבוְתִינו‎ obese Cx ַּלֶזְאת ְאִה כְליְנְפְלָאְתִיר.‎ 
nm wee) Ber) sim העלנו‎ Even Nim "NS 
15 ְּלְחַףּ‎ Ts 085^ mm אליל‎ jim וַיִתְנָנוּ בּכְףדמְדְין:‎ 
אֶתוְשְרְאָל מִפַּדמְדִין הלא טְלְחָתִּי: ימר טו‎ pru 
הַהּל‎ "pow mm אושיע אֶתושרְאל‎ me "YN "2 vis 
10"5 Wim vis "oNM בָּבִית אָבִי‎ "vxD C ואל‎ nion 
אֶתמְדְין כָּאִיש אֶחָד: וְיּאמָר איז‎ pem] qur TEN 
"272 npNÜ nik "b pert yy qm CDNYD NUN 


Jp וּבָאוּ‎ v. 5 
Josua et Judices. ES 


JDeborae canticum. שופטים‎ 88-91 48 


"mp3 nos dps Ban oy vízr iint 1e 
בּאגּ מִלָכִים‎ ing על מַרוּמִי‎ 
qos מִלָכִי קנפן‎ wn» m | mb 
לא‎ mos uz izya על"מי‎ 
e25155 "2523 מִןדשָמים‎ emp : 
קישון‎ 5m סִיסְרָא:‎ c» "nm53 גג מִמַסְלוּתֶם‎ 
קישון תּדְרְכִי‎ 5m zv E pb" 
us א חלמ‎ Poe 
YN TIN nsu סוס הרת‎ 
אֶרְור‎ t" mim אָמַל מַלְאֶך‎ nin 
nus nim nune ִּי לאדְלָאל‎ Eau 
n'a 3m : הזה בַנְבוְרִים‎ 
"EO "gn "zn DON על‎ 
חַלֶב‎ bw no : כח בְּאֶחָל תברף‎ 
nT חָמְאֶה:‎ npn אָדִּירִים‎ CECI 712173 6 
לְהַלְמָוּת‎ myuM navim me 
סיסראל מחקה‎ ma*m boy 
bp) v5 mni» v2 רקתל:‎ netm 2 זל ראי‎ 
2 iun vs ou 
2p) שם‎ »^5 niu 553 
DN 2z"mó nbpu הְחַלון‎ uv2 170 28 
בשש רכפל‎ rum TOUNZ "22 סִיסְרַא‎ 
מִרְלְבותִיו: הכמות‎ "org אחרו‎ re N35 2o 
תְּשִיב אָמְרִיהָ‎ N'USCEN no»m moni 
se^ 28 יְחַלְקוּ‎ sRYXS NDR LII 
E2x רְחַמְתים לראש גָבֶר = שְלֶל‎ 
»2x nop? E's2x $56 ֶסִיסְלא‎ 
כּן יאִבְדָוּ כְלְדאִווְבֶיךָ‎ D "xoxo Drop" 51 
Du cun nmi? v2nÀn nm 
אַרְבָעִים שָנָת:‎ x הְאֶרֶץ‎ opcm 


v.i]‏ קמץ בזקף. 


07 5-7 


nim‏ בֶּבָאתְהָ י 
בּדעָבִים נספל 
nor‏ 
"Noc "a2‏ 6-12 
"zii‏ 


7 Seins vimE חדלו‎ 


Deborae canticum 01006. 


JUDICES. 


pes mimo‏ יִשְרְאֶל: 


mi7N nuo 35:x2 "yin 
נטפו‎ n"n6-03 רְעַשה‎ 

nim sg 0n מים : הָרִים‎ 
tci E nim "JE סילי‎ 

n'imN je T 5 "2a"3 n2» 


mibpbps nint נְתִיבות יַלְכּ‎ 


"nop mm עד שקמתי‎ "2m 
SENDPR not | בִּשְרְאֶל:‎ EN 
[Eye שְעְרִים‎ mmo אז‎ mtm 
now בְּארְבְּעִים‎ í אֶיְרְאָה וָלמח‎ 
9 לב" לתוקקי יִשְרְאֶל הַמַתִנִדבִים‎ TE 
אתנות י‎ *az^ : יְהוָה‎ sns eps 
m PST cuu צחלות‎ 
nyz mixne vip : שיחף‎ qu 
צדְקת‎ nim צדקות‎ $n n8 מִשְאָבִּים‎ 
עַם-‎ n'y. cm בְּיְשְרְאֶל‎ doimE 
12 הבורה‎ mw יְהוָה:‎ 


"2 quls onaus pa 
c; "yu. The אֶז יָרִד‎ 
אֶפִּיִם שרשם+‎ "52 

Tous rau2 uns 
בְּשָבָט‎ mou jn 


13 7139 


"i2 


bp רייר‎ oW 
: DZPZN 

0-9 בַּגְּבּוְרִים : 
עמק 

Pr 57v ví 


i"‏ וְשָרִי "euo" n3sTnr h»c‏ טו 
niu por po2 y‏ 
בְּרְנָלִיו E553 iS" nüscez‏ 

חַקְקיְלָב: mes‏ יָשָבֶ בי 
הַמּשְפְתִים rab‏ שרקות עַדְרִים nip‏ 

sen Umm ibn m bis j2hs 
QN nies mu meb jm שכן‎ 
ב‎ c'e mun? mu 


v. 12‏ מלרל. 


v.7‏ ש' בפתה. v.8‏ מלרע. 


Sisera oppressor necatur. שופטים‎ 411—5,3 0 


szycwU: pus לְסִיסְרָא ִּי קָלָה‎ "uy אֶתִדקְדָש:‎ "UN D 
225 nio run isz--bz-PN סִיסְרַא‎ pira הר תִּבְור:‎ 5 
5n מְחַרְשַת הִּיָם אל‎ ns UN רזל וְאֶתכָּלחָעָם‎ 
Lar "iW Enn np» np paz-bw הכלה‎ Wo קישון:‎ 4 
pum L3 NX* nim הלא‎ yz אֶתסִיסֶרא‎ nim 
-DN rn mne ועשרת אַלְפִים איש אַחָרִיו:‎ im "mau 
"Es סִיסְרָא ְאֶתכָל"הַרְכָב וְאֶתפָלהחֶנֶה לְפִיחָרֶב‎ 
וַיִנֶס ְּרַנְלִיו: הברק‎ naswem סִיסְרָא מַעַל‎ 723 Ps 
c "im nun D nimm "nA 3258 "ns n 
עְדדאֶחַד: וְסִיסְרָא‎ "Ru ND סיסרא לַפִידלָרֶב‎ mobs 
rz הקיני כִּי שלום‎ "2n DüN 5B pics vij c3 
rwopb Sy" rmn ppm "28 Ui jb מלַהֶתָצוּר.‎ i25 18 
8 "bw סורה‎ COUM סִיסְרָא נַתּאמָר אליו. סורה‎ 
cM "NM : בַּשְָּמִיכָה‎ cm sins Mw ַיּסַר‎ 
ההלב‎ Jw nhe 'PDX "s EUrore NyUPPÓD 
m הְאֶחָל‎ npE Uo mis SONS íngsns anpupt כ‎ 
YN D*ON) וְאָמַר הישדפֶה אִיט‎ vimus אֶדאִיטו יָבא‎ 
אֶתהַמּפּבֶָת‎ ren brin אֶתיְתָד‎ 8 br. mpm 
roxm ihpe2 אֶתִהַיְתַל‎ sppDS cNÍI אֶלִיוּ‎ wizps mU 
רדפ אֶת-‎ pn mum inn aem eT NS yum 
אֶת-‎ gin 45 15 "owe לקראת+‎ "y" סִיסְרָא וַתִּצָא‎ 
סִיסְרְא פַל‎ mun הָאִיש אִשֶרדאַתָּה מְבְקש ויבא אליה‎ 
הַהוּא אֶת יְבִין‎ sb EN sj ripp42 7D'z màs 
ain asipos ישראל: ופלף יד‎ PLE "כו‎ 24 
r2 הִכְרִיתוּ אֶת‎ CUM מ הככו עד‎ yz קה על‎ 


b ty: 
5pm 

א וַתְשֶר punt  müüp‏ בְּוְְאבִינְעַם |  Db2‏ הַתָוּא 

2 לאמר: בְּפַרְל ni»‏ ל בּישְראֶל er 2mna2‏ 

Nn מִלְכִים‎ svo imüm spa 5 

"iN mM אָנַּכִי‎ Bümo sii רְזָנִים‎ 


1.צ סגול בס"פ. 8 צ מזלרע. 19 .צ גולא ^ 


4b 396—411 JUDICES. Samgar. Debora judex. 


?pn"p. בְּהֶר‎ "BiU vpn בְּכואל‎ "nmn :npYsen 
25 ריאמר‎ T wi "pzUyD beie702 joy wy 
אֶתאִיְבִיכֶם אֶתמוָאב‎ mim qj אחרי‎ c»m אִלְהָט‎ 
אֶתמִעְכְרְוּת. הְַרְהן ו למלאב‎ Vos בידכם. 578 אֶחריר‎ 
9 הַהיא כּששרְת‎ nz ויכו אֶתדמואָב‎ T לאנתנ איש‎ 
איש:‎ DL» לא‎ E ְכלֶאִיש‎ vous אלְפִים איש‎ 
יראל ותשקט הָאָרֶץ ל‎ T nrp מואָב בַּיוּם הַהוּא‎ xm 
אֶתד גג‎ Sq בַוְדִנֶת‎ "um mus שמונים שָנָה: | ס וְאְחַרִיו‎ 
ששמְאָות איש בְמַלְמד הַבָּקֶר וַיועוע גְּסהָוּא‎ Buts 
o rogos 
qd 

NiDO CUIR) ספל 32 ישְרְאֶל לעשות הֶרֶע בְּעִינִי יְהוָה‎ 
fixi מלף‎ "UN מלְרֶדפָנען‎ va^ 2 mim ouem 
קל‎ im"bn בְּחַרְשֶת‎ Zu wu סִיסְרָא‎ Ix 
N73 15 "ry DN vim" mimis בניחושרְאל‎ 
b tmc וִפְרָאָל בְּחָזְקה‎ "z-DN vhs 

+ owe "ns שפטה‎ wem p PUN nin) nux hyizm 
הרמהה‎ ra n^i] "of-nnm nzz הַהִיא: וְהִיא‎ nv3 
לְמּטפט:‎ Nis "uz בּיתְאֶל ְּהֶר אֶפְרְיִם ויעלו אֶלִיתָ‎ PI 
וַתאמֶר:‎ "iE. pn בַּהאַבִינְם‎ pulo Ropmn nium 
4mz brum יַשְרְאֶל לך‎ "now mima mx Nin vÍN 
"2705 "*pE2 "zn אלפים אִיש‎ nur; Jer mn jp vn 
קישון אַתדסִיסָרַא שרה‎ bros TN וּמְשַכְתִי‎ iv 
swoNM ryrz PD) Dianne uM) jer Na 
לא‎ "ey "sn ְהַלְכָתִי וְאֶם-לא‎ "2v אָדִתָלְכִי‎ pos EN 
TJ ל כ לא‎ qr אלך‎ vim אלך: ותאמָר‎ 
יִמְלַר‎ nix-TA הולף כִּי‎ nmm אשר‎ qr» 3nusep 
לְבְרֶק קָדְטָהּ:‎ bm) nuin] sper אֶתסִיסְרָא‎ mim 
viu Lon nup "Sees nNS אֶתחזבוּלן‎ por pit 
117563 pm "2m :mwin ver» ַלְפִי איש וַתְּעַל‎ nb 
ביס‎ jocum ms ne חכב חתן משה‎ "ib qn 

1 .צ ^ opa‏ .ג בְּצְשָנָנִים Jp‏ 


Othniel. Ehud. שופטים‎ 3,8—96 4 


P Ri E‏ אֶתכּוּשָן רִשְקְתָיִם pipi imus nb‏ בְּניד 
nim spa x M n‏ מושיע לְבָנִי יְִרְאֶל eru‏ 
י 5wuns nx‏ בּןחקלז "nw‏ 255 הלו viv he suem‏ 
DEUM Bim‏ אֶתוְשְראל njm 1mm niani NM‏ 
T2‏ אֶתדפוּמון Won mensus‏ ארם Y ornr‏ על פוּשן 
yw Dp : py‏ אַרְבְִים bw" ra" n3‏ 
c m" 32:2‏ הלפ בָּנִי יִשְרְאֶל לעסיות הַרַע nim wi‏ 
ויחזק sÜm‏ אתדעגלון מלףדמואב עלהושראֶל על sey‏ 
8 אֶתִדהָּרֶ Cox‏ יְהוָה: vs eA‏ אֶתבְּנִידעַמּין רִַמִכק 
+ וילך ויל אֶתישְרְאֶל Uv‏ אֶתדעִיר הַפְּמְרִים : rade‏ 
Wieas-nN basis"‏ מלְהֶדמוְאָב o in35 n»br mno‏ 
סו היזכקה ri mss nim Bph mime Shoe‏ 
beum Aus TENTDN‏ איש "bM‏ נדדימינו ibit‏ 
6 בנידיִשְרְאַל ias nh» "m2‏ מלף PI‏ | ולעש 4 
אֶהוּד 208 ולה 26" פיות 70 rp hpis "inh ni"‏ 
"qma‏ על iem Wm‏ וַיקְרֶב אֶתְהַמּנָחָה piss‏ מלף 
8 מדאב וענלון איש בּריא Cn suia‏ פּאָשר nir‏ לְהַקְרִיב 
9 אֶתַהַמַּנְחָה וישלה אֶתדְהָלָם innen Cat‏ וְהָוּא שב 
מְִהַפּסִילִים pe--zz "NS bioin-nN "EN‏ לי Tim‏ 
Wen‏ וַיָאמר viro wu CD‏ כַּלְחָלְמָדִים CEN) vis‏ 
בּא NS DE‏ 265 בעלית הַגִּקְרָה אַשַרדלו "Nn diss‏ 
TEN‏ בַראַלְהִים לי bn cp VN‏ הַכְּסָא: riu‏ 
UR‏ אַתדיד "m^ vy 5:2 zen hp i‏ 
לל shbe2z ppp‏ ויבא "n cionem‏ הַלְהָב וִיִסְגָר הַהָלב 
nog n "5 znbn "2‏ החרב מִבְּמֶנ ויצא injTTEL‏ 
rip "ibn jme TUN NI 5‏ העליה 5 T i2‏ 
vqnss Ris en)‏ באו num hys‏ דַלְתות. העליה nis‏ 
SN ose "3‏ מסיך NS‏ אֶתדרְִלִיו impen "n2‏ ויחיסו 
עדיפוש nipt] npb uyw num)‏ העליה inp‏ אֶת- 
הפמה ויִפְפָחוּ hum‏ אדנִיהם TUM :no nxN 5p)‏ 
bim)‏ עד הֶמְמַהְמְהֶם iw‏ 427 אתהַפָסִילִים לט 
v.‏ פתח בס"פ. | v.19‏ קמץ בזקף. 


49  2,14—3,8 JUDICES. Defectio. Punitio. 


בסו עוד 735 "ob‏ אְְִבִיחָפ: 552( (Rus iw‏ יְדדְיְהנָת טו 
sb ep‏ בּאשָל mim »2u UNI) nmüm cu‏ 
sns‏ וצר mim bp" riva sn:‏ שפטים 107p Eben‏ 
E TEN t» teneo‏ לא E iu‏ 53 חרי PNE‏ 17 
אַחָרִים "s p nnum‏ מהר wYeeya‏ אשר הלכו 
אַבוְתֶם E‏ מִצְוְתיְהוָה כאחעשו £12 וְכִיחָקִים יְהנָה 18 
לַקֶם mm Pure‏ יְהוֶה עם-השפט וְהִישִיעֶם TZ‏ 
איבִיהם "Um 5s‏ השופט chia njm sn».‏ מִפָנִי 
rune‏ וְדְחַקִיתֶם: וְהָיָה י בָּמות השופט ישבו וְהַמְחִיתע 
מאַבוְתֶם "mn N DI‏ אִלְהִים אַחָרִים ְְבְדֶם rimum‏ 
לה nr‏ לא הִפִיסל ממ לליחם ּמִדַרְפָּס הקשה : ווְחרְאף ‏ 
nim‏ ו יראל oO‏ יען אשר כב nin "is‏ אֶת- 
4 אשר "pU‏ אֶתאָביְתם "rot NL‏ לקללי: 58-03 21 
wu EON 6‏ איש 2iz-nÓN cc pupa‏ 

9 הַשְמָרִים הָם‎ biens 22 nic ie. nn הושע‎ 
TEN אָבוְתַם‎ "oU ENS 5$ nzi5 müm d 
25 o "a mui "ilL nikn אֶתההגלים‎ mim net 
o iiv v2 0 

הי 

«mM אֶתדישְרְאֶל‎ B2 nücoP יְהנָה‎ nens ְאֶלָה הגם‎ 
2 דַעת‎ E רק‎ IL niams יאשר לאדידָלו את למל‎ 
N5 רק אשרלסנום‎ manis nyotb דרת בְנִידְשְרְאָל‎ 
5"jTzm yum cbSE pe | nun :ewT 
: חָמַת‎ winb עד‎ qanm r2 "em הלבנון‎ "n mu "hmm 
iphYu-nN ispu*n אַתדושְרְאל לת‎ Ez לנסות‎ snm 
nz E * "z^ miner אשַרדצוָה אֶתאָבותֶם‎ mim 
ip "unm iem וְהְאָמרל‎ "pmn "m zp2 
é*pm) לְנָשִים וְאֶתדבְּנִתִיתָם‎ Eno ניקָהוּ אֶתַבְּניתִיהָם‎ 
אֶתד ז‎ baie srt ibm ribw-n "I smo2b 
אֶתדיְהוָה אל הִיהֶם ויִּעָבְד‎ sms mim "v2 8 
בִּיפַרְאֶל:‎ Hjm mecnm infyuwo-ne] mebren-nm 
Um snm mx מלך‎ mpve פושך‎ v2 com 


Angeli minatio. שופטים‎ 1,333—2,4 42 


uu Ya "2 pus 233 26 nj‏ כיחק 
4 שמש sno wx nj» ma‏ למיס : "own xmi‏ אֶת- 
:ppro nov Xn) Ni num ruis‏ יאל האמרי 
לשְבָת ְּהַר-הֶרָס PES‏ וּבְשְַּבִים ME T m‏ 
jo 6‏ מס »cecnm nmaupr nivem "own "oma‏ 
ומעלה : ס 
mans d‏ 
א zm‏ מִלְאַהָיְהוָה מִוְהַגִלְָּל אֶלְֶהָפּכִים  4o" O0‏ 
אעלה אֶתָלֶם מִמְּצְרִיִם וְפְבִיא אֶסְכֶם אֶלְְהֶצֶרֶץ MUN‏ 
"mràu‏ לַאַכְתִיכֶם "bi:‏ לַאדְאָפֶר בְּרִיתִי אתִכם לעולם: 
cb)?‏ לאִתְכַרְתָוּ cut Bl‏ הָארֶץ ואת prninio‏ 
ships eprou-Nb. wxim 9‏ מה-זָּאת שַשִיתֶם: 3p‏ אָמַרְתִי 
לארש אלתם מִפָנִיכֶם mers Bebowm‏ וְאִלְהִיחָם vos‏ 
+ לכם nins 0m ipia‏ מִלְאֶף him‏ אֶתהַדְבְרִים הָאֶלָה 
אְבְֶּבָּנִ יראל "Ni"‏ הַקִם אֶתדקלם "NY ism‏ 
uper 6‏ הַהָוּא פכים RU o inim eu-nisi‏ 
יהלשע אֶתְִחָעם וילכ בנידושְרְאל איש ipbmnb‏ לְרְשַת 
d‏ אֶתְַהְאָרֶץ: rn 3722 e‏ אֶתַדיְהוֶה Ir vum "^ 5s‏ 
"s‏ הַזְּקָנִים אשר האריכז mM bv‏ יְהושוּע ZR "uM‏ 
DN S‏ מלהמעטה Aim‏ הפול אֶשֶר עקשה ליִשְרְאֶל: ro‏ 
"bI! c«m mim "2x ven vui 9‏ שָנִים: wp"‏ 
אותל r2 comnxonz ihbm jum‏ תַר. pego BEN‏ 
i Ey| ryan?‏ 10-55 הַהוּא "os‏ אָלֶאָביְתיו ויקם 
לור pb QN DNUTN EN‏ אֶתהיְהוָה B»‏ אֶת- 
המשה c T nb» "iN‏ ויעשה בְנִישֶרְאֶל 
לג אֶתְהָרַע TN "rm TEES UI mim "ex‏ 
mim‏ י אִלְהָי chow‏ הַמוצִיא אוּתָפ מְאֶרֶץ En‏ וילפן 
אֶחָרִי י אִלְהִים mns‏ מאַלקי הַעָמיפ אִשָל סְבִיבְְתִיהַם 
Ens "np s‏ ויכעסו אֶתיְהיָה: (zs mimens um‏ 
ih she Aum sm inpr E 14‏ 
שסים וישסו bn‏ ויִמְכָלם 7n‏ איְבִיהֶם מִסְּבִיב וְלא- 


35 .343 פתח בס"פ. v.1‏ פסקא באנמצע פסוק. 


₪| 


B i 


41  1,15—33 JUDICES. Occupationes. 


ארץ "m nào nep») uBD um‏ סוכה 222 אֶת 
n23‏ עָכִית וְאֶת ih "yum o0 imme b‏ משה 16 
wy‏ מַעִיר הַתְּמְרִים "zT DR ww‏ יְהוּדָה EN‏ 
Io‏ ערד n6" Tm‏ אֶתהְעם: nnm qe‏ אַתשמְן זו 
אֶחַיו cM‏ אֶתַהְכְּנְענִי ולשב DÉX‏ ויחרימוּ mbüN‏ ויקרא 
sí" menm Uymtc-nN‏ יְהוּדָה un mun‏ 18 
UOI EE IN reps‏ וְאֶתגְּבוּלה : DM‏ 
Bim‏ אֶתִיְהוּדָה vy‏ אֶתחְהָר כִי לָא להוריש אֶת- 
"zu‏ הָלָמֶק 22375 בּרְזֶל ְהם: וַיִתְנִי לְכְלָל אֶתדְחָבְן כ 
"ND‏ 23" משה ויירֶש tpm 3 nub-nN rn‏ 
ְאֶתהַיְּבוּסִי. שב miu‏ ל הורישו 02" To02‏ ולשב גפ 
"ins ew‏ י בְניָמן בִּירוּעלֶם עד היום הַזּה:  nim o‏ 
ביתחיזסף sim" EE bn-5)‏ עָמָם: ce]‏ ביתחיוסף 5 
בְּבִימְאֶל ins c*»ES viz‏ יראל השמָרִים איש % 
יוצא בִוְִתָעִיר dS som‏ הַרְאָנוּ נָא אֶתדְמְבְיָא. הָעִיר 
EsQYn cUm quor crew‏ אֶתדמְבוא €$n‏ ויב אֶתכה 
n‏ ָפִיחָרֶב רְאֶת האיש וְאֶתכָל inb imzEdn-‏ 
הילף NEEDS Nopt v? qj menn yw win‏ 
tiim imm niu 5r soo‏ מְנשָה אֶתבִּיתשְן זע 
ְאֶתבְנותִיה וְאֶתעָנף וְאֶתבְתִיה "hun‏ לור וְאֶת- 
בּנִיְתִיהָ וְאֶתיוּשְבִי יִבְלְעַס וְאֶתבְְּתִיה "auium‏ ד 
ְאֶתבְּניתִי as‏ הִפּנְלִי My inNID yTNI DIU‏ 
sen biis" pi"?‏ אֶתִההַכְּנְענִי למס והוריש לא 
הורישו: וְאֶפָרִים לא הוליש INMEMDN‏ הַיושָב 2952 
dn RA ixsps uzpep cum‏ לאד הזריש אֶתוְשָבי : 
= לא הלריש ir IUeDN‏ וְאתיעב בי 51m ims‏ 
אלב וְאַתדאַכְזִיב וְאֶתקְָלְבָה ְאֶתדאפִיק וְאֶתרְחב: רישב 99 
Nb b yn Cou xxxn c6 "Nun‏ הזצרישף: 
נַפִתָּלִי י לאההזפוש aen‏ ביתדשְמָש "nzu-n‏ בית- 9 


nn» v. 17‏ באתנח. 7 .+ יטַבי לק 8 v.‏ פתח באתנח. 
nnb v. 30‏ בס"פ. 


Liber Judicum. ספר שופטים‎ 


א 1 

nima וישאל בָּנִי יִשְרְאָל‎ rbd nn ויהי אחרל‎ 
TS epsn bna ועלה-לנו אֶלהַפנֶנִי‎ "à "wb 
PPS y*RTDN "mp) nun ne יְהוּדָה‎ nim "nNS 
honos בגרלי‎ "p nis v£x לשָמעון‎ Py Unsm 
שמעון:‎ de וילף‎ 352 JEN "NCDO "pom $253 
n35* DT2 אֶתִדהַכְּנְָנִי וְהַפֶרְזִּי‎ mim qnt nm br 
PE Pn אֶתאדנִי‎ mei ִלְפִים. איש:‎ nob» pia 
"jN c) אֶתדהֶכְְּנִי וְאֶת-הַפְרְזִי:‎ c$M da voro" 
v7 niez-nw אתל ויקצצו‎ wm בזק רדפ אחריו‎ 
s" Fiona ibo (EPI אִדְנִידבָזֶק‎ "NM ibo 
"DÉs "NS nte nnm ְְְלִיהָם מִקְצָצִים הי מלקטִים.‎ 
b 1D Dun niv? כּן שלםדלי אלהים וַיְבִיאָהוּ‎ 
לְפִי-‎ om אוה‎ wt iv hm vane" 
sm 2 Wy 3Amep חַרֶב ְאֶתַתָעִיר שלחף בְאש:‎ 
qom : וְהֶַנָב וְתַשְפָלָה‎ "5p cU? comm cnin 
«Eb iizn-n5s qyhznz היישב‎ MISPTON nm 


דל 


8 
9 


₪ 


a i"obn-nm וְאֶתהאחִימָן‎ "TD c2 אַרְבִּ‎ mpi 
"ON" f"EC-mn"p zu? "LT gr sui-oN pi 12 


-n ib אֶתהקְרִיַתדסְפָר וּלְכְדָהּ וְנֶתְִּי‎ neus l3. 


kqebn :nüNb 02 milf:‏ קְתְנִיאָל mW spi‏ כלב 
+ הקטן don uem‏ אֶתעַכְסָה mina "m" inND ip‏ 


וְתסִיתַהף ' epe nixm QUIE aw nw bb‏ הַחָמְיר 


c2 sleeves‏ מההלך: וַתאמֶר d$‏ הַבְהלִי בְרְכָה' פִי 


Y. 0‏ פתח באתנה. 


89 "8 ו‎ Josuae mors. 


»jspzs אֶתדיְהנָה אלהָינוּ נעבד‎ Iudm-bW cr5 syoNM 
לכה‎ si הַהְוּא‎ mz mr» nn vui rA :»pU) 
» nehm ברים‎ -E-DN Pei 252" insu cEU ph 
non n& היקימה:‎ nii iz בְּסְפֶר תורת אלקים ניקה‎ 
וַאמָר השע אֶלִדְכָּלד זו‎ Do inim) pu CUM nin 
nio wv לִעָלָה‎ wzcmen הָאָבָן הזת‎ Dim cin 
5 Bi וְהִיְתָה‎ mer "5 "M DÜm "yowcbs את‎ 
5 אִי₪‎ Bbm-DN ium "bu" + פּוְדְתִכחַשון בַּאלְהִיכֶם‎ 
2 האֶָה ימת יהלשל‎ p" cmm o TE 
אתל ל‎ *92pt עשר שנִים:‎ maa mim בד‎ vua 
אשר בְּהּרדאֶפרָיִם מצפון‎ nuc-noons hino 552 
31:551 zum "^ 55 nüm-ns "bis pul mE 
VT וְהושע הְאָשָר‎ "*unN הָאָרִיכּ יָמִים‎ 3ÉN הַזְּקְנִים‎ "e 
לְיְשְרְאָל: וְאֶתעַצְמָית ט‎ nür את כַּלהמעשה יְהוֶה אשר‎ 
Es ו מִמִּצְריִם קְבְרְּ‎ aycu אַשַרהָקָלוּ‎ sev 
UIN יעלב מְאֶת בְּנִיחָמיר‎ nop SEN nien nina 
55 לבְנידיוסת לנחלה : רְאֶלְשָזֶר‎ vn שָכֶם בְּמְאָה קְשִיטָה‎ 
itp) אָשֶר‎ iz cnye Prll מת יברו אתו‎ zw 
iE" "n 


pin 


סכום הפסוקים של ספר יהושע שש מאות וחמשים וששה, וסמן ורנ"ף ,U "aus‏ 
וחצין ומחשבון ער רמת (26 ,18). וסדריו ארבעה עשר, וסמן 755 ופסקתותיף 
עשרים וארבע, וסמן דֶוְדַ"", שנות הספר משעברו רשראל את הירדן עד שמת 
Um‏ עשרים ושבע שנה : 


Populus fidem Dei novet. יהושע‎ 24,8—23 8 


אתבס EM‏ איְתֶם בַּיָדְכֶס וַתִּירְשוּ אֶתדאַרְצֶם וְאַשְמִידֶם 
9 ִפָנִיכֶ: pis bp‏ בְּצפדר י מלף E pb" zia‏ 
י וישלה bs Nap"‏ בּבְָּר bbpb‏ אֶתְכֶם: וְלָא "DU2N‏ 
לשמע ENS) b5mN i2 33m xs‏ אֶתְכֶם riv‏ 
ware 1‏ אַתההירדן WIES‏ אַלהיריחל DA‏ בְכֶם E‏ 
"yon "tium "mme "ixm) "iem "own dms‏ 
boues nb ib2T2 bpiN IM "Den 12‏ אֶתדְהַצְרְלָה 
xm‏ אדְתם מִפָנִיֶם שני מלכי "Nn‏ לא oz‏ 
Db iban i9mup2 Nin‏ אֶרֶץ m$ pry-NS "ONG‏ וְעְרִים 
אשר לְאדִבנִיחֶם ומָשָבָוּ בְּהָם ִּרְמִים SEN Be‏ לא- 
S n bec 4‏ כְלִים; 7v miS‏ אֶתדיְהנָה imR v2)‏ 
"ans‏ ּבְאמת "rom‏ אֶתאִלְהִים co"pinw "52r "UN‏ 
wn "2:2‏ ּבְמצְרִיִם ְעַבְדָוּ rmimens‏ ְאָם soya và‏ 
EN jnezm "o-nW Ev ez "uz nmümens qst‏ אֶת- 
אלחים אשַרִדעַבְדָוּ אַבְותִיכֶם "UN‏ בבר 3 "DN EN"‏ 
E‏ י "vm cix ope? bz enN "UN "oum‏ 72:5 
c mimm 16‏ ויען ziv wb motn ww Ey‏ אֶת- 
mim‏ לעלד אלְקָים אִחָרִים: בִּי EN nim‏ הא 3 המעלה 
"DR‏ ְאַתדאביתינו. yn‏ מצרים mUl2‏ עַבָדִים ואשר 
sess nier‏ אֶת-הָאתָות hio‏ האלה רישמלנו -sez‏ 
m‏ אשר"; ven‏ בה 55m‏ הִעַמִּים "iN‏ 5327 בַּקְרְבָּם : 
DN Tüm t3 8‏ -;5 הִהָעַמּים וְאֶת-הָאָמַרִי ישב yw?‏ 
9 מפִָּינוּ פּסהאַנחנל 7252 "y2N9^ TEN X "5 ich‏ 
n E*n-5N ví.‏ תוּכְלוּ לְעַבָד אֶתִיְהוֶה כּיאָלַהָים 
ו הוּא Dos‏ קפא Nói‏ לאיושא TEE corup‏ 
5" תעזבל njmtnN‏ וַעַבדְתַּס אלקי 22" »28 וְהָרֶע לבט 
21 א אֶתלֶם "EN‏ אָטָרדְהִיטִיב "pé o B2‏ הַעם 
yuimoN 22‏ לא s‏ אֶתדיְהוָה נעלד: ויאמר Din-N riim‏ 
phe p52 bpM mr‏ ַּחַרְתַּם rz‏ אֶתיְהוָה Jt‏ 
23 אותז ויאמְרגּ דִים: וְעַתָּה הֶסִירוּ אֶתדאֶלְהִי, 225" אשר 
jump scr‏ אֶת-לְבְבְלָם Tüm-5N‏ א TE‏ 


Jp עבר‎ va 


Di 8 JOSUA. Oratio Josuae ultima. 


Hb» D22 V5 מִפְפּנִיבֶם‎ ni2 להורְיש אֶת-הַגּים‎ 
otT2N ְלַצָנִים בְּכִינִיְלֶם עד‎ by הלמוקש וּלְשַָט‎ 
אלְהִיכַם:‎ nim ללס‎ 102 "uw nuin Parton npn מל‎ 
14-553 PT" yz» 7X2 הולף היים‎ cc» nim] 
י הַדְּבְרִים‎ bs Tw "hy בי לְאנְפַל'‎ chugrbrzs cz 22b 
הפל בָּאוּ לְלַם‎ nir bputs nim "$5 "EN mien 
"bs Br Na-nUMD nnm מַמָּטּ 23" אֶחָד:‎ bp 
wis is cm yu יְהיָה‎ "1 "uM הטוב‎ 028 
אְִתְכֶס‎ ium rn "00-5, nM n»by nm 
T nim iban NE nsi nies mon מל‎ 
אֶתַכֶם‎ mx "XN ELTON nim אֶתבְּרִית‎ crap 

וְהַלְכָמּם וְנַבדְתֶּם moz‏ אַחָרִים ְהַשְתְּחַוִיתֶם cns‏ 
n5: minrgs ma .‏ ראִבַדְתּם nc‏ מַעַל nien vua‏ 
אשָר נתן לָכֶם ‏ ס 

Le‏ ול 

ויאסף והושע אֶתדכְּלשְבְטי יִשְרְאֶל moz‏ ויִקְרְא לְזְקָנִי א 
יראל ּלְרַאשִיו לפטי ולשטריר תיבו לפני 
הַאָלְקִים: woNM‏ יְהושָע אלַדכָּלֶהָפֶם פְהאָמַר 25jm‏ 
אלהו ישְרְאֶל €2:2 הַנָּהָר "zu‏ אַבְוְתִיכָט nn siis d‏ 
"2N‏ אַכְרְהֶם וְאָבִי "inj‏ וְבְדְוּ א אלְהָים אִחָרִים: 3mpN]‏ 
DDUINTDN‏ אֶתאָבְרְחֶט em "bon "zr5‏ אתל בְּכָל- 
owl q2? yh‏ אֶתזַרד Ay :ppYTDN do qoe)‏ 
לִיצְחָק DpYUDN‏ וְאֶתדעשו srt qw‏ אֶתהֶר ve‏ 
muss‏ אתל m mpm‏ ירד nw imu‏ אַתהמשה ה 
nie) Qmm‏ אֶתנִִצְרוֶם i02 Dem UNS‏ וְאַחָר 
הוצאתי אֶתְכֶם! ואוציא אֶתדאְבְיְתִיכֶם מִמִּצְְיִם וַסְּבָאּ 
המה "^mm zum "INL‏ אַבוּתִיכם בִּרְכֶב וּבפרשים 
VEU Occ‏ אֶלהוהלה. וישם מאפל בִּינִיבֶם ! az‏ 
m^xxm‏ ויבא vir‏ אֶתדהַים "2 ַתִרְאֶינָה ns c9wr‏ 
אַשַרְעְשִיתִי בְּמְצְרְיִם "ctm‏ 722" יָמִים רַבִּים: וְאְבָאה 3 
nirN‏ אָלדְאֶרץ האמרי "oni" Es npa iem‏ 


v. 3‏ וְאִרִבָּה /p‏ 8 + נְאָבָא ק'. 


6 15ל- 9,81ל יהושע Josuae hortatio.‏ 


yo nbn וְאַלְדִבְּנִיגָד וְאָכבָּנִי מֶנַשה‎ qwe iW 
Anm על‎ 23 nima Epirus "HN nm ִּיבְתוּכָנּ‎ 
-q2 וישב פִּינְחָס‎ inim 7» הַשַלְתם" אֶתִבָני ופרְאל‎ 
המאת בנִיהנָד‎ iz DNO ו וְהַנֶשִיאִים‎ msn "vtm 
npiw וישבו‎ 5x6" "5 1222 yoN EN 72530 מאֶרֶץ‎ 
"32 אֶלְהָים‎ "5n biz "3 בְּעִינִ.‎ 2255 20" "38:35 
אֶתַהְאֶרֶץ‎ houb sib bnebs לעלות‎ vow נְלָא‎ bmi 
בְּנִידרְָאוּבֶן‎ "Tp bmp ישבים‎ uum INT UN 4 
p ִּי וְהוָה הַאֶלְהִים:‎ wes הוּא‎ 72-*5 niv 2: 
23. כג‎ 
לְיִטְרְאֶל‎ nim אִשֶרדהָנִיח‎ "^n מִיָמִים רבים‎ m 
בַּיָמִים: וַיִקְרָא‎ N2 זָקן‎ rum. מְפּלֶדאְיְבִיהַם מִסְבִיב‎ 2 
לְראשיו וּלשפְטיו שריו‎ LE יהושע לְָלופַרְאָל‎ 
DN רְאִיתֶם‎ DDN) בַּיּמִים:‎ "DNI "DIDI "UN אַזָהֶם‎ "QN O3 
מִפּנִיכֶם‎ nem IET אִלְהַיכַם‎ nim. ny ET 
הפַלְתי לכֶם אֶת-‎ N^: הַפלְחַם לכם‎ NS E mim»: 
-523 ryan cyols nim הַנֶשְאְרִים הָאֶלָה‎ sU 
nma nm מְבוא‎ bin Em "DAn QUN EU 
nTuEbA cr וְהוּרִיש‎ E5522 bbgz^ הוּא‎ EXE 
T- אִלְהַיכַפ‎ mim "27 "UND bX"w-nN bp" 
תפורת‎ "EC chin DM ולעשות‎ "ou וְחַזַקְתּם אד‎ 6 
שמאול : לבלתידבא ו‎ TO wn "o לְבְלְתִּי‎ men: 
vim אִלְהָיהָם‎ nias הַאֶלָה אֶתּכֶם‎ RIS האלה‎ 
תשתחונוּ הז 5^ אִם-‎ wb ולא תִעְבְדוּם‎ 5n ולא‎ 8 
rip ni ur cinbr "NS תִּדְבּקו‎ DT SUN nins 
in גּלִים ועצומים וְאַתַּם‎ "is מִפָנִיכֶם‎ mnm eiit 9 
"try Br יצח‎ ims בְפְנִיבֶם עָד הַיּּם‎ Cut TY C 
"37 פאשר‎ n5 enin הא‎ EPIS nim 5 אלפ‎ 
nmim-ns ְאֶהַבָה‎ CDS גג לַכֶם 7 ְנִשְמַרְתֶּם מָּאִד‎ 
nmixm וּדְבַקְתם בְּיָתָל הגוים‎ nmm אטב‎ E-E TEES 12 
Dp בְּהֶם וּבְאתֶם‎ Dp)rpp2) אִפְּבֶם‎ nr NZ cuin 
אִלְהָיֶם‎ mum לא ילליף‎ OM ידול תדל‎ i002 pus 
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n" ms הַיוּם‎ cr aso YczND שר‎ «ip yi-nN 
18 Tm nim "No הַיום‎ 6n bns inim mss "pn 
יראל‎ Tuz-5s-hN Qe nim הלפ‎ "TOR DEN 
i-5w B£b sms nihpum יקצפ: ואך אֶסטְמְאָה אֶרֶץ‎ 
sns) יְהוָה‎ qu» eus QN Nim mms אֶרֶץ‎ 
אלמ בְּבְנְתכֶם‎ soria arm nime) בְּתוכנּ‎ 
אֶלְקָינו: הַלוא + עְכַן כ‎ mim nip pim ninm Br 
קצף‎ mm beoe בּחָרֶם ְַלדבָּלְדַת‎ p מַעַל‎ nora 
ס | על בְּנִירְאוּבָן גג‎ Ubhvm zn) איש אֶחָד לָא‎ Rum) 
m "iNQ-ns chí] nux bz "um Ti 
Uu אל י אִלְָים י יְהוָה‎ mma mena "UN : יראל‎ 
i nj "ebz-zN] 7/027BN T וישרְאל הוּא‎ 
23 לשוּב מאחרי‎ r3ra לנל‎ ri imum mm תישענ‎ 
its ritum i325 m vir וְאֶםדלְהעלית‎ nim 
»imbyn PywTo ודלא‎ rupce win nm. zb nu 
בנִיכֶם בָנִינ לאמר‎ wow" "272 אֶתזָאת לָאמר‎ us 
ביננל כה‎ zm i73 bsp P אִלְתַי.‎ mimis n55-mo 
חמק‎ oe אֶתהַירְדּן‎ asc i2583723 Eo zs 
אֶתדיְהוָה:‎ Y לְבְלְפִּי‎ seins m mad cim 
26 S אֶתַדהַמְּזְבָהַ לא לשילה‎ nijzb «wb wins) "aw 
27 הרררתינל אחרינ‎ Pl com yz עד הוא‎ "5 inzi 
ud "mim pz v)p5 mim לעבד אתדעבדת‎ 
mima pon אי ודלכם‎ wis "ms 5*3 וְלָארְאמְרו‎ 
28 רְאָמירנו‎ "2 Schi "ts כִּידיאמֶָרְג‎ nm) "NDA 
Mess אשַרדעָשוּ אבותינו | לא‎ mim nire רא אֶתמְבְנִית‎ 
29 55/272 vb hon iT "wu 25 n2i5 ְלָא‎ 
rra לְבָנִית‎ "rim "NS היים‎ EE nma 325 
אשַר‎ his nim hamo "bm zi amos ללְלֶה‎ 
פ‎ —rbrUr "gs 
וְרְאשִי אַלְפִי יְשְרְאָל ל‎ n'y נְשִיאִי‎ jen פִּיכְחָס‎ vau" 
ּבְנִיחנָד וּבני‎ qeu "27 UN אַשָר אֶתו אֶתדהַדְּבָרִים‎ 
3 ה5הן‎ EE cm"b "own גייטב בִַַּינֶיתֶם:‎ mu» 
3* 


Altare exstruunt. יהושע‎ 224—17 4 


nim‏ אִלְהָיכֶם לְאַתִיכֶם פּאָשר 37" ip nh npo‏ פּלְכף 
ְפַם לְאַהְלִיֶם אָכְדְאֶרֶץ món s3: [E SEN Pírsnm‏ 
nsüm 427‏ בְּפָבֶר היַרְדַן: רק ו TK "ya‏ לעטלת אֶת- 
men‏ וְאֶתההַתורה אשר mex‏ אֶתְכֶט hiver nen‏ 
ְאֶהַכָה אֶתיְהה אלְתִיכֶם ְְלְכָת בְּכְלְַרְבָיו "iios‏ 
מִצְְתָיו ּלְדָבקַהדב ּלְתָבָל בְּכְלְֶלְבַבְכֶם וּבְכֶלְַנַפְכֶם: 
PES hb uim 5532"‏ אֶלאְהַלִיהֶם : ("xps‏ 
qn) n&»on vzu‏ שה je:‏ ו $m om‏ עִם- 
-bw zem" npbu-2 c mp gym €Ijh sins‏ 
m2 mor) RENE ES "NP :o252^ CIEN 8‏ 
שוּבו אֶלדאַהַלִיכָט mpm‏ רְבמָאד 5033 252 num525‏ 
ְּכַרזל ּבְשְלְמָוּת "Ro ninm‏ חלקו Ihi‏ עַם- 
9 הלפט ("xm "32m jw ES nomen! SEN‏ 
nn D25‏ מַאֶת 2" "UN stt biis"‏ בְּארֶץ 
i0‏ לְלְכָת אֶלְאֶרֶץ "bin‏ אֶל yw‏ אַחִזּתֶם AUN‏ 
^ נאחזוחבה :nn-T3 nim "p-b»‏ ויבאו og‏ לילו 
jrym‏ אשר po? yz‏ יבנ בנידראוּבן Uim»‏ החצי 
שבט Dira n6 non‏ עלדהורדן nzm‏ גדל לְמַרְאֶה en‏ 
"voti‏ בנידושְרְאָל לאמר owrmm‏ בְנִּירְאוּבָן Tx"ID‏ 
nn vct xm‏ אֶתהִַּזְבּ אלמל" E 022 YN‏ 
iu 312‏ הירדן 27-58" 32" T‏ וִישְמָעּ 'j3‏ ישראל 
cnin‏ כַּל--עדת n Nit Tos‏ לעלות ems‏ 
bou c we 13‏ בְנִיושְרְאָל EE pvp‏ 
"xen T‏ שבטְמְנָשה M yos‏ אֶתדפֶּינְחָס 2" 
iom WIN‏ שרה נְשָאִים Nh) Ver‏ אֶחַד כשִיא "EN‏ 
לבית nica 555 zh‏ יְשְרְאֶל וְאִיש ראש בִיתאַביְתֶם 
T TN mes‏ ריבא אֶלדבָּנִירְאוּבן DESEE.‏ 
ְאָלדחצי yos nür-v25‏ גלד "020 cms‏ 
6 לאמר: פה wow‏ ל hm bran mo nim mi‏ אַשַר 
nim "wo mi cedi bmi" "ON Erin‏ 
Mi-mrhmn inima ev sero rir EL eres 17‏ 
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»-nN) yZITDN וְאֶתדמְנְרְשְהָ‎ DNULZTDN אֶשֶר‎ nU» 
ְאֶתמִגְרטְה וְאֶתרְהָב וְאֶתדמִנְרשְק גג‎ Xxx nuo 
327DN אַרְבַּע: וּמִמַּפָה נִפְפְלִי אֶתדעיר \ לט הַצְחַ‎ "Y 
דאר ְאֶתמִנֶרְשְהָ‎ nnne וְאֶתדמְנֶרְשָהָ‎ boss קדש‎ 
Om כָּלְעְרִי‎ T p" nome וְאֶתדקְרְתּן‎ 
ID o nme ov nre eph 
czipvmN זְבוּפָן‎ nun הַנּתְרִים מְאֶת‎ enia Mo) 
אֶתדדְּמָנָה וְאֶתד לח‎ inum תתה‎ msan 
8 הְמְמַטָהד‎ > 12M ערִים‎ Town הלל‎ TUN n2 
zu-yo-nw) 7:532 הצח אֶתדרמת‎ pipa? אֶתַדעִיר‎ 53 
וְאֶתמִנְרְפָה אֶתד זו‎ Meum-DN ְאֶתדמְבֶרְשֶה‎ emm 
38 "y "uis m"Arirbs ארְבע:‎ uU וְאֶתדמַגְרְשה‎ et 
גרְלֶם עָרִים‎ "um enin ning mnis לְמְשְפְחְתַם‎ 
39 בי אַחְזַּת יראל‎ zin "A 5i nr mmo 
» nim mm Pm gms mimus שָרִים אַרְבָּעִים‎ 
- dnbND ovest ie mpl עיר עיר וּמִנַרְשִיתָ‎ 

mim jen‏ לְיַשְרְאֶל אֶתַ-כֶּלההָארֶץ ssi) "iN‏ לְתַת ו 
לאבותם mm"‏ הרישבו בה: njm mh‏ לְהֶם מִסְבִיב ְּפֶָט 
ENSE y2Uj"UN‏ ְלאעְמָד. איש d Dna‏ מִפָּלֶדאִיְבִיהַם 

את ַּלאוְבִיהַם נתָן PES 53 bps-N iem nim‏ :32 48 
הטוב אִשֶרדדַּבָּר nim‏ אֶלדבּית ישְרְאל ל הַפָל D N32‏ 


לק 
P‏ ירא יהוש2 לְרְאוּבנִי "n5*‏ ולחצי num‏ מֶנְשָה וא 
DDN [ES "'2N'‏ שְמָרתם mx ENSE DN‏ אֶתּכֶם? 
b "B "adm nim "2r nun‏ אִשַרדִצוִיתִי אֶתָכֶם: 
לאדעז mu cin ur màs nus s;  םֶכיַחְאדִתֶא cp2‏ 
ּשְמַרְפּם אֶתדמְשְמָרֶת מִצוֶת nim‏ אִלְהָיכֶם: cU» nbsp‏ 


6 + במקצת ספרים יש פה עוד "rv‏ הפסוקים: ]2"N* epa‏ 

muon ("2$ 2) "xs( ns nx" PII. אֶתד(עָיר'‎ 

וְאֶתדיְהֶצֶה נְאֶתדמְנְרְשִיחָ: DN? np nN()‏ רשיה 

nh] D5*2" nx(5)‏ רשיה p^‏ אַרְבּע : אבל בכל ספרים 
מדויקים ישנים אינם וכן על ce‏ המסרת. 
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DNE בְנִידיִשְרְאָל לְלֶוִים אֶתהָעָרִים‎ sont עָשְרֶה:‎ p 8 
ברלו ס‎ nen? nim nex sb ְאֶתמְֶרְשִיחָן‎ 
אֶת‎ you "2 npem nw cor Buon "mem 9 
"25 Mya בְּשֶם:‎ jnDN Nep iN האלה‎ mur י‎ 

ban ma nnb "5 "t "22 הַקְהָתִי‎ nine Pos 
היא‎ prm "eM לָהֶם אֶתרקרית רע‎ Sem וג רְאשנָה:‎ 
חָבְרִין בְּתַר יְהוּדָה וְאֶתדמְנְרְטְה סְבִיבְתִיהָ: וְאֶתדשָדֶה‎ 
LEY X E 222b nr וְאֶתְהַצָרִי‎ uvm 
וְאֶת-‎ pianos nxan אתדעיל ? מקלט‎ bn Wen na 
וְאְתיְתל וְאֶתדמִנְרְשָהָ‎ imo Ton מגרש‎ 4 
ואת-חלן וְאֶתמְנְרַשֶה וְאֶת-‎ incon vios NS טו‎ 
DW) וְאֶתדמִנְרְטּת וְאֶתוְטָה‎ prone : הְבָר וְאֶתדמִנִרְשְהָ‎ 
שָנִי‎ niv וְאֶתמִנְרְשָה ערים תּשַע‎ LS אֶתבִית‎ nua 
mw) yqmrns yos Bono זו הַטָבְטִים הָאֶלָה:‎ 
אֶתזָבע וְאֶתדמִנְרְשָהָ: אֶתענתות וְאֶתדמְגְרְשְהָ‎ mua 8 
בְנִיאְהַרן‎ es i ITN DÜYD רְאַתדעלְמון וְאֶתמִנְרְטת‎ s 
rinEgats שְלְפַהעְפְרָה ערִים וּמִנְרְשִין:‎ "mens 
pie ערי‎ Aem קהת‎ i0 בּנִיקָהֶת הלולם הַגִתְרִים‎ 
r--nN הרצח‎ obe 72 אַתדעיר‎ Bí מִמַשָה אֶפָרְיִם: וינ‎ 1 
וְאֶתמִנְרְשְתָ: וְאֶת-‎ "EPA? EYeEN "C82 וְאֶתדמְנֶרַפָהָ‎ 
"^ חזרן וְאֶתמִנְרְשְת‎ mime] קבּצים וְאֶתְמְִנְרשתָ‎ 
MPEMTN ְאֶתמִגרְשְהָ‎ NEPON-DN דֶן‎ nexos i:yzNGO 
אֶתרנתרמין וְאֶת-‎ neon וְאֶתמְנרשְת : אֶתאילין‎ 4 
אֶת-‎ nux) nen עָרִים אַרְבָּע: וּמְמְחָצִית‎ mun 
p" וְאֶתמִנְרְטּחּ‎ qi meme nq) Sore 
יהת‎ nünpun io עשר‎ mS» impios 
niai הַנִּתָרִים ס ולבני נרשין מִמּשפְהַת הַלוִיט‎ 
בַּבַשָן וְאֶתמִנֶרְשֶת‎ liens אֶתעִיל מקלט הרצה‎ nun 
יְשֶשכָר‎ uuum וְאַתדבְּשִתְרָה וְאֶתדמִנְרְשְַָ עָרִים פְִיִם:‎ 8 
"DN וְאֶתדמגרשְת אֶתדדָּבָרַת וְאֶתהמִנְרְטת:‎ rion s 
i»gys "9 וְאֶתמִנְרְפה‎ Ens אֶתדעין‎ nonas ִרְמוּת‎ 
Jp )235 v. 27 JD יתיר‎ 0 
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rmi אַכִיכֶם‎ "nm€zTN olpen "rns לכֶם‎ m 
sbzo vm] בְּבְלִידְַת‎ MNT מַכַּהנְפָט‎ Di hob ous 
4a הַאֶלָה‎ pe אלדאַחת‎ c» הַדֶּס:‎ ENSE cip: 

UODTTN NUNDUUE UPPCONI inp פָתַח 58 הָלִיר‎ 

ְאֶסְפוּ את הָעִירֶה cpm ise? chow‏ "25 עִמם: 
mim "e‏ אל v^ns B2n‏ ג אֶתִהַהצחַ ידה 

ִּי בְבְלִיהְלְעת Din‏ אֶתַרְעָהוּ וְלָאטנָא הוּא ל bier‏ 
I‏ וְיִשְביבְּעִיר היא erbuub Hob. Props‏ 

muy cR bium wen hin‏ בַּיָמִים הָהֶם אז י יַשוּב 

BUD אַשֶרדנָס‎ unes ְאֶלבּיתי‎ LEAN N2» pid 
וְאֶתשְכֶם בְּהֶרז‎ "Sg "n2 "33 wyp-nN sip 
89299 nmm "m2 qim היא‎ EN Done) ִפְרְיִס‎ 

nua "v2 42735 פֶתהבָצָר‎ Un) nn^po m my 

no Wiz Wien 7) nua ied ְאֶתרְאמַת‎ is 
9*3 Ass bie" "255i הַמוְּדָה‎ "P XN 1m 
ביל‎ más ולא‎ mz ּלְמַבָּהנְפָש‎ mui cut sbnz 
5 cS "et ivory-7» em אל‎ 

כא 21 

הינשל ראשל אבות חלוים אִכְדאֶלֶשְזֶל הפהן וְאֶלְדיְהושָעַ א 
"iN bt v2‏ אבות המטות לבנ ישְרְאֶל: 259205 
iS y-s nur bpm‏ לאמר nü-T2 mu Rim‏ 
sj Sp" rupoE2o wru-uos nlsi suy vi-npb‏ 
יִשְרְאֶל ללוִים מַָּחָלַתֶם אֶלַדפַי 2 אֶתְַהַעָרִים הָאֶלָה 
ְאֶתמִנְרְשִיחָן NEM‏ מגלרל. E "og nhu‏ 
לבנל foem Pu‏ הלו nia hme! neo‏ הַשָמני 
vov ntu‏ בבס sl su‏ עָשְרָה: וְלְבְנִי קהַתח 
nib) s'en‏ מִשְהדאִפְרים 7p "iro yT nes‏ 
n»‏ ברל "ww‏ עשר: וְלְבְנִי 63m yov‏ 
"cina‏ וּמַמִטַהאֶשָר cio "&mme "re minum‏ 
num‏ בַבְּשן בגל ערִים שלש D^ m5 imer‏ 
לְמִשפְְּתֶס nbro‏ רְאוּבן nensem‏ ּמִמּטָה Vp‏ עְרִים 


- "as NEN 
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prn‏ וּנְעִיאָל וְיְצָא אֶלֶכְּבְיּל מִשָמְאל: do22]‏ יּרְתָב 
rap? yam 2‏ עד yv‏ רבָּה: 2 m3 "sas‏ ,»1-2 
מִבְצַרְצָר "ben 2t‏ הלה 52r mo" vri jT"‏ 
ל אכְזִיבָה: nm) pus mur m" zy pENS EUST)‏ 
ו זאת nino‏ משה בנידאָשר niam m"um crphgSS‏ 
"zs "dun yen NI "Sg "5 o imme‏ 
ps "n ipm m 33‏ מק ₪ E" risen‏ 
"rb cu m ip Düm m» iue‏ פע Nu‏ 
n9 sae "uc z2bm‏ וּבִיהוּלָה numo wn‏ השמש: 
suzs €x2n ccn‏ צר DT :nul) np] nen)‏ 
mem‏ וְחָציר: Gp]‏ וְאְדְרְעִי. yI)‏ חַצוָר; ויראוּן 
ּמנלדאל חרם ּביתהענת r2‏ 20 ערים nubr-6m‏ 
"m erhE»* "rbi "o nim DNI: max‏ 
וְתַצְרִיהן: ס | qr £s‏ לְמְטְפְחְתֶם וְצָא b-hm‏ 
הִטְבִיעִי: uem‏ נחלתם צרְעָה ipu vy? ipM‏ 
0 ושעלבּין incnm ply‏ ואלן וְתִמְִתָה nprow) pm)‏ 
מה 7 VpYS "m see) poljuI$ Umm Pus rinzy‏ 
7« וְהַרְקין הנבו מל 5s xxm ose‏ בניחדן. ron‏ 
ריעלו qeu‏ וילחמו mub-mp‏ 25 אתה ו וופודאתת 
לְפִיְהְרֶב wp nh onus Bp "ux‏ לָלֶשם cus qp‏ 
8 דֶן אָבִיהֶם: ne» rem DN;‏ בְנִידְדֶן epp‏ הַערִים 
mp ysNn-nm bbb chem gqmsm niano‏ 
mm:‏ בְנידישרְאל ait‏ ליהושע quu‏ בְּתוְכֶם: "b-r‏ 
€erzepM 35 mp2 num‏ אשר moe osEen SR‏ 02 
B'3ENGI‏ £229 אֶתַחָכָיר רישב 1:2 ns ON‏ הַנּחָלַת אשר 
חלו vil rdv 5n "sts‏ וראשי nina‏ למטות 
bri nnb nim "5 Ho: PE E‏ מועד 
וכל מחלק אֶתִקָאֶרֶץ: BO‏ 
3 90 | 
zumo nim nem‏ לַאמֶר: דַבֶר "iN Noi vico‏ 
v. 50 ^povu +.‏ קמץ בזקף. 
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19- t» 
NDPUDEU. viro) ויצא 5€ 3825 לְשמְעון למשה‎ 
בְּחַלְתֶם?‎ E "m" inmm-52 nim qinz ְחַלְתם‎ "mm 
sibx2? שועל וּבָלֶה‎ "xm inpia: וְשְבַע‎ »a-"N2 
ּבִיתדהַמַרְכָּרַת וחצר‎ Xr px) o3 n 5n ְאֶלְתוְלֶד‎ 
ושרוּמן ערִים שַלְפדקְטָרֶה וְחַצְרִיקָן:6‎ nisl ma icu 
eamm» mim אַרְבַּע‎ m" וְעשן‎ "pi^ ירמון‎ vr 
זאת‎ 23) no^ "M2 עדדבעלת‎ ihn m'y nia wN 
mim 2 $259 php בנִידמָמְען‎ nm נחלת‎ 
בְנִידוְהוּדָה 25 מְהָּם‎ pin mper gru "2 nim 
1227: ס‎ inb qin2 viso: net 
עַד-‎ enbrs בול‎ "mm eph» it "325 "itm 
usps nuizu2 z3pS וּמרעלה‎ musa גְבוּלֶם‎ nli 73 
12 מִזֶרח‎ c. מְשָרִיד‎ 25 :o»p אֶלהַפָחַ אשר לפנ‎ 
i»"p* n2 nozsm-bs NX "2m ncs שבול‎ von" 
HMM vXp EI "ED EE) DL? nup ^ur sums 
14*'5 bor iex brian אתל‎ 20») :mo»n "eben ques 
no yay "5m nep בִי ִפְפְחָאָל:‎ vhRXR 
16 E וְחַצְרִיהֶן: זאת גחלת‎ nobi-e"pu ny E ra) 
לושטכר:ו‎ o imum הערים הָאֶלָה‎ brin "or 
18 j^ iopinpus "20^ E 2^3 5355 xxt 
9 ואנחרת:‎ ies enm 03s nibesm ְּבוּלֶם יזֶרְעָאלָה‎ 
וְעִין חַדָה וּבִית ה‎ sae ruo וְאָבֶץ:‎ rip mzuwm 
22 3"^ שמש‎ mms הַנְבוּל בַּתְבור וְשְחְצִוּמָה‎ $xex פצץ:‎ 
2 את‎ imm טַ>ִַרִנָשְרָה‎ Ur was poss תצאות‎ 
וְחַצְרִיהֶן:‎ B"ysm Epheso "Ui Tum נחלת‎ 
34: לְמִשְפְחְתָם‎ "N22 nunt "om b-m ס ויצא‎ 
וְאַכְשַף: ואלמלף ועמעד לק‎ oat *m Tp Bbsms "mm 
27 nra zin inge בְיחָור‎ nem wes 35^ מל‎ 


Jp וטשחצימה‎ v. 2 פתח בס"פ.‎ v.19 | סגול באתנחתא.‎ v.6 


Sors Benjamini. יוהושע‎ 189—98 8 


325m 9‏ הַאַכְשִים Cure‏ בְפֶרֶץ n5 nuns‏ לְשְבְעָה 
SE‏ על yuim-5s "zm "ED-‏ אֶלְדהַמְּחנָה שלה: 
nim "ED noui yb rum nnb; jum :‏ וחלש 
1 וְהושע אֶתדחְאָרֶץ  iBDponus owe ou‏ ס bón‏ 
רל Rn eph» T0:52753 nu»‏ 5325 גְִּרָלֶם v3‏ 
n$m uis‏ וּבִין בְנִי יוסף: np bros ego "bw‏ 
"inan aa "rege nix‏ אֶל-לתפ יריחן yim‏ 
13 בע mena‏ וְהְיָה 4ax? :Yw ma moro vbRiB‏ 
pua‏ הפול לוזה nz3 hp nro‏ הָיא בִּיְאל- Y‏ 
"ossa‏ עטְרְית "Um‏ עַלְדהְהֶר "iw‏ מִנָּנָב לְבִית- yiniz-‏ 
ג "em yip‏ הַגְּבוּל' n23) c-DNED zb‏ "405 
אשר "oE-bs‏ ביתהחרון mni‏ נְהָיָה תִצְאתִיו אֶלקְרְיַת- 
v»‏ היא קרית nTum "2 "s mr‏ זָאת פְּאַתדים: 
טו וּפְאַתנָבְבָה mp nipo‏ יְעָרִים sis me "bum NYM‏ 
qn iDümE) "o yrn-omue‏ הבול "iW "Sn np‏ 
שפנ גִּי pora "M nin‏ רְפָּאִים Uem nyix‏ גי 
"BU‏ אלכ nij) "56cm‏ וְיָרִד עין הנל: וְתְאֶר מצפין 
x‏ עין שְמָש Rav‏ אָלהנלילות n"ETN norm nzjmN‏ 
7908 אָבָן 12 nico 2) :jmwevgm‏ מוּלְתַשַרְבָה 
mex de‏ 70 הִעַרְבתֶה: iron $pz-óN 55m "hy?‏ 
num hex‏ תִצַאיְתִין הבול אֶלדלשוּן "הג nx Hoi‏ 
mee 3p-N 5‏ בה mp‏ בבל נְנָב: וירהן iri ois‏ 
ni may nNES‏ נְחָלַת mp» wu2 x53‏ סיפ 
vm): opp n‏ הְָלִים למטה os‏ בנימן לִמִשְפְהְותִיהֶם 
dmn‏ וּבִיתחְנְלָה n2ybm m$ oup Pun‏ ּצמרים 
וּבִיָאֶל: "Bx imyez) nen ovem‏ המ "eem‏ 
ey »29 2‏ שְמִיםְעָפְרָה וְחַצְרִיחֶן: גּבְִין mov‏ וּבְאֶרת: 
E‏ הצפה ְהַכְּפִירָה 5NEY SEM mem)‏ ותראלה: וְצ5ע 
האל ְחַיְבוּסִי. wem‏ ורושפם m" nv noz‏ אַרְבַּע- 
nobr‏ וְחַצְרִיחָן זאת o TIE vo*2273 nim‏ 


.19 .14 .,.צ mv v. 24 Jpowm‏ ק' 
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12539 "32 552^ הַנַּפַת: וְלָא‎ ne 2 nnizs dw "au" 
YoNZ nus ")jsm E לה‎ NS אֶתהָעְרִים‎ uin 
13 אֶתהַפָּנִָנִי למס‎ "mm ִסַרְאל‎ "2 spin "2 cm הַזְאת:‎ 
M yim יוסף‎ "22 6mm c לא הזרישד:‎ Om 
Ma אֶחָל וְחָבָל אֶחד‎ 55$ nima לי‎ nrb) לאמר מדול‎ 
vo ym ripis יְהוָה: ולאמָר‎ ss NL: עם ףב עד‎ 
yN2 c8 H5 pum) nori עלה לה‎ BEN אַָעָדְרֶב‎ 
16 יוסף‎ ^32 5o : T 9j» ya^» וְהרפאים‎ nen 
-yoN2 Dun zin DECR. 5i 223 n8 ליצא לנ‎ 
rur Por EN PENES בְּבִית"שָאן‎ "UNS poin 
ולמנשה לאמר זו‎ E noi mz-ow Pim «om 
18"5 לה גלרל אֶחָד:‎ mao e Sins m2 ni עִסדרֶב‎ 
5 תצאתיו‎ yb חא וּבְראתו וְהִיָה‎ sre bis cs» n 
p iw פּי חזק‎ 15 5n 2232 cnn תוריש‎ 
19. rm 

jÜnebn‏ כַּלֶהכְדַת בְּנִייִשְרְאָל DU wnrum n*o‏ אֶתאְתָלא 
234 ְָארֶץ נִכְבְּשָה לְפָנִיחָם: יּתֶרל בּבָנִי וִשְרְאָל אש 
לאחחלקל אֶתנְחַלְתם niu‏ טְבָטִים: sow. yu vow‏ 
EPN HUY bei" 23‏ מתרפים לבוּא "D ru‏ 
הָארֶץ "us‏ נָתֶן 255 "nts nim:‏ אִבִיְתִיכֶם: הָבְוּ iBzb‏ 
טלשה אַנָשִים לשָבָט וְאשלחם [יקמל inem‏ בְאֶרֶץ 
ppm) "zb npiw "pe"‏ וְיְבָאוּ sis‏ וְתִפְחַלְקּ אתח ה 
nilub‏ חַלקים n$m‏ ומד עַלוָבוּלל ma mm‏ יוסף 
»2nzm BEN) ipaa piu ? Tort‏ אֶתְהְארֶץ 62 
zz "nU m tW sps2m exin‏ 5€ פה "p‏ 
ES ÍornwentN mim‏ "חמק לוט ְּקֶרְבלֶם כִּייכְהנֶּת ז 
c2b xm jme 7 inm cim‏ הַמְנַשָה "npb‏ 
nmn me 42:5 Lr‏ אַשָר 2 72r , nmn zur‏ 
y-RS "Ene M ENS PADS Ma‏ ְכְתְבוּ hr‏ 
DW sm‏ ופה Uus‏ לְכַם nim ups bv‏ בְּשָלָה: 

v. 8‏ פתח באתנחתא. ‏ | 14 v.‏ קמץ בזקף. 


Sors Manassae. יהושע‎ 160-111 % 


omi‏ חזרן עַלָיין: וְיצָא הַנְּבוּל mpm‏ הַמִּכְמְתַת מְצְפון 
ce»‏ הַנְּבְוּל מִזְרְחָה norem "bi "223 niu rom‏ 
ז miser snis Ty imme‏ וְנְִרְתֶה bue‏ בִּירִיחו Nw‏ 
bina q3* mira hum 8‏ מה נחל vp&xh va nj‏ 
ma 9‏ זאת נחלת num‏ בנִידאֶפְרִים למשפתתם: ְהַערִיפ 
הַמִּבְדּלות vina mig vb‏ נחלת nic)‏ כְּלהְַרִים 
וְחִצְרִיהֶן : וְלָא הולישו "exem‏ חיושב cui "pal‏ 
zqp2 92598‏ אֶפְִּיִם עדדהָיום oum nie‏ לְמסְַלבָד: | ס 
m‏ י7ן 
א "um‏ הגזרל. למטה «i2 wu? nio‏ יוסף לְמְכִיר 
בְּכוּר מְנַשָה אבי uoc» inno‏ הָיָה אִיש מִלְחָמָה 
ch qim bam domm 2‏ לְבָנִי מִנַשָה הַנְתְרִים 
xz bru‏ אִבִיזָר comb‏ חלק ולכני. "wies‏ 
5" שָכֶם 253" "bn‏ 253" שְמִידָע אלה 2" muxo‏ 
noz 8‏ הַזְּכָרִים TE‏ וְלַצְלְפָחָדי LEE "EM‏ 
"no nio" "5271‏ לו m»‏ כִּי nibz-ow‏ 23 
sim ni» mima vb2 nios +‏ ִלְפָה imi0m‏ וַתִקְרְבְנָה 
"usb wel‏ הפהן "open viz Dum d E‏ הַנְּשִיאִים 
לאמר nans mu im‏ לְתַת-לנו Wiz ntm‏ אחינ 
"EN 4in2 nim nim "E-5N EE i‏ אְבִיהֶן: היפלו 
5rbam yum Q5 nues nuxpbzn‏ וְהַבְּפַן "DN‏ 
> מִַבֶר S2 Wiz nino xm) nü3o nir spe‏ 
n8 Jj yw‏ לבְנִידְמְנטָה הנתרים: -Üsn ne‏ 
"No Bur‏ הַמִּכְמְתַת ees "UN‏ שָכֶם uim nbn‏ 
5 אלדהימין. אֶלדישְבִי עין nmn nüxjo imun‏ אֶרֶץ 
9 מפום וְתַפּוּח mnn bss;-M‏ 25" אֶפְרִים: 709 "anam‏ 
חל קנה nis‏ ללחל n"‏ הְאֶלָה לְאֶפְרְים qinz‏ ערי 
yix nm boss n»‏ ללחל וַיְהִי תִצְאתִיו mem‏ 
mI‏ לְאֶפְיִֶם MIS deum) Bm m nüvo Lybi)‏ 
yim preti‏ וּבְיְָשבר מִמִזֶרַח: "hn‏ לְמֶנַשָה 202" 
"NI‏ בּיתשְאֶן mhil‏ וְיִבְלְעֶם וּבְנִיְתִי "SumN)‏ 
דָאר "uu mae‏ עין-פל וּבְנומִיה zhP32s «rp "au‏ 


E i 


ה 
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Sinum‏ וְצרְקָה menm 2 pzpüün snp‏ וְהָעִינֶם:34 
יָרְמוּת ie nun 3 s Ert impu "sio ní433‏ 

um vx ym nir-»29N mM הְנְדַרתִים‎ 
: ries npxzs לכיש‎ 'beEES necem wi eme 
à 5 ngos moz בּיתדנין‎ nij רְכִתלִיש:‎ came, ְכַבָּון‎ 
npe yum» Uem m5 gxm noel ערים‎ 
4rón b" nüNYO ּקְעִילָה ְאָכָזִיב‎ ie DANT 
279 num up וחצבי: מע‎ mri eye oem 

אשר-עלדיד Ti.‏ וְחַצַרִיהָן: mpl.‏ וְחְצַרִיה ז 

eem ens mezxm mni m»‏ וְהַיִם הַגְבול וּנְבְוּל: 
rli UEM Un) "32‏ וְדגָה fi€ aem mier‏ 
ונב n2» ism tX imm Bien‏ עָרִים nTernms‏ ₪ 
T‏ : ארב DjDUN] mo]‏ )02 ובִיתדמפּוח ואפקה :35 
NT ES m*OpS no»m‏ חַבְרין piycm n" "Pin‏ 


2 ezTEM יראל‎ Tuo מְענן | ְּמַל‎ fX 


opens n: ָרִים קר וְְִרִין‎ nion nzzjven inim 
שש וְחַצְרִיהֶן:‎ avv ביתהענת ְאָלְתְקְן‎ nz imi wx 
sc mu nio sus onmvp xn קרית דבעל‎ 
ּסְכְבָה: וְהָּבְשן‎ "T2 n2" ma "2723 iim) 
₪ ְאַת-‎ o imm שש‎ mero "m oj nrzn-$ 
cuv cpm לאדיבָלֶף‎ pid יושבי‎ "vU 
ס‎  : בִּירְוּשָיֶם עד חַיים הזה‎ hum שב הַיְבוּסִי אֶתבָּנִי‎ 
Ip" 

נוצא 5518 25 יוסף' מירהן "nb m0‏ יריחל מזרחה א 
הַמִּדְבָר עלה מִירִיקַו "EI‏ בִּיתְאֶל: Nin‏ מִבִיתְאל כוּזֶה: 
"t z5Nn p "2^‏ סרית : יד TEES mu‏ ל Pob‏ 
boit‏ בּיתהחון. yen‏ וְעַדגָּזֶר im^ nRXD Tn‏ 
nu» sehe jm‏ וְאֶפְרְיִם: וַיְתִי גבל בְּנִידאֶפְרָיִם + 
cab‏ טְפְּחְתֶם nnm EE bra "m"‏ רת "UN‏ עַד- 
ו v. AT‏ הגדול Jp v. 8 ^p‏ 


v. 0‏ ראשתמר ק'. 1 v.‏ 3231 ק'. 8 On v.‏ 
3+ תצאתיו ק'. 


Judae territorium. יהושע‎ 15,6-83 94 


rob nyib 5» pore Hex Dan nin mw 
brat cin "iN אֶלדהַנְלְנָל אֶשַרְנכֶה למעלה אַדָמִּים‎ 
ka no תִצְאתִיו‎ $n »3- i: ל אלמי‎ s. 
Eb iet ua SN Tm ipiius ite - Y, 
wwe צְּפינָה: וְתְאַר הַגְּבוּל‎ D'RESTPOY "xp "UN יִמָהּ‎ 9 
iD) qe "5s NX" ninE "2 yrucow "2 
nisi הַגְּבוּל‎ ce» imer np wm sisi Uu 293 ^ 
הַרדיַעָרִים מִצּפַנָה‎ mios 42: הר שַעִיר‎ SN QA 
beam miM : njem "22 Urzc-mi 5סלון ַיָרִד‎ ND 
15 "2: myiz6 sun "ira hx אלכ כָּקרון‎ 
הנבל ים‎ Tuo תִּבְאִית הבול‎ vm DS NX הַבְָּלָה‎ 
לְמִטֶפָחְתֶם:‎ M nim - הדל בול : זֶה‎ muc 
nim "E-bN הלק בּתוף בְּנִייְהוּדָה‎ cr) Tov 3 לכל‎ 
היא חָבְרְין: רמז‎ p "NO אַרְבּ<‎ nee rum 14 
אֶתַ-שָסי אֶתאחִימן‎ pin o אֶת-שלושָה‎ 22» Bu» 
"D "21 - nn bz T. we טי ְאֶתדתלְמי‎ 
אִשַריַכָה אַתדקרית-‎ 25 woNM בר לְפָּנִים קְרִיִתְסְפֶר:‎ 5 
mtm לְאֶטָה:‎ r2 Depp ל‎ "rp; וּלַכְדֶה‎ "ERU 
TANE in2 norr-nw ipm 2:2 DN "pz שִתְנִיאָל‎ 
nm nj ian Sieb ַתִסִיתָהל‎ mia "tnis 
f-m)m "Nm מַהדלְך:‎ zs ri-N" Mmm מְעַל‎ 9 
מַיִם רלה‎ n23 לי‎ nep» oor 3n y "P n22 
nen nem זאת‎ OO תִּחְתִּית:‎ Dii DN nz» כ אֶת גּלָת‎ 
בְנִי-‎ 525i npo הָעָרִים‎ "m ְמִעפָתֶם:‎ nomin 
np: "m bap nix mim Cempts sym 
inibym cot mripzm] "ix ey immu mee 
vous הִיא מִצוּר: אִמם‎ qug וקריות‎ BUR ("mS ns 
bon m I»: ma» Qum s um mrs 
ללד‎ M) נְכַצֶם:‎ wm XL TU E Ie 
Tren וּלְבְאָית.‎ moyen nro xps T belii 
ס בַּשפלה‎ mm) ? runs" c-r Dev 


29  146—15,6 JOSUA. Calebo Hebron assignata. 


DN "p niega 222 TO €eoNM L35:2 üt 
הַאְלְהִיפ‎ ^N אָלדממטה‎ | mín אַשרדִדּפַר‎ ADS rz 
: uu mbzqwuz 2232 אדותי תָי בְּקְדָט‎ 5s 
"n bib 232 zu» D nmim-z2» nün אנכי הת‎ 
SUN עםדְלְבָבִי וְאַחִי‎ "UND אותל דָּבֶר‎ zn הְאֶרֶץ‎ 
mim "SON מִלַאַתִי‎ ^n] ern אֶת-לֶב‎ venom "hr על‎ 
הָאֶרֶץ‎ NI-tM ביום ההוּא לאמל‎ non ie PS 
n»iv-r Tu ול‎ nim» mum 5 85 3535 525 "EN 
mm mmm mem nez) iux mim "m מִלאת‎ "5 
Thon טָנָה‎ wm] אֶרְבְעִים‎ Wr 35 cuND CEN 
"2763 bw" bnt nno hm "eren nüm 
nM» inu cuins nni ín ccc Am ְעַתָּה‎ 
'n2z33N "n22 אותִי משה‎ ntu sj Ns pum היום‎ 
IrE-DN תִּנֶהדלֶ.‎ zb מִלְחָָה וְלְצָאת ְְבְא:‎ nr 
nir rhs npa] Ru] mU יְהוָה‎ "zv CUN הז‎ 
בְצָרוּת אולי יְהוָה אוְתִי‎ ris Ev E ההוּא כִּיכָכְקִים‎ 
אַת טג‎ qno zudem nnm min ו‎ "un CuNS ְתוּרַשְפִים‎ 
14 Ra an nr bk zin :m3- TIS ad Ma 
טו‎ SEN sí7N np השס המחור ָּנִים‎ + Demi ₪ mim 
- : מְמִלְחְמָה‎ nop וְהאֶרֶץ‎ wn בענְקים‎ 5mm 
15 סו‎ 

xmi לְמְשְפְּחְתֶם אֶלנְבוּל‎ nm הַגוּרֶל לְמַשָה בָּנִי‎ um 
? "pa 2d sms EnE "^ om cxpa nzy "x22 
I iit SET 3 mem מ ו"הלטן‎ noe m 
jynim "an 02 spo zy nir, m& "zr EezgS 
iom) Ran onbxs "Isl imyp Lem 203) mM n» 
d לַכָם‎ "mp ome MA תצאות‎ mhm na 
"rNES בול‎ mo nisu הַפַלַח‎ m» mus Inge 
6 גבל" בּית‎ E Yn מקצה‎ zi מלשוז‎ nix 
iD zw הבול‎ 2i nzwm לבית'‎ psi 32x ai 


Ruben, Gad et medius Manassae. y wm? 19,21-146 9 


SUN בְּחְשְבִּין‎ qc "ÓN "ENS סיחון מִלף‎ misto 
bpl-nay משה אתו ו וְאֶתנְשִיאִי מדין. אֶתדאָוִי‎ 5» 
PyTNnL "IUS yüTO ואתצוּר וְאַתדחוּל וְאֶתִדרְבַע נְסִיבִי‎ 
"by 2383 בניחושראל‎ "ys seien ְאֶתבּלְעַס בור‎ 22 
זאת נחלת‎ by ראובן הירהן‎ ui הַלְלִיהַם: ויחי פּבוּל‎ 9 
ויִתן שה‎ o nmm) eun eines ְנִירְאוּבן‎ 24 
ys הַנְּבוּל‎ Bn nmm ְמִשַפְְתֶם:‎ T) «25 "à nois 
-bs wu עד"ערוער‎ qv uz YN הלד וחצי‎ "uh 
הַמְּצְפָה ובטנים וּמְמְחָנים‎ nac? Yeu > רִבָּה:‎ "E 6 
mist] נְמְרָה‎ màs B3 m2 לַדְבֶר: וּבְפָמֶק‎ Ütmewn 
-1» ינבל‎ yrym pibe DUE imo nibus EJ "er 
773 dx DNI מְזָרְחָה:‎ qm cp קצה יִסיִכְּפָרֶת‎ 
bz לחצי‎ nun wu ְהַצְרִיהֶם: ס‎ nOn jbcene AB 29 
בִנִימְנָשָה לְמְשְפְחוְתֶם: ויהי‎ mum um. ויהי‎ mis 
מִלְהדְהַבְּשָן‎ via ַּלהַכָשָן כַּלמִמְלְכְוּת‎ comm = 
הִַלְעָד‎ "xm בַּבְּשָן שָשִים עִירוּ‎ € cU הכלההו‎ 31 
"2m בַּבּשָן לְבְנִי‎ xiv riz ערי‎ r5 nip 
NS D ierinzuos 272733 לחצי‎ mue 9 
baut inm dm yv? "spe מואב‎ niz4»2 ממה‎ 8 
נְַלְתם‎ SN ES "DEN mm ntm משה‎ "iN "n 
פ‎ | icm 4 ; דִּבָר‎ "NI 
6 ו‎ 
$n) "M vw» בְנִייָשְרְאל בַּפרֶץ‎ wnyuN א וְאֶלָה‎ 
הַמּטָיִת‎ PÜZN ְרַאשי‎ pis zum הפהן‎ "ustW אותם‎ 
niv dWm mu cuw2 ברל נחלתס‎ TW EP 
שני‎ nÜm הַמַשָה: כִּינָתן משה‎ "xta המטוּת‎ nrun5 8 
נחלה‎ qw? מִכְכֶר לירהן וללוים‎ nien oum המטות‎ 
"SENT nup nien "uu mph reos :ezdnz + 
אָעְרים ל שבֶת וּמַגְרְטיְהַם‎ Cu yo psi חלק‎ ipo NS 
wor i5 nnns jm nsjx "UND esp emp 
בנידוהוּדָה‎ ESSO | ישְרְאל ילקו אֶתְקְאֶרֶץ:‎ vr 6 
חצי הספר.‎ v. 26 


"a 


21 41 JOSUA. Provinciae trans Jordanem. 


lo. Jt 
אַתָּה זְקְנְפְהא‎ vÜM וִיאמָר יְהוֶה‎ nmeptm NI זָקן‎ Dum" 
הַרְבְּהמִאָד ֶרשִתָה : זאת ל‎ noNZ; בימים וְהִאֶרֶץ‎ DWG 
מַן9‎ iyu DpeiEn ricsea-bs חַנִּשְאְרַת‎ yon 
צַפוּנָה‎ Vipr 5125 b em "g-bs (wis השיחור‎ 
TNI) DE cUbutb י סרְנִי‎ nnn cnp "2355 
כַּלאֶרֶץ+‎ qua imm) "yheprE הנפי‎ "yopuwm 
row אשר. לפידנים ְדדאִפקָה עד בול‎ maso ism 
"nnn %ד‎ 22] Szün nup yozbmeez) jme ְסְאָרֶץ‎ 
svÜzbm-ya "nd "subs inen SEE 
"2 «VEO DN IN עדדמְשרפת מים ָּלַצִידלִים‎ 
צִוִּיתִיף:‎ *"UN nimz "Casto nipn רק‎ SW 
הַשְָבְטִים;‎ nrtnb הַזאת בְּנְחַלָה‎ YONDDN חפל‎ nam 
sepim לקחו‎ "nm הַרְאוּבָנִי‎ Way nivem plum "xm 
i) ^e» npórm yn Tei לָחֶם משֶה‎ qe) "UM 
dida bri-DEüi-r "UN מערוער‎ inim "ur nes ל‎ 
bns De vni מל‎ "UN is cwm ps D» imc "Y 4 
וְהַפּעַכְתִי 553 הרג‎ "yu עַָּוּן: וְהִַּלְלָד הנבל‎ "na 
voz X nh2tuu-55 : הט עדדסְלְכָה‎ Wa" 
הַרפאִים‎ "pro wi) אשרדמְלך בִּעַשְתְרְוִת וּבְאֶדְרְעִי הָוּא‎ 
3 הורישל בָּנִי יראל אֶתְהַנשוּרי‎ st rmu0 meas 
nn וְשְרְאֶל עד‎ es וּמִעַכָת‎ "us 2n "Dlvun וְאֶתחך‎ 
אִלְהִי4‎ Dm "UN נחלה‎ yn) wb "Aem vzus p^. הזה‎ 
טו‎ n gu o TET פאשר‎ dim הוּא‎ "oss 
16 iso b R5 um לְמְשֶפָּחְתֶם:‎ iN zu» 
EL בְתודְְהַגָּחָל‎ CN v) 2 i208 עַלטְפַת הנחל‎ "UN 
כַּמִּישר זו‎ "XN meum iz tn iN2TQ-b» הַמִּישֶר‎ 
19: PPETA ּקְדמֶת‎ nim" מִעון:‎ 5ra mes 525 nins היבן‎ 
Depp הָעַמֶק: וּבִית‎ ni cDunm ner) nore) ms 
21-59 Qm עְרִי‎ P הַיְשְמָות:‎ mes mien וְאַשְדִית‎ 


Reges percussi. 


JN 
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ius: 
אֶחָד‎ 
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qos‏ מראון 
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qum‏ 
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19 »75 
D‏ 
U [^ 18‏ 
72 
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s‏ 
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מ 
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19  11,20—12,10 JOSUA. Exstinctio gigantum. 


prs neu‏ אֶתדסְבֶּם nap.‏ הַמִיְחְמָה won‏ לְמִָן 
החְרימפ 535 ym "2 nmn en? ni"‏ הַשְמִידֶם 
D  :השמחתֶא nim mur‏ ויבא Pzz rim‏ הַהִיא וו 
וַכְרַת אֶתהְָנְקִים »72 "2Tye Vina‏ מִן-נָב 
לי הר יְהוּדָה 5565 הֶר יִשְרְאָל עְסדְעְרִיהֶם תָחְרִימֶם 
ְהושע: לאדנְתר mbil‏ בְּאָרֶץ בּנִי ִשְרְאָל בק בְַּזֶּה mp2‏ 
ּבְאְַהִיד si‏ ויקח ríe‏ אתדְְלדהְֶָץ iN o5‏ 23 
"mmn nh fim "21‏ יהושע ENT "ims‏ 
EINE‏ לְשבְטִיהָס וְהָארֶץ שקטה b — impen‏ 
1292 
(nM)‏ מַלְכִי הָאֶרֶץ 5" s£5‏ בְנִידיִשְרְאֶל וירשוּ אֶתדא 
nm uva 42 cXTN‏ השמש yu bra‏ עדדה 
p‏ וְכָלַַעְרְבָה nm‏ סיחון "how qom‏ הוושב ג 
בְּחְשבְּין משל מערער AwM‏ עלדשפתנחַל. ארנון. qma‏ 
pm om sb "Xm oim‏ הנחל 55 2" que‏ 
meu Amm‏ כְּנַיַת מִזְרְחָה עד sHeisr-m nawnm o‏ 
ma wu an^‏ הַיְשמות ncm yaris‏ אַטְדִית imeem‏ 
xp 52»‏ מלף "DUO jzn‏ הִרְפָּאִים Apimpuzz un‏ 
בְאְָרְעִי: n Wizm-elm Bc pun "s Lena‏ 
"m "norem "uui 5123‏ חַגִלְעָד בל סיחון 328" 
חִשָבון: 6rjm Ez nd "32 nim nén‏ 
משה "ne MmwS n0 nime‏ ול "xm‏ שבט 
so imm‏ 
O55 sim‏ הַאֶרֶץ nin "s‏ יְהושָע וּבָנִי יּשְרְאָל 7^2:2 
se uvm‏ מִבְעַל 5 nrp2s‏ הַלְבְן ponm "mom‏ 
nbi‏ שַלִירָה rime‏ יְהושָע "paéb‏ יְִרְאֶל nv‏ 
ְּמִחְלְקְתֶם: BIN nbl) "sl‏ וּבְאטְדיַת zm‏ 
nnnm cw‏ הְאָמרי unn chen Cornsnmy‏ וְהוְבּסִי: 


9 TON ie מלף‎ 
אָשָרדְכִצָד כְִּתְאָל ֶחָד:‎ "om מל‎ 
GN zB 7:2 
אֶחָד:‎ ym 7:2 


Occupatio urbium. יהושע‎ 11,4—20 8 


e*‏ וְכַלִדמְחַנִיהֶם oír‏ עמדר5 חול UN‏ נַלְדשָפֶתההַיָם 
2v ow a55n‏ רִבדמְאֶד: Er VES‏ הַמּלָכִים nium‏ 

ויבאו "m mm‏ אַלהמר omnim. nw‏ עם-- 
Tu 0‏ ס nim "nNM‏ אלדיהושע ירא מִפּנִיהָם 


ישן 
« 


"xt m mbs-nw qni cÉw הַזאת‎ n»s «fm "3 
יראל אֶתַדסוּסְִיהֶם תשר וְאֶתמִרְכֶּרְתִיהָם תִּשָרף בְּאש:‎ 

ri "a-by עליהם‎ Voy senium erm vui N2w 7 
Este בודדישראל‎ nim הפל בּהֶם: ויִתִנֶם‎ cRDE 8 
וְעַל מְשְרְפית מים וְעְדדבְּקעת‎ ni] yr mS" 
הַשְאִירְלְהַם שריד: הוועש‎ TED E59 mw nexm 9 
וְאֶתד‎ br אֶתַסְוּסִיהֶם‎ mim אמרדלד‎ "EMI lude: Ens 
הַתִיא‎ nr» בְּאָט: ולטוב יהושע‎ mb י ִרְכְּרְתִיהֶם‎ 
בָחָרֶב ִּיִחָצוּר לְפָנִים‎ ning אֶתְחָצוֶר ְאֶתמַלָפָה‎ Ln 
ולפף אֶתּלההנְפט‎ inim ראש ּלההממל לכות‎ NUI 
וְאֶתדחַצוַר‎ 770153755 "ri ההלב לא‎ hh mI-nN 
-»s- הַפִּלָכִימְאֶלָה וְאֶת‎ "O7 5s DN] SNP mnis 
"—N» Bp'N לְפִיחֶרֶב הַתַרִים‎ pz" rom מִלְכִיחָם לְכָד‎ 
cir- him cms רק‎ mim 72» num mx 
irum אֶתְחַצוּר בדה שרפ‎ "pi לאחשרפם שְרְאל‎ 
bip" PE em ya האלה וְהַבְּהָמָה‎ n" si P 14 
לא‎ Dni byoun 7-0» רק אֶתכָּלֶההָאָלֶם הפ ְפִיהַרֶב‎ 
-jp אֶתמשה עַבְדוּ‎ ninm nox ְּלְנְטְמָה : אש‎ URS טו‎ 
233 on-NS rtm ner d) משה אֶתהיהושע‎ mu 
-bo-nw rüim npe אתחמשה:‎ mim mixmN PEE 
ְאֶתפּלהנג3 וְאֶת ָּלַאָרֶץ הגשן‎ "nz האֶרֶץ הַזאת‎ 
ְאֶתהַשְפָלָה וְאֶתדהַשַרְבָּה וְאֶתהֶר יִשְרְאֶל וּשפלתה:‎ 
בְּבְקְעַת הַלְבנין‎ n brzcur) הלה שעיר‎ Penn "nens 
ibn" be" 455 כָּלִמִלְכִיתֶם‎ ne ye הרת‎ 
T השע אֶתַדפָּלְהִַּלָכִים הָאלָה‎ nir mi בְמִים‎ 8 
"imm E יראל‎ ")z-5N movun "UN עיר‎ nmn -N5 19 
mim nea אֶתְהַ5ל לְקְתִו ִּלְחָמָה:‎ qim שבי‎ 

4 קניץ בזקף. — 16 וטפלת: ק'. 


17 4 JOSUA. Urbes capiuntur. 


nibn5‏ פּאשר naim tim qo25 nbr‏ השע וכל גג 
mv mm vos bee‏ ויחן onem mir‏ בָּהּ: sue‏ 
mim‏ אַתחלְליש T2‏ יראל dn nz dub‏ וכה 
z2h-b‏ וְאֶתדבָּלַד הַנּפָש אִטֶרדבָה niby-"N 55s‏ 
mUrw 0o 1m‏ הרפ buen‏ לער אַתדלְכיש וכה טי 
והושע ואת דעמד. עד "poz-‏ הַשאִיר-לו שריד: ויעבר3 
יהושע ְכְלוִשְרְאל D‏ מִלְבִיש לה mis "2mm‏ 
B aspe m vani‏ הַהוא mus‏ לפידחָרב וְאֶת לה 
לנפ NM Di TON‏ הָחָרִים niby-mN oss‏ 
mL‏ : ויעל והושע miam miam n de p‏ 36 
mi" muse LL vane"‏ לַפִיחָרֶב ואת מִלְכָה 37 
nh‏ בְּלֶעְרִיה ְאֶת-כָּל הנפש אִשַרדְכָּה לא UhÜn-‏ 
טליד bss‏ אַשָרְָשָה nomm viet‏ אופח -z-na‏ 
הנפש imz7nN‏ טב יְהושע jn dar bw zn‏ 
nitum sb mir ene‏ ְאֶתבָלְַלִיה ִפָּם s»‏ 
PER INE Vah chES‏ אשַררְבָּה לא Tub UNUS‏ 
בּאשר nibo: PER. nür-] i295 nr‏ וכאטר 
שה לְלְבְנָה וּלְמַלְכָּה rim n2"‏ אַתרכלהְאָרֶץ 
hm nios. pum z0m) "n"‏ כְּלְדמַלְכִיהֶם Nb‏ 
"Nn‏ שריד וְאֶת iossrbs‏ הָחָרִים nim nir NS‏ 
"DN‏ יִשְרְאֶל: yum sz"‏ מקדט 2*3 TERN‏ 2 41 
ymo qs l2 x‏ וְאֶת כְּלַההַמִּלְכִים DR DI m‏ 
אֶרְצֶם 720 וְהושָע DrB‏ אֶחָת כִּי zM Dm)‏ לתו E ed‏ 
ְּלָחָם ליִשְרְאֶל: zn‏ יְהוּשל וְכְליְטְרְאָל עפ is-ow‏ 
Lii ES rmm‏ ₪ 


11 יא‎ 
מְדּןא‎ q20 Bzi-bw niu מלףהחצור‎ pl? orbus um 
וְאֶלדמָלֶך אַכְטף: ְאֶלְֶהַפִּלָבִים אַשַר?‎ qiyou אלמל"‎ 
Uh וּבַסְפַלָה וּבְנְפְת‎ ni בְּהֶר ְַּרְבָה ננֶב‎ yibgn 
וְהַפְרְזִּי:‎ "pnnzm) וּמִים וְהָאָמרִי‎ nen xn imm 
4*NXM בְּאָרֶץ הַמִּבְפָה:‎ qÜ38 nnn "nwn Um comm) 


Jona et Jod 


Quinque reges interfecti. יהושע‎ 10,14--80 6 


טו nim "sti‏ נָלְחָם כְיִשְרְאָל : c‏ וישב יהושע וְכַלְיִשְרְאל 
Tay 16‏ אֶלְהַמחַנָה. הלה : neam sci‏ הַמִּלָכִים neun‏ 
זו וַיְחְבְאוּ muye2‏ בְּמִקְדָה: vum p‏ לאמר NYOS‏ 
18 חמשת הַמְּלַכִים ְחָבְּאִים nas32‏ בְּמִקְדָה ו וַיַּאמָר vui‏ 
ו nn "E-oR ribs b"22N‏ ְהַפָקִידוּ לי אַנָשִים 
P BON TEE 19‏ אלהתעמלדף רדפ "mW‏ אִיְָבִיכֶס וְזַבְחָּם 
cnim‏ | אלדתִתְלוּם לבוא אֶלדְעְרִיחָם 5" nim e‏ אִלְהיכֶם 
bs" "2 reum niis. "m" :zT2S‏ לְהַפּיְתַם Lh‏ 
נדולה דמְאד bem Ben‏ שרדו 5252 "2 "yos‏ 
i93225 21‏ רישב ' imb.‏ אֶלהַמְחְנה אֶליְהוע npa‏ 
ל anb yos pibus‏ יִשְרְאל לְאִיש אֶתדלְשנד: "ANM‏ 
"E-DN nme rum‏ הַמָּעְרָה והיציאו אלו nnns‏ 
muss y8 níNn probum‏ ויעשודכן ויוציאו vÜN‏ אֶת- 
חמשת nem now I‏ את מלך cus‏ אֶת- 
מלף הבר אתמ mv‏ אֶתדמְלְף. uerb‏ אַתדמָלֶך 
לי sies "AW‏ אֶת-הַּמְלְכִים הַאֶלָה אָלהוהושע 
ויקרא השע אֶלֶכָּלדאִיט יראל ויאמָר אֶלהקְצִינִי MSN‏ 
Nm E‏ אתו קרְבוּ שימוּ אֶת- -bs pda‏ 
Deben ""NSY‏ הָאֶלָה היקרבף Vai‏ אֶתַרִנְלִיְהַם -b‏ 
כה "ppm wn vum S "NR ; OEPTNSY‏ 
pm‏ וְאֶמצוּ Dim niet nf "i‏ לְכֶלדאְיְבִילֶס אֶשָר 
את נְלְחָמִים איְתֶם: fud chm‏ אִחְרִידְכֶן nba"‏ 
E"Xyn-5y Ex "uy mx» nun * cipe‏ עד- 
"mm:‏ לעת | בא השמש צנָה יהושע וירידום 5yo‏ 
"UN noren-s T ism |‏ נַחְבָּאוּדם va,‏ 
28 אִבנִים נללות o inm Ei pYr-r n^» "b-br‏ וְאֶת- 
Apa‏ ללד A n" wn m2 rbd‏ ְאֶתמַלְבָה 
הַתַרִם אותהּ ְאֶתכָלְהַנָפָט אַשֶָרדְבָּהּ "NUS NL‏ שריד 
vob rh‏ מקדה פאשר nip‏ למלף sim‏ ובר 
doy bceromn vins‏ ממקדה TET ny5^ n325‏ 
nim 3mm‏ בַּדְאוּמָה T3‏ אל ְאֶתמִלְכָה TES ni"‏ 
23 וְאֶתַפָּלְהְפָט אַשַרִדְבָּהּ השאר 52 שריד ויעש 


15" 14 J OSUA. Solis et lunae statio. 


UR 
אֶתד א‎ rums 22 מלף יְרוּשלם‎ PISO Iul n" 
b nez: וּלְמַלְבָה‎ mes nér ויחרימח כּאשר‎ VR 
jon ת-יַטְרְאֶל‎ DN pee "ut se um ci sitzt 
2*"» ng» j$23 hf4 y "» מְאד‎ eve בִּקְרְבּם:‎ 
T uj] he-we BIS. muc "inem 
: ירוּשלם אֶלדְהיְהָם. מלההחברון‎ eB וישלֶה ִדנִידצדֶק‎ 
ממלהחירמוּת. ואלדיפוע. מלְףדלְכיש וְאֶלדְבִיר‎ ssec] 
4^3 אֶתּבְון‎ nen PEZ "ser : "laws vier 2 
eium יַשְרְאֶל: ויאספו‎ corn pu יה‎ tun 
IH חמשת \ מלכי. האמרי ב'לף ירושלס לד חָבְרְן‎ 
wn? וְכֶלמְחַנִיחָס‎ en vÉsscutm רמות מלהדלכיש‎ 
5 אָלדיהושול‎ vizi "us "mtu + ליה‎ "enim שלהנְבלן‎ 
לה‎ Tum wr ארפ‎ DEN: ntn namen אכ-‎ 
כל‎ ww 2p) on vn [הושיעה פנל‎ mug» wis 
מלכי האטרי שבי ההר: על יהזשע בגל הוא ז‎ 
smimwoNM o וְלְלְגְּכוְרִיחָחִיל:‎ vmi r-un E 
לאדיעמד איש‎ pnr אלהיה5של אַַדתִּירַא מְהֶם כִי בְיָדִיךָ‎ 
(sir לח‎ "zb פְתְאֶם‎ Tuin" אלִיתם‎ N2U DE DUO 
מַכְּהנְדולָה ו‎ see ושראל‎ vl Dim sxnmm rf: 
-u)npnrussjn quneUzlgsirnu ch pns 
11 בִּיתההזרן‎ Mar הס‎ bin "ED: בֶּנֶסֶם‎ nmm impo 
"pL ע‎ pie yo: nis אִבְנִים‎ Bn עלי‎ Trium rim 
"23 הרג‎ UND jn "ZN2 אשַרדמִתל‎ min kae 
Pp mUI nis Yum "2T כהרב+י םס אז‎ NU 
ישְרְאפ‎ "rub ושראל יאק מר י‎ of לפנ‎ "hkND-DN Bim] 
13:5: השְמָש‎ cn אִילדן:‎ pers no" mi שמש בְּנְכְעָן‎ 
הלאדהיא ל ַלְסְפָר הישר‎ và spur TOY 
: תָי‎ EE "אל בוא‎ d בחצי השמים‎ Urn ימד‎ 


לא הָיָה cr‏ הַהוּא לָפְנִיו ואחריו לשמל nip nim‏ 


Yv'3p +. 13 Jon vs‏ ברביע. 


Gibeonitarum fraus. יהושע‎ 9,10—27 4 


גג אשר בִּעַשתּרִית: ii "PIN vyoNM‏ : וכלדישבי ארצנף 
wp "EN:‏ ביְדְכם cres qub hv‏ לִקְרְאתַם וְאְמַרְתַּם 
Buts‏ עְבְדִיכֶם fen vins nmi, uniw‏ ^53( 
wien‏ 55 הִצְטַידְנּ אתל r255 upwx nhi ebzrn‏ 
niwo sim TE mum ui sm 5m DN 13‏ הלין 
Sp "UN‏ חַדָשִים mom‏ התבקעו nisl‏ שלמותינל 
oiv‏ בו ("RO Wynn ae‏ ויקְחוּ הַאנשִים מַצִידֶם 
טי וְאֶתדפּי ND nmm‏ שאל pr. ir^‏ האטל : שלום r2‏ 
M imum "uet e "IüM enin. mac PEL‏ 
מִקְצָה xou n en: "nyz-nN "ne s nutu‏ 
לו בידקְרְבִים הט אליו וּבְקְרְבָּ הֶם וַשָבִים: "on‏ בנִיומְרְאָל 
ויבאו אְִֶֶרִיְהֶם uten n2‏ ושְרִיהֶם ps2‏ וְהַכְּפִירַה 
8 ּבְאָרת וקרית imu‏ ] לא ה Ent‏ בְּנִי יראל 5230375 
"ed Ent‏ הַעָדֶה "UN nima‏ ישְרְאֶל E om‏ 
minore d E'weiin-2s jyoset imWeiim- or 9‏ אנהנל 
"nix nima zB 325 2053‏ ישראל SE E NS; nb‏ 
:Dp2»‏ זָאת ivi ETE SS mnm 2n: ner)‏ 
1 קצפ In 127205705 npcunor‏ ויאמרף cris‏ 
"xr "loh vu Um cse‏ וְשאַבידמיפ nip»‏ 
By Np T zu UND DNIGP‏ יְהישע ויְדְבר 
cns‏ לאמר eui‏ רִַּיחֶם אתְנו mebin "ND‏ אנחנו 
9 בַבֶם מְאד וְאֶתּם wz0pz‏ וְשְבִים: np‏ אָרוּרִים Dpw‏ 
mi» "nob 922 s$5 nrw‏ וְשְאכִימָיִם לבית 
cj PENA‏ אֶתהיהושע ויאמְרו "hn "P‏ הגד Sm‏ 
CUN BW‏ צוה nim‏ אלהיך אתחמשה beo pp. Xr‏ 
תלדה ְּהַשָמִיד אַתדפְלדושְבִי yon‏ מְפָּנִירֶם 
Nha‏ מַאָד לְנִפְשְתִינל מְפְּנִיכֶם nin‏ אֶתַדהַדְּבֶר הזה : 
qT2 25 nere‏ פטוב ris "rri‏ לנו inr‏ 
6 ריעו En‏ כ ויצל bw T cpiN‏ ולא הַרנים : 
mime‏ יהושָע c2‏ הַהוּא mx» "noh‏ ושאבידמים n‏ 
mipzm-tN | ng sie nim niv‏ אש 52"( 6( 
v.24‏ 5^ בצרי 


13  8,30—9,10 J OSU A. :  Praelectio legis. 


»iozr "n2 ow "noN nime naro YBm ng 
ושראל ַּכְּתוּב בְּסְפָר גג‎ VEN minus משה‎ nm "R2 
o וי‎ gun nim pc עמותת‎ à oe ברול‎ 
כְּתַב לפָנִי‎ "iN משה‎ nyim עַלְְהַאְבָנִים אֶתמִשָנָה‎ c6 
93i ְמָדִים‎ "oris + dre Denon i E יְשְרְאל‎ 2 
הלוים כִשְאִי י ארין בּרִית-‎ sensnm 5 ווּמִזֶה לְאָלון‎ mm 
אל-‎ jme) mme EM PXr DNI ij» nüm 
byn-nN q225 njm עַבָד‎ hun nix "xs bon מוּל‎ 
34 nz בּרְאשנָה: וְאֶהַרִיהבִן קרא אֶתכָלַדדְּבְרִי‎ NE 
mw imma הַבְּרְכָה והקללה כְכֶליהַכְתּב בְּסְפָר‎ 
בּל-‎ 73 vii wor-NS "UN משה‎ mx bea דָבַר‎ 
o ibz3p3 הַהקף‎ "m והסף‎ sim "Casi" EL 
:: 9 0 

rou mm‏ כָּלַהַמּסְכִים uw‏ 232 מורדו בהר וּבַשְפַלָה א 
bwbw sinn sem min PERS‏ הַלבְנן "en‏ ותאמרי 
""sm "en Sun‏ וְתַיְבוּסִי: ויִתַקַבָּצו ?nmin. Ig‏ 
bui -m rey‏ פה אֶחָד: sabe i$23 "iui‏ 
nes "N DN‏ יהועע gs I immo‏ העשו Ene)‏ 

ans EET וילכ ויצטירו ויקחו שקים‎ T2072 
nio nies וּמְבְקָעִים וּמְצְרְרִיםּ‎ mz $^ ni 
px om ְלִיהֶם וכלי‎ riz niobis cipia" Pit 
T rQmen-ow נְקְדִים: וילכ אלדוהשע‎ mu um 
ner) רחוקה בָּאנוּ‎ yos eie ְאלֶדאִיט‎ vÜN ריאמ‎ | 
1 אל‎ npo וַיאמָרו אִישדישרְאָל‎ im" vba 
s-5R אִַרְלתלֶהּ בָרִית: וִיִּאמָרְּ‎ qu) יוושב‎ nm בְּקְרְבִּי‎ 
DpN ימר אַלִיהָם יְהושֶע מִי‎ "DN 2r rcm 
sw מָאל‎ "pin ya ִּכְאוּ: ויאמ אליו‎ jw 
"N75; וְאֶת‎ Po ur05-5 yu mim cus J'12» 
»"yawz "ste לשנל‎ nü» TNT DN] moz niby 
מַלַהֶדהַכטן‎ xi vin הנרְהן לסיחון נילף‎ cu אשר‎ 

In יתיר‎ 1 Jp ויאמר‎ Y: 


Exzpugnatio At. mU mm 814—29 12 


TUDIN IM) vatum suom הדע‎ nis "mud 
למעד‎ Say-bo Nin nianus bRsiss- nip Uy 
הָעִיר:‎ "wn do כִּידארב‎ v5 Nb Ry הערבה‎ "ES 
raTem qup ems ְכַלוּשְרְאָל‎ ruin nues 
אחרי‎ jpg BEUSON לרלפ‎ P2 "DN Eyn-5s רצקה‎ 
איש בָעַל ּבִיתְאָל‎ "SENS מֶחָעִיר;‎ "pron ybi 17 
nnb אֶתדהָעִיל‎ ue NE ליצא אחרי‎ "UN 
noi rüim-5s nim וְאמָר‎ c gi אחרי‎ hpTY 3 
וט יהושל‎ num jT? ִּי‎ bns 3 בַכִּידּן אַשֶרְדְבְיְדְךּ‎ 
Tapa ^na bp 29iNm TEN TRIDOUN QTPI0 
וציתף‎ "yes הָכִיר וַיִלְכְּדוּה‎ tI d$ nies וילוצל‎ 
sm Yt אַנְשִי" הָפִי אֶחַרִיהָם‎ "tbt כ אֶתההַעיר בְּאָש:‎ 
nin cub mv בְתם‎ muri הַשְמִיְמָה‎ rn עשן‎ nir 
zin in ES E72 "BTE cum Ern) nim 
[EA לה‎ "2 $n הַארְב‎ DS בו רא‎ 
"iria "NY ְאלָה‎ ín אֶתאַנָשִי‎ )2M רישבל‎ vemos) 
zn mp nim] nro אלה‎ qz לַיִפְרְאָל‎ vom לקְרְאתָם‎ 
Te ips TD טפ אותם כַדִדִבְּלְתִי הַשְאִירִדְלְהֶם‎ 
nisse "mm : אלדוְהושע‎ ink ויקרבוּ‎ cnm תְּפָשוּ‎ Cima 
"UN בַּמְּדְבָּל‎ nel hn "ijs -bs- DN En יראל‎ 
וישבוּ כַל-‎ pun 5778s mis בו היפ‎ BET" 
pin» ל‎ m :nyytES mph cwm cim "esie n: 
אלפ 55 אָנָשִי‎ "iy m"» nix tw הַהוּא‎ nz 
"UN בַּכִּידִין עד‎ DD) "M d לאְהָשים‎ yn amc 
aei rnm ושלל‎ nmsin רק‎ D אֶת כּלדוְשְבִי‎ Ein 
imum DN mx יְהוָה אשר‎ "a7» P mp5 wm 
עד‎ nano יְהושע אֶתדהָעי ישמה תל-עולט‎ miss 
zn עדדעת‎ vigor nin um qunm imp iuo 
qy»myo אֶתנְבְלְתּ.‎ svv itm mix ּכְבָא הַשָמָש‎ 
-5iCpbs ויקימו‎ win שער‎ pb N hp bun 
אבנִים 505 עד היום הַזָּה: | פ‎ 


v. 6‏ בעי ק'. 
c‏ 


2] 3 JOSUA. Insidiae apud Ai. 


per np ויל‎ doy וְאֶתדכָּלֶמַשַרדלו וְכְלְדישְרְאֶל‎ nw 
mmy m2 nim עַכרתנו יַעְפרְהּ‎ mm עְבְוּר: וַיָאמָר והושל‎ 
סקל‎ vk אתם‎ "Eq qz& כְלְדיּשְרְאֶל‎ rk vw 
20535 nim עד‎ bis NE אתם בּאבנים: ויקימו עליו‎ 
לל-מָן קלא שם"ְהַקים הַהוּא‎ eM vien mim יטב‎ 
PO עד הַיוּם הַזֶּה:‎ chr עמק‎ 
S חי‎ 

"yer np Dnp-5s) NYm-5N TUN mim "oW 
T2 "PD רְאֶה י‎ n עלת‎ php ו הַמִּלְחָמָה‎ DN 
1 וְאַתדאַרְצד:‎ Per Yor-mN* ^r E: אתמ‎ 
xi cam לִיריחל וּלְמַלְכָה‎ per "UNS לְמַלְכָּה‎ $e 
np מאחריה: וי‎ r5 25 תּלְזוּ לכם שיםדלף‎ E92 
zin 552^ "m לעלות‎ "name - d zédm 
+ אֶתֶם‎ ER inv zm Ed אלף איש כְּבּורִי‎ crib 
מאחרי הִָיר אַלחמרחיקו‎ ^b לאמר רָאו אַתֶּם אֶרְבִים‎ 
"iN Byg-bo "jt i025) כְּלכֶם‎ sn" eo rna 
"NS לקראתנל‎ Ctm mem) אֶלְהָעיר‎ cupo אי‎ 
6 עד היקנ אוְתֶם‎ "nne ְפָנִיהַם: וְיְצְאוּ‎ *j02? בִּרְאטנָה‎ 
oen ְרְאטנָה‎ "NS wies נָסִים‎ "oW ^» m$n-ya 
אֶתִחָעִיר:‎ cru) cin תְקמל‎ nb : ִפָנִיהַם‎ 
אֶת"הָכִיר‎ n2tbp» nm :cpT אִלְהִיכֶם‎ mim mm 
nex תעשו רא‎ mim 42712 תִּצִיתוּ אֶתדהָעִיל בְּאָש‎ 
אֶמְכֶם: וישָלְחֶם וְהוּשָע ילכל אֶלִֶתְמְאֶלב וַישְב בִּין!‎ 
NU mei zum ie לעי‎ nva "rn yl) 5amea 
אֶתחהָעסי‎ UpBMP cp22 04i sz6* cnra qin2 
וְכְלַ"חֶפֶם גג‎ i95 הָעָם‎ "ED יראל‎ "pm me bem 


LL 


הַמִלְחָמָה אשר אֶת1 sb»‏ הנשו יבאו "yn oU)‏ ויח 

מִצפון 53 1 "A5‏ 2" 1025 חָעִי nuUam nin‏ אפיפ 

T מִיִם‎ rm vm ִּיתָאָל‎ r2 אוְתם ארב‎ ri איש‎ 

9 ְאֶתד‎ vi vex ^N לה‎ nun-»s-nmw n3 vasis 

שקב enn nlvz vim gen 25 m"‏ בת העמק: 
vui‏ בזקף. von‏ ביניר ק'. 12 Jp yv.‏ 


Achanis sacrilegium. יהושע‎ 1,40—24 0 


י מִוְהִהָארֶץ וּמַהדתִכָשה o^ :bimo goo‏ יְהוָה 
mpN nj mob 45 np zudmebsui‏ נפל עליפָניף: חטא 
wv E‏ אַתִבְּרִיתִי אָשַר צנִיתִי pU‏ וְנִם לקחל 
^m» n» 3255 zx nO]‏ וְנסדשמו E aqBmiz2‏ 
יכל בָּנִי יראל לקוּט Qo sm "Es‏ יפ 25" 
E. Uv mI‏ לא אוסיף nino‏ עַמָּכֶם Nb-zw‏ 
"Ppunis‏ הַחָרֶם מְקְרְבּכֶס: bir-nN Up np‏ וְאמַרְת 
"sou "Zappa‏ לה אָמר יְהוָה "nc‏ יִשְרְגָּל חַרָפ 
קרב ישְראל לא תוכל לְקוּם urs‏ אובי עִדדְהֶסִירְכֶם 
consi‏ מִִרְבְּכֶם: epI-00)‏ בַּפָקֶר לְשְבְטִיכֶם וְהַָח השב 
nm my‏ ילקרב nhüsuem) t‏ אֶשר- 
Him my‏ תִּקְרֶב num Db "UN Pehmy mbzo‏ 
NI mot OR: end mm imus amp‏ אתו DN)‏ 
Ay oc» Joach‏ אֶתבְרִית nb2) nir] mm‏ 
6 שראֶל: וישכם ibm‏ בבקר bins cop‏ 
זו לַשְבְטיר íopm inmm cz Tb"‏ אֶתהִמִפְפחַת יְהוּדָה 
וילפד num nne nx‏ וַיִקלֶב אֶתַמְשְפָּמַת "num‏ 
cm qb mehoibis‏ וירב nemis dmerI-DW‏ ולְכָד 
"JAN? mm nua nUrj2 "uris "esitare‏ 
יהדשע cime 152 du ^2 joy-5w‏ אלהי יִשְרְאֶל 
nm owe zT dm‏ עשים "DIR-ON‏ מפטֶי: 
c‏ ויען עכן אַתהוהלשע ויאמר אִמְלָה CD.‏ חִטַאתִי Mim‏ 
21 אֶלְהַי ישְרְאָל Dp'br PNIS DUI]‏ וְאֶרְאה DN bh f‏ 
nU vos‏ טוּבה וְּמַאתִיִם «ru‏ כּסף ולשון ;25 אֶחָדּ 
sun‏ שקְלִים pum‏ וְאֶחְמְדֶם וְאֶקְחֶם "uis cin!‏ 
Yibz YTNIGS‏ הְאֶהָלִי וְהפסף תחתה yim meum‏ 
מִלְאָכִים me] ninkn "xo‏ מְמוּנָה בּאֶחְלּ mein]‏ 
vina Exo" tmp 2‏ הָאתָל וַיְבָאוּפ איהו וְאָל 
izr-ns r4m npe imm "55 bpx 5e "ns 4‏ 
nr‏ ְאֶתהַכָסֶף וְאֶתהָאַדָרֶת "ns iw gei‏ 
PNIS $703‏ וְאֶת-שורף וְאֶתחָמרו וְאֶתהצאנָּ וְאֶתד 
9 ש' בצרי. 12 v.‏ סגול באתנחתא. 1 .ו /p NON]‏ 


9" 9 71080 8. . Fuga et luctus. > 


3 הַמְרִגָּלִים ולציאף‎ oUm ויבאו‎ Ez npyzu) "UNI 
Nm | וְאֶתאְבִיָ וְאֶתאַפָּהּ וְאֶתאָהִיה‎ zA-DN 
למְחְנה‎ ymmo כּלמְטְפ התיה הוציאו וַינִיחוּם‎ nw 
רק = הִבְּסִפ4‎ nz-tiR-o23 UN2 שרפו‎ Tim T 
: אוצר בִּיתדיְהוָה‎ 3:03 Cem Pun ְהַזֶּהב וּכָלִי‎ 
n2 אָבִיהָ ְאֶתכָלדאַעָרדְלה‎  תיִבְתֶאְו‎ WS  בָחְרתֶאְ‎ 
' mm sva בְּקָרֶב ושראל עד‎ hub red mmm 
אֶת-‎ cs vum אֶתהַמַּלָאָכִים אַשַרְשָלֶה‎ Heinz 
26 S3 לאמר‎ Amm np crim sz = ייח > ס‎ 
PNE וּבְנָה אֶתדהָעִיר‎ Ey האיש לפנ ו הלה אשר.‎ 
dua T וּבְצְעִיר יָצִיב‎ ny] אֶתירִיחוּ בְּבְכר‎ 
לפ‎ irm = וַיְהִי‎ c riens qum "m 
: | Tiu" MAR LE | 
i3 "emus ir npn מעל ַּהַרֶם‎ Reip מל‎ 
Him מְְִהַחָרֶם. ניהרְאף‎ n Li nS "hu 
אִנָשִים 2" הָפִי:‎ rtm שלח‎ iow" ְּבָנִי‎ 
"ins Ero קד לְבִיתְאֶל  ויאמר‎ m m'z-n» "iN 
אֶתְַהָעִי;‎ 530 cum dors אֶתדְהָאֶרֶץ‎ deum D 
)B*ELNS bros E PR Nm vüdmeos רישבו‎ 
E "snm sz ize oue m'EDN nuu d איש‎ 
(Bryan "rM = הַמָּה:‎ cro ^5 Diz-5z-nW ( muB rm 
הָעִי:. היפה‎ "UN p אִלְפִים איש ונס‎ rubus mec 
"bo meTU איש‎ HU כַּשָלטים‎ "$n "—Z2N DOT 
"m" c25 rzmt cmm במורד‎ Bus ^nm השער.‎ 
: ריפל' עַלדפָנָיו ארְצה לפני‎ veis r6 E למים:‎ 
ויעלף עָפַר ל-‎ Datis pr wu ארון. יְהזֶה עַדדְהַלרֶב‎ 
העברת ז‎ BAS יהזה‎ USN ראשם: המר יְהוּשָע אֶחָהּ ו‎ 
"yos Ta "PN אֶת- הירד לתת‎ mu] העביר אֶתהָעַם‎ 
5 מה‎ "TN בי‎ ims בַעַבָר‎ cum. הלאלכו‎ ES להאבידנו‎ 
וימי‎ DPI ַפָני‎ no E En DON אמר אֶחָרִי‎ 
wat-nN amen sb» s209 הַאֶרֶץ‎ 2. EXE 
בצרי.‎ mov T. Wir סנל‎ IE 


AFericho expugnatur. — יהושע‎ 068—992 8 


-bw יְהושע‎ aw c inim qs "eo ועבר‎ yscnm 3 
DET ni^pig nia 5") nnsm וְשְבְעָה‎ Ern 
| בָּרִית יְהוֶה הלף‎ jim בַּשופְרִית‎ p עברו‎ mm "ES 
השופרות‎ ph mnis ul br yum אִחַרִיהֶם:‎ 9 
בַּפופרית: וְאֶת-‎ zip hz qw הלף אֶחַרִי‎ sev י‎ 
DN w"oun-N ihn יְהושע | לאג'ר לא‎ mx Br 
a» אֶלִיכם‎ "YoN Ds דָּבֶר עד‎ DzhED לאדיא‎ cibi 
פָּעַם אֶחַת‎ Sen אֶת-הָפִיר‎ imp יסב‎ reps 
ב‎ vui n»n בּמַחָנָה:‎ uen ramen ויבאל‎ 9 
iwi) אֶתדפְרוּן יְהיָה: וְשְבְעָה הַפְהנים‎ munis ואו‎ 
qm mim onum 3 הַיבְלִים לְפָני‎ nhe nilu 
הלף‎ sexi nit qom ְתֶקְּ בַּפְיפְרְית והחלוּץ‎ 
בַּשַפָרְית: ויסבו אֶת-‎ rpm vun אחָרל ארון והות‎ 4 
nu sy n nien וישבו‎ nns פּעם‎ Sun הָעִיר בַּום‎ 
ריסב‎ nn DTE do3u "l6 zzi XREI- PES 
339 הַהוּא‎ bi פָּעָמִים רק‎ »26 mm DEUS VISUM 
"pm mb'2un nre nmn אַתַדהָעיר שבע פְעָמִים:‎ 5 
i22 אִָדְתָעֶם. הריעז‎ vum woNA בַּשוּפָרית‎ nuns 
-55N-52] wr 3g "rn nij אֶתִהָעִיִר:‎ 525 mimus 
PEN הִיא וְכְלִאָשַר‎ mum הַזינָה‎ z53 רל‎ nim m2 
TUO T אשר‎ cUcNDuE-DN הָהַבְּאחָה‎ C2 mig 
minem vo epp מְִהַחָרֶם פןדתחרימף.‎ vou bn 
(Sin אֶתדמחְנה יִשְרְאָל לָחָרֶם וַשַכַרְתֶּם אותל:‎ che 
אוצר‎ nime וּבַרְול קְדֶש הוּא‎ Pub. וּכְלִי‎ 5n mes 
555^" ויִתְקשוּ בַּשפְרְות‎ ovn s iNim nim 
רתפל‎ nbi erem brn ouv אַתְקול הַטיפֶר‎ ETE 
jio imo הֶכִירָה איש‎ cru על‎ mhns nbn 
ועַדדאֶשה‎ DN» EE ו אֶתדהְעִיר: ויחרימן אֶתכּלדאָשֶר‎ 
eiut : וְחָמִזר לְפִידחְרֶב‎ nes שור‎ X, וְעַדְזָקן‎ cis 
Ta sNz rtm הַמִרְגָלִים אֶתדְהְאֶרֶץ  אָמָר.‎ mrbjNn 
5 rm d FND-DN DU ְהוציאוּ‎ niin msn. 


7 iim 


v19. ;Jporpn 9‏ הלו ק'. 18 v.‏ סגול. באתנחחא. 
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5,1—6,1 JOSUA. Pascha. Visum apud Jericho. 


npo Bninw?‏ 5נוּ אֶרֶץ nl:‏ 255 וּדְבָש: וְאֶתדבְּנִיתֶם ז 
ey‏ פַּחְפֶּם mM: rum ade sn&‏ היל 5" לאדמלו 
אותֶם בִּדַרְף: biens ism-bs "eETUNI C"á£i"‏ 832021 
תַחַתָם ְַּחַנָה עד Mim "NM c renim‏ אלדוהושק ' 
pis vn‏ אֶתִחָרְפַת מִצַרָיִס DII‏ ויִקְרָא שם cipen‏ 
ribi emm‏ עד n?n‏ הַזה: ויחנו בנידישְרְאל eii‏ רעשל י 
אֶתדהַפָסַח hrz3N2‏ עשר jt pi‏ ש בַּעָרֶב rim Diss‏ 
"rp)nüz5 nores maneo yos "22m ENS‏ בעַצָם ג 
y" "257 ew T^men Yon nium imm cmn‏ 2 
mu bs‏ עד "o2b‏ ושרְאל yo‏ ריאכ ל Paco‏ אֶרֶץ wis‏ 
ַּשָנָה הַהִיא: ‏ ס ויחי בְִּיְַת יְהוּשָע בִּירִיח KE NE‏ 13 
Wwe NY‏ עמד Tom T2 np iz*m LE‏ 
S uim‏ ימר 55 npN uln‏ אֶדְלְצְרִינ: li yoNMS‏ 
UN o "E‏ שרצְבָאדיְהוה עתה באתי ויפל יְהשע -bw‏ 
"up‏ אַרְצֶח נישפחו "owe‏ 45 מה אֶדַנִי Pert "Z2‏ 
יאמב שרִצְבָא mim‏ אָלהוהוט? טל 3222 על 2a‏ פִּי טו 
המקום אשר UTD voy 725 npN‏ הָוּא zu cl"‏ כּן: 
ME‏ 
nuo Cre‏ וּמְסנָרֶת Uf opo‏ וּשְרְאָל "Nibh ps‏ 
YN)‏ באו פ - | 
(rj €NS‏ אֶלדיהוש2 רְאֶה "T2 "np?‏ אַתִיְרִיחַ21 
sifz-ne]‏ גְְּּרִי cpíc] ien‏ אֶתהָעִיר פל sw.‏ 
ligu‏ הקיף nr CID-DR‏ אֶחַת nbrp n$‏ ששה 
יָמִים: Bel nib ilu Ny mim» nrz26)‏ 
"gb‏ הא BBI‏ הַפְבִיעִי פִּלְבוּ אֶתדהָעִיר 225 פִּפָמִים 
pe s*us5m‏ בַּשופֶרְות: qUo2 mm‏ בַּקְרן s‏ 
Dip-ns 2r083‏ השופר n5 ninm svn wx»‏ 
nik‏ חומת rn‏ היח Drm UI]‏ איש iino‏ הקפא : 
Cis ERN "oe mxnin-N puqm imd‏ אֶתדאָרון 
nrlU) min‏ לְהנִים nl Mer‏ שופרות ws m2‏ 
ארון c:b] "ur cYn-5W G]w imm‏ אֶתהתעיר 


4 קמץ בזקף. 5 v.‏ כּטומעכם ק'. 7 v.‏ ויאמר ק'. 


Circumcisio, SUY 415—560 6 


Dnjm "NM‏ אֶלדיְהושע לָאמֶר: m"n$p-ns BYS‏ נְשָאִי 
ארון העדות ויעלו E mm‏ השע אֶתדְהַפְהָנִים 
EN 18‏ על מודַירְדן: | ויחי בעלות הפהנים "hi‏ ארון 
בְּרִיתדיְהוָה מפוף Up mro‏ כפות nns ES‏ אל 
menm‏ וישבו מירחירחן לוס "oon‏ בַּתְמִל citu‏ 
19 על כלנְדוְתִיו: ְחָלָם על מןדחירלן vu. "Ciez2‏ 
כ הראשון ויחנל nara sxp2 m‏ יָריחו: וְאֶת pb‏ 
mar‏ הַאָבָנִים Tui pn qc amps "iN nik‏ 
בלל : bep: "LN Wow‏ לאמר אשר ישאלון בְּנִיכֶם 
"mp‏ אֶתאַביְתם "ENS‏ מָה הַאִבְנִים הָאלָה: eprrim]‏ 
אֶתַבָנִיכֶס לְאמֶר בישה "zr‏ ושראל אֶתדהַיִרְהן imm‏ 
5 אָשָר "hn RN nm wl‏ הַיִרְדֶן מִפּנִיבֶם עַד- 
Abr "UNS BY‏ וְהלֶה אֶלְהִיכֶם. ! ליםדסוף אשרההביש 
Ge yoRm "nr-55 n3 was 12322772 "OE M‏ 
nàm‏ כִּי qx wn onpm‏ יראתפ אֶתדיְהוָה אֶלְהִיכם 
-b‏ חַימִים: p‏ 
n‏ 9 
raum x‏ 25-55" האָמרי UU Yryn "zi uM‏ 52" 
Mon e‏ אשר DN Eimer‏ אַשַרדהוּביש rinm‏ אֶתדמִי 
"JE UY‏ בְנִיושְרְאל עדדעברנו 222i con‏ ולאדהיה בפ 
עלב "DEO m^‏ בנ P P‏ 
nrz 2‏ ההיא Mim "UON‏ ל אָלהוהוטע עשה y»‏ חרבות צרים 
5 השוב מל nia" rum i-em imus basis z DN‏ 
z^ 4‏ ימל bie" *jz"nN‏ אל n»25‏ הִעַרְלְיַת : mm:‏ $275 
אשרדמל cU NX crm-5s vum‏ הַזְּכָרִים 55 "2M‏ 
הַמִּלְחִמָה מתו ePNI T2 fT‏ מִמִּצְריִם: כּימְלִים 
הי 55- nrn-‏ הצאיפ וְכֶלֶ-העם T2 "2 SS Em‏ 
6 בְּצָאתֶם מְְּצָרַיִם לאמכף: 2( אַרְבְּעִים שָנֶה 55" m‏ 
ENSE‏ דבל NE Erben "EN "üm-bs nhe‏ 
D'*X757‏ אשר לאשמ mim bip‏ אשר mim viu‏ 
'vPezs cB‏ הַרְאותֶם אֶתַ-הָאֶרֶץ אש נְשָבַּע niv‏ 
n?»»2 v. 18‏ ק'. 1 v.‏ לברטק. 
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41—14 JOSUA. Lapides memoriales. 


BEES 205 
"pé O quus nir כָלְדְהַגוי‎ venena m 


? "y שנים‎ s$n-ps bob amp לאמר:‎ vuim-oN zm 


E- 


Ul 


[o2] 
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ANE Ep*N "5X* 1:02:50 אִישדאֶחַד אִישדאָחָד‎ DNÓON 
lI. minsn רנלי‎ Exvmoyryn טְאוּלְלֶם מה מתוף‎ 
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Éryn-ns‏ לאמל sink‏ אֶת ys‏ בּרִיתדיהוה אִלְהִיכֶם 
| והפהניט הִלְוִים nb) ink zwi)‏ תסעו כ 
4 וַהַלכְתס אחריו: "n2 52 meum pigs‏ * כְּאְַפַים 
MEM *‏ בַּמִדָה אַלתקְרְבּ xs NEN‏ אשרדתדעל אֶתהַדַרך = 
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m2» P nim לאמר‎ nim-2» צוָה אֶתְכֶם משה‎ 
קמץ בזקף‎ +9 
1 


Josua et Judices. 


Praefatio. Yk, | 


₪ 


masoreticis continet. Supra et infra textus columnas minoribus 
litteris textus primorum prophetarum adscriptus est, etiam inter- 
punetus et accentu notatus. Dolendum est, quod fragmentuni 
est; modo triginta sex folia reperiuntur, continentia Gen. 1, 1 
—1, 20; unde usque ad 2,23 textus deest; porro sequitur 4, 10 
—', 8; 8, 22—10, 15; 11, 29—45, 8. De libro Exod. 1, 1 
— 20, 16; 21, 30—24, 1; 25, 20—34, 32. Ab Lev. 18, 4 folia 
desunt. Nihilo minus codex propter multas notas marginales, 
quae variationes ex Hilleli, Sanbucci etc. enumerant, vim cri- 
ticam habet. Ita exempli causa ad ^22 (Gen. 46, 2) notatum 
est: כקוד בסנול‎ "opm ובזנבוקי‎ *): ad כת' :)20 ,46( פוטי פָּרַע‎ 
mm mp pon :תרתין‎ ad MEN" (46, 29): יפה נקוד ויאסר‎ 
בו 5 ובזנבוקי‎ 12; ad במוגה ובזנב' יִקְתַת :)49,10( יקהת‎ 
יקהת בפתח‎ m2 בקמץ, ובנ"א‎ : ad EUN (Lev. 5, 5): 
Du" :בזנבוקי נקד‎ ad כל אוריתא בטעמא :)24 ,13( וְהָיְתָה‎ 
;דא במ"א לבני ישראל לחקת משפט וכל קריאה דכותה במ"ג‎ 
ad בתוככם‎ )7, 13) nota se mrs והאחרים‎ cz2 דין נקוד‎ 
.! בחטף פתח‎ n25 

Lectoribus salutem plurimam dicens, praefationem finio et 
promitto, Deo adiutore proximam promotionem Samuelis librum 
quam celerrime secuturum esse. 


Biburei ad Rhenum 
Kalendis Julis MDCCCXCI. 


S. Baer. 


*( De hoc זכבוקי‎ iam multum coniectum est, cf. Strack Prole- 
gomena critica p. 117., זכבוקי‎ simpliciter nomen codicis est, qui 
Sambuecis in 7160 Italiae (Roma provincia et regio) scriptus et 
propter bonitatem clarus erat. 


MEMORIA IUSTI IN BENEDICTIONEM! 


Duodecimam partem bibliae textus mei masoretice critice- 
que recensi libros Josuae et Judicum publicans, dolore mortui 
fautoris mel carissimi, Doctoris Francisci Delitzsch, ubique 
clarissimi professoris, memini. Profecto! amicus paternus mihi 
erat, qui ex anno millesimo octingentesimo quinquagesimo nono 
(1859) ad masoreticos labores meos publicandos atque augendos 
re consilioque me omni modo adiuvabat. In edendis libris 
singularibus bibliae textus recensi curator et adiutor meus erat, 
qui gravibus suis commendationibus per triginta annos libris 
introitum ad doctos viros dabat. Quin ad librum Jeremiae 
meum anno elapso editum, quamquam gravi morbo affectus, 
praefationem ornantem scripsit. Haec tamen ultima amoris 
res illustris amici nunc beati erat. A. d. IV. nonas Martias 
MDCCCXC, septuagesimum octavum annum agens, corpus 
contritum in terra reliquit et pia anima pura in paradisum 
escendit, ubi luceat in lumine aeternae vitae. Et ego — ego 
nunc solus sum; amicus paterne adiuvans mihi evanuit! — 

Tamen animus mihi non despondendus, labor semel in- 
ceptus et fere perfectus mihi non interrumpendus est. Bono 
cum Deo, me adiuvabit, corpus mentemque mihi servabit, ut 
laborem inceptum secundum illustris amici mei dispositionem 
ad fimem perducere possim.  Josuae et Judicum libros Dei 
auxilio iam nunc aestimatis bibliae amicis proponere possum. 
Si fortasse nonnullae enormitates inveniuntur, lectores oro, ut 
indulgeant, cum, ut supra dixi, conceptio et correctio nune mihi 
soli esset curae. 

Ad adiumenta iam in praefationibus librorum prius edito- 
rum commemorata mihi codex, quem possideo et in argumentis 
cum T. (Toledanus) designavi, nominandus est. Hic codex, in 
charta Pergamena scriptus, pulchris et magnis typis Hispanicis, 
interpunctis atque accentu notatis, textum Pentateuchi cum notis 
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TEXTUM MASORETICUM ACCURATISSIME 
EXPRESSIT, E FONTIBUS MASORAE VARIE ILLUSTRAVIT, 
NOTIS CRITICIS CONFIRMAVIT 


SO DAT ER. 


EX OFFICINA BERNHARDI TAUCHNITZ. 
LIPSIAE 1891. 
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